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עקדית יצחק
Het Binden van Jitschak

Het Binden van Jitschak, עקידת יצחק, is een tekst die aanleiding heeft gegeven en nog geeft tot veel
discussie. Wij beperken ons hier tot een vertaling van de tekst, met het commentaar van Rasji en
enkele anderen, met citaten uit werken die deze commentatoren gekend zullen hebben.
Naast de twee gebruikelijke Targoem-teksten,1 bekend staand als  Onkelos (2אונקלוס)  en Jonatan
hebben we ook de tekst van de zgn. Targoem Neofiti4 aan het slot van deze verzameling ,(3יונתן)
toegevoegd. Verder geven we de volgende commentaren: van Rasji (5רש"י), van Rasjbam (6רשב"ם),
van Ibn Ezra (7אבן עזרא), de Radak ( ק״רד ),8 Ramban (9רמב״ן), de Baäl HaToeriem (10בעל הטורים),
Obadiah ben Jacob Sforno (11ספורנו), en tenslotte dat van Sjlomo Efraim ben Aharon uit Luntschitz (ש
אור) Or HaChajim ,13חיים אבן עטר) en Chaim ibn Attar ,((כלי יקר) Keli Jekar 12,למה אפרים מלונטשיץ
;((החיים  alles  wel  op  het  internet  te  vinden,  evenals  het  commentaar  in  het  algemeen  aan  de
Tosafisten toegeschreven en bekend onder de naam Sefer Da'at  Zekenim (זקנים De 14.(ספר דעת 
zogeheten Midrasj (15בחיי בן אשר) van r. Bachja ben Asjer (מדרש רבינו בחיי על התורה)   en Tora
Temima (תורה תמימה) van Baroech Epstein (16ברוך הלוי אפשטיין) hebben we niet digitaal op het
internet gevonden.

1 Targoem Onkelos is op verschillende websites te vinden in een digitale versie; Targoem Jonatan is onder meer te
vinden op de website van het Aramese woordenboek, http://cal1.cn.huc.edu/; NB alle websites gecontroleerd zomer
2017.

2 Targoem Onkelos is een vrij accurate vertaling van Tenach, al op schrift gesteld in de 3e eeuw, maar de definitieve
redactie is niet vroeger dan de 5e eeuw.

3 Oorspronkelijk Targoem Jeroesjalmi op de Tora,  ten onrechte sinds de 14e eeuw toegeschreven aan Jonatan b.
Oezziël, vandaar de gebruikelijke wetenschappelijke aanduiding PseudoJonatan; de Targoem is in deze vorm niet
ouder dan de 7e eeuw. 

4 Targoem Neofiti,  een  targoem in  de  late  middeleeuwen verloren  gegaan  maar  in  de  20e  eeuw herontdekt  en
uitgegeven; de tekst lijkt tussen Onkelos en Jonatan in te staan, door sommigen heel vroeg gedateerd (2e eeuw)
door  anderen  twee  eeuwen  later;  deze  tekst  is  ook  te  vinden  op  de  website  van  het  Aramese  woordenboek,
http://cal1.cn.huc.edu/.

5 Sjlomo Jitschaki (ר' שלמה יצחקי, רש"י, Troyes, 1040 – 1105).
6 Rasjbam ( .Troyes, c. 1085  –  c. 1158); Rasjbam was een kleinzoon van Rasji , שמואל בן מאירר'
7 Rabbi Abraham ben Meir Ibn Ezra (ְררא ֶזז עע ֶזבן  אא ְרהם  ְרר ֶזב אא  or ע"ראב , Arabisch: ابن عزرا; ook wel Abenezra, 1089, Tudela –

c. 1167, waarschijnlijk in Calahorra, beide in het noorden van Spanje gelegen).
8 Rabbi David Kimchi ( דוד בן יוסף קמחירבי  ; 1160, Narbonne – 1235, ibid.), ook bekend als ק״רד .
9 Rabbi Moses ben Nahman (ְרמן ֶזח ְרנ עבן־ עשה  ממ ; Gerona, 1194, overleden in Erets Jisrael 1270), bekend als Nachmanides

of Ramban (רמב״ן).
10 Jacob ben Asher (יעקב בן אשר), vooral bekend onder de naam Baäl haToeriem (בעל הטורים), maar ook als Rabbi

Jaäkov ben Raäsj (Rabbenoe Asjer), waarschijnlijk geboren in Keulen, 1269, en mogelijk overleden in Toledo rond
1343;  de  tekst  die  we  aanhalen  komt  van  de  website  http://www.ateret4u.com/online/f_01618.html#Htmp→
ReportNum0020_L2; aangezien deze tekst niet te vergelijken is met de oude edities van het commentaar van de
Baäl HaToeriem hebben we naar de editie ווארשא תרמ״אזה ספר פירוש הטור על התורה ,  (die voor zover we gezien
hebben geheel overeenkomt met de editie Hannover 1838 / הנובר תקצ"ט) het commentaar als appendix opgenomen,
onvertaald omdat de meeste opmerkingen toch bij andere commentatoren terug te vinden zijn.

11 Obadiah ben Jacob Sforno (עובדיה בן יעקב ספורנו; Cesena, 1475 – Bologna, 1550).
12 Sjlomo Efraim ben Aharon (1619 – 1550 ;שלמה אפרים בן אהרון מלונטשיץ) afkomstig uit Luntschitz, nu Łęczyca.
13 Chaim ben Mosje ibn Attar (חיים בן משה אבן עטר; Marokko, 1696 – Erets Jisrael, 1743).
14 ו בעלי התוספותספר דעת זקנים והוא חיבור כולל על התורה הראשון מרבותינ ; de tekst is uitgegeven in de 17e en de 18e

eeuw,  maar  stamt  uit  de  hoge  middeleeuwen;  zie  https://www.sefaria.org/texts/Tanakh/Commentary/Daat→
%20Zkenim.

15 Bachja ben Asjer (בחיי בן אשר אבן חלאוה; ook bekend als rabbenoe Bechajje; c. 1255 – c. 1340, hij leefde en werkte
in Spanje in Saragossa).
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Waar we in de noten de Midrasj Rabba, מדרש רבה, hebben aangehaald is er gebruik gemaakt van op
het internet te vinden digitale versies van deze tekst. Waar we twijfelden hebben we vergeleken met
J. Theodor, Bereschit Rabba mit Kritischem Apparat und Kommentar, vol. ii bearbeitet und ergänzt
von Ch. Albeck, Berlin 1926 /  ,נערך והושלם על ידי חנוך אלבעק,מדרש בראשית רבאיהודה טהעאדאר ,
.Midrasj Rabba zonder verdere uitleg verwijst steeds naar Midrasj Rabba Bresjiet .ברלין תרפ"ז
Tosefta citeren we naar de editie Zuckermandel:  ,תוספתא על פי כתבי יד ערפורטמשה שמואל צוקרמנדל
Moses Samuel Zuckermandel, Tosephta based on the / ווינה עם מראה מקומות וחלופי גרסאות ומפתחות
Erfurt and Vienna codices with parallels and variants, Jerusalem 19372. 
Midrasj  Tanchoema is  geciteerd  naar  de  digitale  versie  op  het  internet,17 vergeleken met מדרש

. מאת חנוך זונדל, ירושליםתנחומא על חמשה חומשי תורה
Sifra, de halachische midrasj op Wajikra, is geciteerd naar de digitale versie,18 evenals Sifre, de
halachische midrasj op BeMidbar en Devarim.19

De Misjna is geciteerd naar één van de versies die op het internet te vinden zijn.20

Voor Talmoed Bavli hebben we gebruik gemaakt van de digitale versie op het internet te vinden.21

Avot de Rabbi Natan is geciteerd naar de editie van Schechter:  ,אבות דרבי נתןשנאור זלמן שעכטער,
22.ווילנא תרמ"ז

Pirke deRabbi Eliëzer is geciteerd naar de editie van מיכאל היגער verschenen in חורב , de jaargangen
8-10 ( 294-18 י, תש"ז; 166-94 ט, תש"ו; 119-82 ח, תש"ד, ), een enkele maal flink aangepast aan de
traditionele  tekst,  waarvoor  we  de  edities  Venetië  5304  en  Wilna  5599  gebruikten.  De
eerstgenoemde editie ligt schijnbaar aan de basis van de op het internet te vinden teksten.23 
Seder Olam is geciteerd naar ְרתּא ֶזפ אל ְרח עבן  ססי  אבי יוֹ אר אקי  ָאאֱל ְרה ְרנּא  אתּ אה ֶזל ְרבא  אר ְרלם  עדר עוֹ 24. ..., תשס"זסס

Voor Jalkoet Sjimoni (ילקוט שמעוני) hebben we gebruik gemaakt van de tekst zoals die eerder op de
website www.tsel.org te vinden was.25 
Sefer HaJasjar (ספר הישר) is vooral geciteerd naar editie Venetië 1625, maar de vocalisatie is door
ons toegevoegd.26 Moderne gevocaliseerde edities zijn er b.v. uit 1988, 2005. 
Alle gegeven vertalingen zijn voorlopig en voor verbetering vatbaar.

16 Baroech HaLevi Epstein (ברוך הלוי אפשטיין; Bobruisk, Belarus 1860 – Pinsk,  1942); we gebruikten de editie van
Tora Temima (תורה תמימה) verschenen ירושלים תשס"ה.

17 Zie bij voorbeeld: http://kodesh.snunit.k12.il/tan/b0.htm.
18 Sifra (ספרא) stamt waarschijnlijk uit de tweede helft van de 3e eeuw g.t.; we gebruikten de digitaal te verwerken

versie van http://www.daat.ac.il/daat/vl/tohen.asp?id=636.
19 Sifre ( יספר ) ook wel Sifre debe Rav (ספרי דבי רב) stamt waarschijnlijk eveneens uit de tweede helft van de 3e eeuw

g.t., we gebruikten de digitaal te verwerken versie van http://www.daat.ac.il/daat/vl/tohen.asp?id=637.
20 Zie b.v. de website van Mechon Mamre: http://www.mechon-mamre.org/b/h/h0.htm.
21 Eveneens op de website van Mechon Mamre: http://www.mechon-mamre.org/b/l/l0.htm; de Talmoed-tekst is ook te

vinden op de websie van Snunit: http://kodesh.snunit.k12.il/b/l/l0.htm; zie verder ook de, voor zover mij bekend
niet geheel complete tekst, op de website van Sefaria: https://www.sefaria.org/texts/Talmud; deze versie geeft tekst
en vertaling, volgens een artikel  in de Jewish Standard (http://jewishstandard.timesofisrael.com/leading-talmud-
translation-goes-free-online-with-sefaria/) is de vertaling die van de Steinsaltz-editie.

22 Avot de Rabbi Natan (אבות דרבי נתן) stamt waarschijnlijk uit de 8e-9e eeuw g.t.; er bestaan tenminste twee versies
van, de ene normaal afgedrukt in Talmoed-edities als eerste van de kleine tractaten (versie A), de tweede voor het
eerst gepubliceerd door Schechter in de 19e eeuw (versie B); versie A ook online: https://he.wikisource.org/wiki/
voor zover nu bekend wordt door Rasji alleen versie A geciteerd, terwijl rabbijnen uit Spanje ook ;אבות_דרבי_נתן
versie B hebben gekend.

23 Onder meer he.wikisource.org/wiki/פרקי_דרבי_אליעזר_פרק_א en www.sefaria.org.
24 Deze tekst  ook online:  https://www.sefaria.org/Seder_Olam_Rabbah;  Seder Olam Rabba wordt  door sommigen

vroeg gedateerd: 3e eeuw g.t.
25 Al sinds enige tijd helaas niet meer aangetroffen; ילקוט שמעוני is te dateren in het begin van de dertiende eeuw.
26 Vgl. Hans Bosman & Karel Jongeling, ֶזצק אי אדת  סק עע ְרשר,  ְריּ אה עפר  סס , Het boek van de oprechte, Het binden van Jitschak,

Sifroet 7, uitgave van de Vereniging Hebreeuws, 2012. Een met OCR bewerkte scan van een reprint van de editie
Livorno 5630 is te vinden op de website van Hebrewbooks: http://www.hebrewbooks.org/40009; het resultaat van
de OCR is niet steeds correct.
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פסוק א'

Toen, na deze gebeurtenissen, God Avraham op de proef stelde,
zei Hij tot hem: Avraham, en die antwoordde: Hier ben ik.

ֹהאהים{א} ָאאֱל ְהְרה ֶזו עלה  ֹהסא ְרה ְהארים  ְרב ֶזד אה ַרר  אח אא ְהאהי  ֶזי או  
ָהְרהם ְרר ֶזב אא ְרליו  ֹה סא עמר  מיּא ְה או ָהְרהם  ְרר ֶזב אא עאת־ ָהְרסה  אנ

אני: ִנסנּ אה עמר  מיּא ַי או
Targoem  Onkelos Toen,  na  deze  gebeurtenissen,  de  Eeuwige
Avraham  op  de  proef  stelde,  zei  Hij  tot  hem:  Avraham,  en  die
antwoordde: Hier ben ik.

אסי {א}אונקלוס  אנ ְרי  ֶזי או סלין  אא ְרה ְריּא  אמ ְרג ֶזת אפ אתר  ְרב עהְרוה  או
ְרנא: עא ְרהא  אמר  עא או ְרהם  ְרר ֶזב אא סלֵה  אמר  עא או ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרית 

Targoem Jonatan En  na  deze  zaken  hadden  Jitschak  en  Jisjmael
onenigheid. Jisjmael zei: Ik heb recht op de erfenis van vader, want ik
ben zijn  eerstgeboren zoon.  Maar  Jitschak zei:  Ik  heb  recht  op de
erfenis van vader, want ik ben de zoon van Sara, zijn vrouw, en jij
bent  de  zoon  van  Hagar,  de  dienares  van  mijn  moeder.  Jisjmael
antwoordde  en  zei:  Ik  ben  rechtvaardiger  dan  jij,  want  ik  ben
besneden  toen  ik  dertien  jaar  oud  was,  en  als  ik  het  had  willen
verhinderen dan zou ik mij niet hebben laten besnijden, maar jij werd
besneden als een kind van acht dagen oud. Als je ervan had geweten
dan  had  je  de  besnijdenis  niet  kunnen  verhinderen.  Jitschak
antwoordde en zei: Let eens op, vandaag ben ik zesendertig jaar oud,
en als de Heilige, gezegend zij Hij, al mijn ledematen van mij zou
vragen dan zou ik dat niet uitstellen. Dadelijk werden deze woorden
gehoord voor de Heer der Wereld, en dadelijk stelde het Woord van de
Eeuwige Avraham op de proef, en Hij zei tot hem: Avraham, en hij
zei: hier ben ik.

ְרנצו {א}יונתן  אדי  אמן  סלין  אאי ְרה ְריא  אמ ְרג ֶזת אפ אתר  ְרב עהְרוה  או
ְרמא עח אלי  אמר  ְרא עהְרוה  סעאל  ְרמ ֶזש אי סעאל  ְרמ ֶזש אי ֶזו ְרחק  ֶזצ אי
עהְרוה ְרחק  ֶזצ אי ֶזו ְריא  אר ֶזכ ֶזבסריֵה בו ְרנא  עא אד ְרבא  אא אית  סמירות  ֶזל
ְרשְררה אבר  ְרנא  עא אד ְרבא  אא אית  סמירות  ֶזל סמי  ְרח אלי  אמר  ְרא
סני ְרע אמי  אא ֶזד ְרתא  ֶזמ אא ְרגר  ְרה אבר  ֶזתּ  ֶזנ אא ֶזו סתיֵה  ֶזתּ ֶזנ אא
ְרנא עא אד ְרנָך  אמ אתּיר  אי אאי  ֶזכ אז ְרנא  עא אמר  עא או סעאל  ְרמ ֶזש אי
ְרבא ֶזכ אע ֶזמ אל אתי  ֶזצבוֹ עהְרות  אאין  ֶזו אנין  ֶזש סרי  ֶזס סלי ֶזתּ אל ארית  ְרז ֶזג ֶזת אא
ארת ֶזז אג ֶזת אא ֶזתּ  ֶזנ אא ֶזו ְררא  ֶזז אג ֶזת אא ֶזל אשי  ֶזפ אנ אסר  ְרמ ְרנא  עהסוי ְרלא 
ְרלא ְרמא  ֶזל אד ְרעא  ֶזד ֶזנ אמ ְרבָך  עהְרוה  אאילוֹ  אמין  ְריא יוֹ ֶזנ אמ ֶזתּ אבר 
אמר עא או ְרחק  ֶזצ אי אתיב  ֶזמ ְררא  ֶזז אג ֶזת אא ֶזל ְרשָך  ֶזפ אנ אסר  ְרמ ְרת  עהסוי
סעי ְרב אאילו  ֶזו אנין  ֶזש אשית  ֶזו אתין  ְרל ֶזתּ אבר  ְריא  אמ יוֹ ְרנא  ְרהא 
סכב אע ֶזמ אתי  עהסוי ְרלא  אריי  ֶזב סא סלי  ֶזלכו ֶזבאריָך הוא  ְרשא  ֶזד קו
ְרמא ֶזל אע ְרמסרי  ְרדם  קק סלין  אאי ְרה אמין  ְרג ֶזת אפ ְרמעו  ֶזתּ ֶזש אא איד  אמן 
סליֵה אמר  עא או ְרהם  ְרר ֶזב אא אית  אסי  אנ ְרי  ֶזי אד ֶזמְררא  סמי איד  אמן  ו

ְרנא: ְרהא  סליֵה  אמר  עא או ְרהם  ְרר ֶזב אא
Rasji Na deze  gebeurtenissen;  er  zijn  er  onder  onze rabbijnen die
zeggen: na de woorden van Satan, die bezig was met aanklagen en
zei:  Van ieder  feestmaal dat  Avraham aanrichtte heeft  hij  geen een
stier en geen een ram aan U geofferd. Toen zei Hij hem: Hij doet niets
dan alleen voor zijn zoon, maar als Ik hem zou zeggen: offer hem aan
Mij,  dan  zou hij  zich daar  niet  aan onttrekken.27 En er  zijn  er  die

{א}רש"י עלה.   סא ְרה ארים  ְרב ֶזד אה אחר  סתינואא סמארבוֹ סיש   
סרג ֶזט אק ֶזמ ְריה  ְרה עש ְרטן  ְרשׂ עשל  ְרריו  ְרב ֶזד אחר  אא ֶזמארים,  אוֹ
ֶזקאריב אה מלא  ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרשׂה  ְרע עש ְרדה  ְעע ֶזס ְרכל  אמ סמר,  ֶזואוֹ
ְרשׂה ְרע ֶזכלום  אמר לוֹ,  ְרא ְרחד.  עא איל  אא ְרחד אוֹ  עא אפר  עניך  ְרפ ֶזל
אבח אוֹתוֹ ֶזז סמר לוֹ  אתי אוֹ איי ְרה אאלו  ֶזבנוֹ,  אביל  ֶזש אב ְרלא  עא

27 TB Sanhedrin 89b:ויהי אחר הדברים האלה והאלהים נסה את אברהם אחר מאי א"ר יוחנן משום רבי יוסי בן זימרא אחר דבריו של שטן
דכתיב ויגדל הילד ויגמל וגו' אמר שטן לפני הקב"ה רבונו של עולם זקן זה חננתו למאה שנה פרי בטן מכל סעודה שעשה לא היה לו תור אחד
או גוזל אחד להקריב לפניך אמר לו כלום עשה אלא בשביל בנו אם אני אומר לו זבח את בנך לפני מיד זובחו מיד והאלהים נסה את אברהם
.Na deze woorden beproefde God Avraham; Waarna ? R. Johanan zei uit naam van R. Jose b ,ויאמר קח נא את בנך
Zimra: Na de woorden van Satan, want er staat geschreven (Bresjiet 21): Het kind groeide op en werd van de borst
genomen [en op de dag dat Jitschak van de borst genomen werd, gaf Avraham een groot feest]. Toen zei Satan tot
de Heilige, gezegend zij Hij: Heer van de wereld, deze oude man hebt U op honderdjarige leeftijd de vrucht van de
schoot gegund, maar van de hele maaltijd die hij gereed gemaakt heeft was er hem niet één tortelduif, en niet één
duif om U te offeren. Hij sprak daarop tot hem: Zo deed hij slechts ter wille van zijn zoon, indien Ik tot hem zou
zeggen: slacht hem voor Mij, dan zou hij hem dadelijk slachten. En direkt beproefde God Avraham, en zei hem:
Neem toch je zoon. Vergelijk, voor dezelfde gedachtengang, maar zonder dat Satan genoemd wordt, de Midrasj
Rabba lv 4: אחר הדברים האלה אחר הרהורי דברים שהיו שם מי הרהר אברהם הרהר ואמר שמחתי ושמחתי את הכל ולא הפרשתי 
להקב"ה לא פר אחד ולא איל אחד אמר לו הקדוש ברוך הוא על מנת שנאמר לך שתקריב לי את בנך ולא תעכב על דעתיה דרבי לעזר דאמר
אלהים והאלהים הוא ובית דינו מלאכי השרת אמרו אברהם זה שמח ושימח את הכל ולא הפריש להקב"ה לא פר אחד ולא איל אחד אמר להן
Na deze zaken, na de overdenkingen van de zaken, die daar ,הקדוש ברוך הוא על מנת שנאמר לו שיקריב את בנו ולא יעכב
plaatsvonden; wie overdacht ze? Avraham, overdacht ze, en hij zei: Ik heb me verheugd en ik heb iedereen blij
gemaakt, maar ik heb voor de Heilige, gezegend zij Hij, niets afgezonderd, zelfs geen stier en geen ram; toen sprak
de Heilige, gezegend zij Hij, tot hem: In het geval dat je gezegd zou worden dat je je zoon aan Mij moest offeren
dan zou je je daaraan niet onttrekken [de versie van Theodor/Albeck geeft hier .Volgens r .[שיקריב לי את בנך ולא יעכב
Lezer, die zei: Elohim naast ha-Elohim, dat is Hij en zijn gerechtshof, zeiden de dienstengelen: Deze Avraham
verheugde zich en maakte alle anderen blij, maar hij zonderde niet af voor de Heilige, gezegend zij Hij, zelfs geen
stier en geen ram; daarop sprak de Heilige, gezegend zij Hij, in het geval dat hem gezegd zou worden dat hij zijn
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zeggen: na de woorden van Jisjmael die de baas speelde over Jitschak,
omdat  hij  besneden  was  op  dertienjarige  leeftijd  en  niet  had
geprotesteerd.  Toen  zei  Jitschak:  Met één  orgaan  wil  je  mij  angst
aanjagen! Als de Heilige, gezegend zij Hij, zou zeggen: Offer jezelf
aan Mij, dan zou ik me daar niet aan onttrekken (TB Sanhedrin 89b;28

Midrasj Rabba lv 4;29 Targoem Jonatan). Hier ben ik; dit is het antwoord
van de vromen, een uitdrukking van nederigheid, en een uitdrukking
van bereidheid (Tanchoema Wajjera 22).30

עשל ְרריו  ְרב ֶזד אחר  אא ֶזמארים  סיש אוֹ ֶזו סכב.  אע ֶזמ ְריה  ְרה מלא  אני  ְרפ ֶזל
ֶזשֱלש עבן  ְרמּל  עש ְרחק,  ֶזצ אי אעל  סאר  ְרפ ֶזת אמ ְריה  ְרה עש סעאל  ְרמ ֶזש אי
עבר סא ֶזב ְרחק,  ֶזצ אי לוֹ  אמר  ְרא ְרחה.  אמ מלא  ֶזו ְרנה  ְרש ֶזשׂסרה  עע
ְרברוָך ְרקּדוֹש  אה אלי  אמר  ְרא אאלו  אני,  סא ֶזר ְרי ֶזמ ְרתּה  אא ְרחד  עא

סכב  אע ֶזמ אתי  איי ְרה מלא  אני  ְרפ ֶזל ֶזמך  ֶזצ אע אבח  ֶזז (סנהדרין פטהוא 
אני. : ע"ב; ב"ר נה:ד; תרגום יונתן) סנּ ְרתםאה ְריּ אנ עע אהיא  ְרכָך 

אזמּון  ֶזלשוֹן  ְרוה הוא ו ְרנ עע ֶזלשוֹן  אדים,  אסי עח (תנחומאעשל 
:וירא כ"ב)

Rasjbam Overal waar gezegd wordt na deze gebeurtenissen, volgt dat
direkt op de volgende pericoop. Na deze gebeurtenissen (Bresjiet 15:1),
toen Avraham de koningen gedood had, sprak de Heilige, gezegend zij
Hij,  tot  hem:  Wees  niet  bang,  Avram,  voor  de  volkeren.   Na deze
gebeurtenissen  (beneden vers  20),  nadat  Jitschak was geboren, en er
werd verder aan Avraham gemeld (beneden vers 23): en Betuël werd de
vader  van  Rivka.  En  zo  ook  (Ester  3:1):  Na  deze  gebeurtenissen
wanneer Mordechai zijn klacht tegen Bigtan en Teresj bekend maakt.
Koning Achasjverosj had toen Haman, die Mordechai wilde doden,
een hoge positie gegeven; maar hij verhoogde toen hem omdat hij de
koning had gered, en Haman werd opgehangen. Zo ook hier, na de
gebeurtenissen dat Avraham een verbond had gesloten met Avimelech,
geldig voor hem en voor zijn kinderen en voor de kleinkinderen van
Avraham, en hij gaf hem zeven schapen van de kudde; en der woede
van de Heilige, gezegend zij Hij, ontbrandde over deze zaak, omdat
het land van de Filistijnen geheel bij het gebied van Jisrael hoorde, en
de Heilige, gezegend zij Hij, had bevolen dat er geen enkele ziel in
leven mocht blijven  (Dev. 20:16), evenals in Jehosjoea dat ze het lot
wierpen over de steden van vijf vorsten van de Filistijnen  (Jehosjoea
13:3, 15:45-47). En daarom dus: God stelde Avraham op de proef, Hij
zou hem afkeuren en narigheid aandoen,  zoals  er  geschreven  staat
(Ijov 4:2): Stelt het woord jou op de proef, zodat je verdrietig wordt?;
(Sjemot 17:7):  Omdat zij de Eeuwige verzocht hadden; (ibid.)  Massa
en Meriva;31 (Teh. 26:2): Beproef mij, Eeuwige, en stel me op de proef;

{א} האלה. רשב"ם  הדברים  אחר  כלויהי   
מקום שנאמר אחר הדברים האלה מחובר על

(לעיל טוהפרשה שלמעלה. אחר הדברים האלה 
 שהרג אברהם את המלכים אמר לו הקב"ה.א)

אל תירא אברם מן האומות. ויהי אחר הדברים
 שנולד יצחק. ויוגד לאברהם(להלן פסוק כ)האלה 

.(להלן פסוק כג)לאמר עוד ובתואל ילד את רבקה 
האלה  הדברים  אחר  א)וכן  ג  שהגיד(אסתר   

מרדכי על בגתן ותרש. גדל המלך אחשורוש את
מה לו  והועיל  מרדכי  את  להרוג  שרצה  המן 
אחר כאן  אף  המן.  ונתלה  המלך  את  שהציל 
הדברים שכרת אברהם ברית לאבימלך לו ולנינו
ולנכדו של אברהם ונתן לו שבע כבשות הצאן
ארץ שהרי  זאת  על  הקב"ה  של  אפו  וחרה 
פלשתים בכלל גבול ישראל והקב"ה צוה עליהם

טז)לא תחיה כל נשמה  כ  וגם ביהושע(דברים   
מטילין על ערי חמשת סרני פלשתים גורל. לכן
וציערו קינתרו  אברהם.  את  נסה  והאלהים 

. על(איוב ד ב)כדכתיב הנסה דבר אליך תלאה 
ה'  ז)נסותם את  יז  .(שם). מסה ומריבה (שמות 

zoon moest offeren dan zou hij zich daaraan niet onttrekken.
28 Zie noot 27.
29 Midrasj Rabba lv 4: יצחק וישמעאל היו מדיינים זה עם זה זה אומר אני חביב ממך שנמלתי לשלש עשרה שנה וזה אמר חביב אני ממך

שנמלתי לח' ימים אמר ליה ישמעאל אני חביב ממך למה שהיה ספק בידי למחות ולא מחיתי באותה שעה אמר יצחק הלואי היה נגלה עלי
הקב"ה ואומר לי שאחתך אחד מאיברי ולא אעכב מיד והאלהים נסה את אברהם [נ"א א"ל ישמעאל אני חביב ממך שנמלתי לשלש עשרה שנה
אבל אתה נמלת בקטנך ואי אפשר למחות א"ל יצחק כל מה שהלויתה להקדוש ברוך הוא שלשה טפים דם הם אלא הריני עכשיו בן ל"ז שנה
Jitschak en Jisjmael ,אילו מבקש לי הקב"ה להשחט איני מעכב אמר הקדוש ברוך הוא הרי השעה מיד והאלהים נסה את אברהם]
hadden onenigheid met elkaar; de ene zei: ik ben meer geliefd dan jij, want ik werd na dertien jaar besneden, en de
ander zei, ik ben meer geliefd dan jij want ik werd na acht dagen besneden. Toen zei Jisjmael: ik ben meer geliefd
dan jij, waarom? Omdat ik de mogelijkheid had om het af te weren, maar ik weerde het niet af. Op dat moment zei
Jitschak, Ach verscheen de Heilige, gezegend zij Hij, mij nu maar, en zei Hij maar dat ik één van mijn ledematen
moest afsnijden, dan zou ik mij daar niet aan onttrekken. Direkt daarop: En God beproefde Avraham [andere versie:
Jisjmael zei: Ik ben meer geliefd dan jij, want ik werd besneden na dertien jaar, maar jij werd besneden toen je nog
klein was, en toen het dus onmogelijk was om te weigeren; toen zei Jitschak: Alles wat jij aan de Heilige, gezegend
zij Hij, hebt afgestaan dat zijn maar drie bloeddruppels, maar kijk ik ben nu 37 jaar oud en wanneer de Heilige,
gezegend zij Hij, van mij zou vragen mij te laten slachten, dan zou ik mij daar niet aan onttrekken. Toen zei de
Heilige, gezegend zij Hij: Het uur is er, en direkt  daarop:  En God beproefde Avraham.]  Vergelijk ook Midrasj
Tanchoema, Wajjera 18.

30 Midrasj Tanchoema, Wajjera 22: ְרכָך   עש אסידות,  עח ֶזלשוֹן  ְרוה,  ְרנ עע ֶזלשוֹן  אני,  סנּ אה ֶזלשוֹן  אמהו  אני,  סנּ אה עמר  מיּא או ְרהם  ְרר ֶזב ְרהם אַ ְרר ֶזב ְרליו אַ סא עמר  מיּא או
ְרמקוֹם ְרכל  ֶזב אדים  אסי עח עשל  ְרתנותוֹ  ֶזו ֶזנ אע , en Hij zei tot hem: Avraham, Avraham, en deze zei: Hier ben ik; wat is dat voor een
uitdrukking: hier ben ik? het is een uitdrukking van onderwerping, een uitdrukking van vroomheid, want zo is de
nederigheid van de vromen overal.

31 De twee plaatsnamen zijn te vertalen als: Beproeving en Strijd.
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als om te zeggen: Je denkt trots over de zoon die Ik je gegeven heb dat
je  een  verbond  kunt  sluiten  tussen  jouw  generatie  en  hun
afstammelingen. Maar nu geldt voor jou: Offer hem als brandoffer en
hij zalzien wat hij van nut kan zijn in jouw verbondssluitingen. En zo
vind ik daarna in de Midrasj op Sjemoeël  (i Sjemoeël 6:1):  en de Ark
van de Eeuwige was zeven maanden in het land van de Filistijnen. Er
staat  geschreven  de  zeven  schapen  van  de  kudde  heb  je  uit  Mijn
handen genomen, en de Heilige, gezegend zij Hij, zei hem: Jij hebt
hem zeven schapen gegeven. Ik zweer dat zijn nakomelingen zeven
maal  strijd  zullen  voeren  met  jouw  nakomelingen,  en  dat  zij  de
overhand  zullen  hebben.  Een  andere  verklaring:  Ik  zweer  dat  zijn
nakomelingen  zeven  rechtvaardigen  uit  jouw  nakomelingen  zullen
doden, namelijk Sjimsjon, Chofni, Pinchas, Sjaöel en zijn drie zonen.
Nog een andere verklaring: Ik zweer dat  zijn zonen zeven tempels
zullen verwoesten, namelijk de Tent van de Samenkomst, Gilgal, Nov,
Sjilo[, Givon] en de Eeuwige Tempel [twee maal]. Nog een andere
opvatting: Dat de Ark zeven maanden in het gebied van de Filistijnen
zou verblijven. Hij beproefde, Hij kwelde hem.

. כלומר נתגאיתה בבן(תהלים כו ב)בחנני ה' ונסני 
שנתתיך לכרות ברית ביניכם ובין בניהם. ועתה
הועילה כריתות ויראה מה  והעלהו לעולה  לך 
במדרש של כן  אחרי  וכן מצאתי  שלך.  ברית 
שבעה פלשתים  בארץ  ה'  ארון  ויהי  שמואל 

. כתיב את שבע כבשות הצאן(ש"א ו א)חדשים 
תקח מידי. אמר לו הקב"ה אתה נתתה לו שבע
כבשות. חייך שבניו עושים שבע מלחמות עם
בניך ונוצחין אותן. ד"א חייך שבניו הורגים שבע
ופנחס חפני  שמשון  הן  ואילו  מבניך  צדיקים 
ד"א חייך שבניו מחריבים בניו.  שאול ושלשה 
נוב וגלגל  מועד  הן אהל  ואלו  שבע משכנות. 
ושילה [וגבעון] ובית עולמים [תרין]. ד"א שארון

חדשים.  שבעה  פלשתים  בשדה  נסה.מחזיר 
קונטראי"אה.

Ibn Ezra En God stelde Avraham op de proef; er is iemand die zegt
dat de samech staat in plaats van de sin en de he in plaats van de alef
[Hij verhoogde]. Maar de bedoeling van de hele parasja is dat het om
niets anders gaat dan ‘op de proef stellen’ als betekenis. En geleerde
lieden  zeggen  dat  kennis  tweeledig  is:  de  ene  is  kennis  van  de
toekomst, voordat het er is, en de tweede is de kennis van datgene wat
er  aangetroffen wordt,  en dat  is  de betekenis van  Hij stelde op de
proef.  Want nu weet Ik [vers  12].  De Gaon zegt dat het  woord ‘Hij
stelde op de proef’ is om Zijn rechtvaardigheid te laten zien aan de
mensen,  en  ook  het  woord  ‘Ik  weet’  heeft  als  bedoeling  ‘Ik  laat
weten.’ Maar wist deze Gaon dan niet dat op het moment dat hij zijn
zoon bond zelfs zijn knechten daar niet waren. Anderen zeggen dat de
betekenis van ‘en doe hem daar opgaan tot brandoffer’ is ‘breng hem
naar  boven  op  de  berg  en  dat  zal  hem  aangerekend  worden  als
brandoffer.’ Maar Avraham herkende niet het geheim van de profetie
en hij haastte zich om hem te slachten en de Naam zei hem: Dit heb ik
niet gevraagd. En anderen zeggen: Laat het erop lijken dat je hem als
brandoffer brengt, zoals: Geef hun wijn te drinken (Jirm. 35:2).32 Deze
Geonim brachten deze uitleggingen naar voren omdat zij zeiden: Het
is onmogelijk dat God een bevel geeft, en dat Hij daarna zegt dat je
het  niet  hoeft  te  doen.  Maar  kijk,  ze  namen  niet  ter  harte  de
eerstgeborenen,  die  na  een  jaar  voor  de  Levieten  werden
ingewisseld.33 Maar nadat  de Schrift  in het  begin stelt:  God stelde
Avraham op de proef zijn alle bezwaren uit de weg, want God stelde
hem op de proef zodat hij zijn loon kon ontvangen. De betekenis van
En nu weet ik (v. 12) is  als:  Zo niet,  dan zal  Ik  het  weten (Bresjiet
18:21).  En ik zal  de geheime betekenis ervan nog uitleggen bij  het
vers: Ik ken je bij name (Sjem. 33:12), als God, die de verborgen dingen
kent, mij wil helpen.

עזרא את {א-ב} אבן  נסה  והאלהים 
. יש אומר כי הסמ"ך תחת שי"ן והה"אאברהם

תחת האל"ף. וטעם כל הפרשה יכחישם רק נסה
כמשמעו. ואנשי שקול הדעת אמרו כי הדעות
היותו בטרם  העתיד  דעת  האחת  שתים  הם 

כיוהשנית דעת היש הנמצא וזה פי' נסה.  גם 
ידעתי. והגאון אמר שמלת נסה להראותעתה   

צדקתו לבני אדם. גם מלת ידעתי כטעם הודעתי.
והלא ידע זה הגאון כי בשעה שעקד בנו לא היו

פי כי  אמרו  ואחרים  נעריו.  אפילו  רוששם 
לעולה שם  וזאתוהעלהו  ההר  אל  שיעלהו   

תחשב לו לעולה. ואברהם לא ידע סוד הנבואה
וימהר לשחוט אותו והשם אמר לו לא בקשתי
וזאת ואחרים אמרו הראה שתעלהו לעולה כמ

יין אותם  ווהשקית  הגאונים.  אלא  הוצרכו 
 האלה. כי יאמרו לא יתכן אחר שיצוהרושיםלפי

השם מצוה שיאמר אחר כן לא תעשנה. והנה
לא שמו על לב הבכורים שהחליפם בלוים אחר
והאלהים בתחלה  אומר  ואחר שהכתוב  שנה. 
נסה את אברהם סרו כל הטענות והשם נסהו

ידעתיכדי שיקבל שכר: וטעם  עתה  . כמוכי 
ואם לא אדעה. ועוד אפרש סודו בפסוק ידעתיך

בשם. אם יעזרני השם יודע הנסתרות:

Radak Na  deze  gebeurtenissen;  na  wat  Avraham  overkwam  bij
Avimelech, en zijn lange verblijf daar, en dat hij daarna naar Beëer

{א}"רד האלה ק  הדברים  אחר  , אחרויהי 

32 De opmerking in Jirm. 35:2 is juist bedoeld om de weigering van de Rechabieten te verkrijgen, zodat die daarna als
voorbeeld gebruikt kan worden; het probleem is de onveranderlijkheid van God, die in het verhaal van de Akeda
ver te zoeken lijkt.

33 De  eerstgeborenen  werden  (Sjemot  13:2) aan  de  Eeuwige  gewijd  (Heilig  Mij  alle  eerstgeborenen;  wat  enige
baarmoeder opent onder de kinderen Israëls, van mensen en van beesten, dat is van Mij) terwijl later  (BeMidbar
3:41) de Levieten voor de dienst van de Eeuwige werden uitgekozen (En gij zult voor Mij de Levieten nemen –Ik
ben de Eeuwige–, in plaats van alle eerstgeborenen onder de kinderen van Israël).
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Sjeva  kwam  om  daar  te  wonen.  Toen  kwam  deze  zaak,  dat  God
Avraham op de proef stelde in de zaak van zijn enige zoon. En de
betekenis van de proef is bijzonder moeilijk uit te leggen als het om
God gaat. Immers, Hij onderzoekt het hart, en Hij begrijpt de nieren
en dus wist Hij dat Avraham zijn bevel zou uitvoeren. En als het was
om het aan de mensheid duidelijk te maken, er was daar toch niemand
op  het  moment  van  de  Akeda  dan  alleen  Avraham  en  zijn  zoon
Jitschak. Immers, zelfs zijn knechten die met hem meegegaan waren
wisten niets van deze zaak. En wie zou de zaak aan de wereld bekend
moeten maken, zelfs al zou hij het vertellen, wie zou hem geloven?
De  waarheid  is  dat  deze  beproeving  er  was  om  aan  de
wereldbewoners duidelijk te maken de volmaakte liefde van Avraham.
En het gebeurde niet voor de generaties van toen, maar voor de later
komende generaties, die geloven in Tora, en Mosje Rabbenoe heeft
die opgeschreven uit de mond van God. En in de verhalen erover kan
men  zien  tot  hoever  de  liefde  van  Avraham  voor  God  reikte.  En
daaruit leert men de liefde voor God met geheel zijn hart en geheel
zijn ziel.  Want Avraham hield van Jitschak meer dan van zichzelf,
want hij was oud, en als hij zou sterven, zou hij op een natuurlijke
wijze sterven, in hoge ouderdom, oud en zat van dagen. Maar zijn
zoon was nog een jongeman, en hij had nog geen vrouw en kinderen
en hij had nog niet genoten van de wereld; als hij zou sterven zou dat
een zeer harde zaak zijn voor Avraham. Maar ook al was hij hem een
zoon van zijn ouderdom, wanneer God hem zei dat hij hem daar als
brandoffer moest offeren dan was al  zijn liefde en genegenheid als
niets in zijn ogen. Hij vroeg niet en hij probeerde niets: Hebt U niet
gezegd: In Jitschak zal voor jou nageslacht genoemd worden. Nee, hij
stond vroeg op en haastte zich om de wil van God te doen, en hij
dacht niet aan enige liefde dan aan de liefde voor God. En waarlijk,
voordat  de  Tora  werd  opgeschreven  met  haar  verhalen  werd  deze
grote zaak overgeleverd aan het nageslacht van Avraham, Jitschak en
Jaäkov, want  Jitschak  vertelde  het  aan  Jaäkov, en  Jaäkov aan  zijn
zonen.  En  nadat  de  Tora  opgeschreven  was  voor  de  nazaten  van
Jaäkov werd de zaak bekend in de wereld, en er zijn er die het geloven
en  er  zijn  er  die  het  niet  geloven.  En  nu,  zoveel  jaren  nadat  de
verering van beelden en afgoden is opgehouden geloven de meeste
mensen  op  de  wereld  in  de  Tora  van  Mosje  Rabbenoe,  en  haar
verhalen, maar er zijn er die het niet met ons eens zijn op het punt van
de geboden, omdat ze zeggen dat die vooral allegorisch zijn bedoeld.
En  dat  zeer  velen  dit  geweldige  verhaal  geloven  getuigt  van  de
grootheid  van Avraham,  onze  vader,  dat  hij  God lief  had  met  een
volmaakte liefde, en dat het passend is voor een mens om van hem de
weg van onze voorvaderen te leren.  En hij zei tot hem: Avraham.  In
een  nachtgezicht  sprak  Hij  tot  hem,  omdat  er  daarna  staat:  En
Avraham stond 's morgens vroeg op.

מה שקרה לאברהם עם אבימלך וארכו לו שם
הימים ובא לו לבאר שבע לגור שם היה הדבר
הזה שנסה אלהים את אברהם בדבר בנו יחידו,
וענין הנסיון קשה מאד לספרו על האל, כי הוא
יעשה כי אברהם  וידע  כליות  ומבין  לב  חוקר 
מצותו, ואם להודיע לבני עולם, הנה לא היה שם
בעת העקדה אלא אברהם ובנו יצחק, כי אפילו
נעריו שהלכו עמו לא ידעו בזה הדבר, ומי הודיע
דבר זה לעולם, ואפילו היה הוא מספר מי מאמין
לו; והאמת כי הנסיון הזה להראות לבני עולם
לאותם נעשה  ולא  השלמה,  אברהם  אהבת 
הדורות אלא לדורות הבאים המאמינים בתורה
שכתב משה רבינו מפי האל ובספוריה שיראו
עד היכן הגיע אהבת אברהם לאל; וילמדו ממנה
כי נפשם,  ובכל  לבבם  בכל  ה'  את  לאהבה 
כי יותר מנפשו  יצחק  אוהב את  היה  אברהם 
בטבעו ימות  הוא,  ימות  ואם  זקן,  היה  הוא 
בשיבה טובה זקן ושבע ימים אבל בנו היה נער
מן נהנה  ולא  ובנים  אשה  לו  היה  לא  ועדיין 
קשה הדבר  יהיה  הוא  ימות  ואם  העולם, 
זקונים, בן  לו  שהיה  ועוד  מאד.  לאברהם 
וכשאמר לו האל שיעלהו שם לעולה היתה כל
אהבה והחבה כאין בעיניו, ולא שאל ולא נסה,
הלא אמרת כי ביצחק יקרא לך זרע, אלא כיון
ומהר השכים  מיד  כך,  עשה  האל  לו  שאמר 
לעשות רצון האל, ולא חשב שום אהבה כנגד
אהבתו, ובאמת קודם שנכתבה התורה וספוריה
היה הדבר הגדול הזה מסור לזרע אברהה יצחק
ויעקב כי יצחק מסר ליעקב ויעקב לבניו, ואחר
הדבר נתפרסם  יעקב  לבני  התורה  שנכתבה 
בעולם יש מאמינים ויש שאינם מאמינים. והיום
הצלמים עבודת  שבטלה  מיום  שנים  כמה 
משה בתורת  העולם  רוב  מאמינים  והאלילים 
על עלינו  שחולקים  אלא  ובספוריה,  רבינו 
המצות, שאומרים כי דרך משל נאמרו. ובהאמין
עדות הוא  הזה  הגדול  בני העולם הספור  רוב 
האל אוהב  שהיה  אבינו  אברהם  על  גדולה 
וראוי לאדם ללמוד הימנו אהבה שלמה ותמה 

אהבתו.  אברהםדרך  אליו  במראתויאמר   ,
אמר  שהרי  לו,  אמר  אברהםהלילה  וישכם 

.בבקר
Ramban En God stelde Avraham op de proef; de betekenis van het op
de proef stellen is, naar mijn inzicht, dat het handelen van de mens de
absolute basis is: als hij het wil doet hij het en als hij het niet wil doet
hij het niet. Het wordt ‘nissajon,’ test, genoemd, gerekend van de kant
van de geteste persoon, maar de gezegende Tester geeft hem bevel om
de zaak naar buiten te brengen van het potentiële naar de actualiteit,
om dan de beloning te kunnen geven voor een goede handeling en niet
het  loon  voor  alleen  maar  een  goed  hart.  Je  moet  weten  dat  de

. ענין והאלהים נסה את אברהם{א}ן "הרמב
היות מעשה האדם בעבור  הוא לדעתי  הנסיון 
ואם לא יעשה  ירצה  בידו אם  רשות מוחלטת 
ירצה לא יעשה יקרא "נסיון" מצד המנוסה אבל
המנסה יתברך יצוה בו להוציא הדבר מן הכח
אל הפועל להיות לו שכר מעשה טוב לא שכר

(תהלים יאלב טוב בלבד דע כי השם צדיק יבחן 
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Eeuwige de rechtvaardige op de proef stelt (Teh. 11:5);  wanneer Hij
weet  dat  een  rechtvaardige  zal  handelen  naar  Zijn  wil  en  hem
rechtvaardig wil maken, dan geeft Hij bevel tot een test. Maar Hij test
de  goddelozen  niet,  want  die  zouden toch  niet  luisteren.  Dus,  alle
testen in Tora zijn voor het voordeel van de geteste persoon.

וחפץה) רצונו  שיעשה  בצדיק  יודע  כשהוא   
את יבחן  ולא  בנסיון  אותו  יצוה  להצדיקו 
הנסיונות כל  והנה  ישמעו  לא  אשר  הרשעים 

שבתורה לטובת המנוסה.

Bachja En God stelde Avraham op de proef. Dit is de afdeling van de
Akeda, waarbij Jisrael erop vertrouwt dat de verdienste van de Akeda
hen beschermt, van geslacht op geslacht. Deze beproeving, dat zij ver
van ons, was er niet ten behoeve van de Eeuwige, gezegend zij Hij,
maar  ten  behoeve  van  de  schepselen  om  de  grootheid  van  de
rechtvaardige of de profeet kenbaar te maken. En zo zegt de Schrift
(Teh. 11:5): De Eeuwige test de rechtvaardige.

 זו היאנסה את אברהם.והאלהים  בחיי {א}
פרשת העקדה אשר ישראל בטוחים להיות זכות
ודור. ואין הנסיון העקדה מגין עליהם בכל דור 
ח׳׳ו אצל ה׳ יתברך אלא אצל הבריות להודיע
גודל מעלת הצדיק או הנביא. וכן אמר הכהוב

 ה׳ צדיק יבחן. (תהלים י"א)
En wat  is  de  reden  dat  de  Akeda direkt  volgt  op  de afdeling  van
Avimelech? Men legt het uit in de midrasj. נסה (nissa) is een term als
boos zijn,’ zoals men‘ (za'af) זעף vertaalt met (zo'efiem) זעפים  נסיסים 
(nesisiem)  (Targoem Onkelos Bresjiet 40:6). En dit in verband met het
feit dat de boosheid van de Heilige, gezegend zij Hij, werd opgewekt
door  de  zeven  schapen,  die  hij  gaf  aan  Avimelech,  zodat  daar
tegenover staat dat zijn nakomelingen gestraft werden, doordat de Ark
van  het  Verbond  zeven  maanden  in  het  land  van  de  Filistijnen
verbleef. 

אומר אבימלך  לפרשת  עקדה  שנסמכה  ומה 
זעפים כדמתרגמינן  זעף  לשין  נסה  במדרש 
נסיסים. וזה כנגד מה שתכעיס להקב׳׳ה בשבע
בניו נענשו  שכנגדן  לאבימלך  שנתן  כבשות 
שבעה פלשתים  בשדה  הברית  ארון  שישב 

חדשים. 

Weet dan dat de beproeving van de Akeda bedoeld was om onder de
volkeren duidelijk te maken de grootsheid van het op zich nemen van
de vrees en de liefde voor de Naam, gezegend zij Hij. 

ודע כי נסיון העקדה היה לפרסם בעמים גודל
חיוב היראה והאהבה בשם יתברך.

Immers, de liefde valt uiteen in drie soorten: de eerste is zoals iemand
die houdt van de koning; vanuit zijn liefde vertelt hij over diens te
prijzen  hoedanigheden,  en  hij  maakt  voortdurend  dagelijks  zijn
deugden bekend, en hij doet aan iedereen zijn geweldige daden weten,
maar hij wil niets van zijn geld missen vanwege die liefde voor hem; 

כי האהבה על ג׳ חלקים, האחד מי שאוהב אח
ויפרסםיספר אהבהו ומתוך המלך  בשבחיו 

מעלותיו תמיד כל היום ויודיע לכל את גבורותיו,
אבל לא היה חוסר מממונו כלום בשביל אהבתו,

de tweede is zoals iemand die meer van hem houdt dan de eerste; hij
vertelt over diens te prijzen hoedanigheden, hij geeft al zijn geld om
zijnentwil, maar niet stelt hij zichzelf om hem ter beschikking tot in
de dood;

יספר יותר מן הראשון  השני מי שאוהב אותו 
בשבחיו ויתן כל ממנו בשבילו אבל לא ימסור

עצמו למיתה בשבילו, 

en de derde is zoals iemand, die meer van hem houdt dan de andere
twee; hij vertelt over diens te prijzen hoedanigheden, hij geeft al zijn
geld om zijnentwil, en hij levert zichzelf over tot in de dood.

יספר יותר משניהם  השלישי מי שאוהב אותו 
עצמו וימסור  בשבילו  ממונו  כל  ויתן  בשבחיו 

למיתה. 
En kijk, Avraham was volledig in alle drie deze soorten. De eerste: hij
vertelde  van  de  te  prijzen  hoedanigheden  van  de  Koning  van  de
koningen der koningen, de Heilige, gezegend zij Hij, en hij maakte in
de  wereld  duidelijk  Zijn  goddelijkheid  en  Zijn  eenheid,  zoals  er
geschreven  staat  (Bresjiet  21:33):  hij  riep  daar  de  naam  van  de
Eeuwige, de God voor altijd, aan. 

והנה אברהם היה שלם בג׳ חלקים אלה. האחד
ספר בשבחיו של [מלך] מלכי המלכים הקדוש
ויחודו בעולם כענין ופרסם אלהותו  ברוך הוא 

כא)שכתוב  אל(בראשית  ה׳  בשם  שם  ויקרא   
עולם. 

Omdat de mensen van zijn generatie de organisatie van het universum
toeschreven aan de sterren en de planeten, en hij leidde hen op de weg
van de waarheid en hij deed hen kennen de enige Bestuurder, dat is de
God van het  universum; zoals in de uitspraak van Elifaz  (Ijov 5:8):
Aan  God  laat  ik  mijn  zaak.  Hij  zegt  dat  de  organisatie  van  het
universum niet  ligt  bij  de  veranderlijke  krachten  en  het  leger  des
hemels, maar alleen bij de Naam, gezegend zij Hij. 

לפי שאנשי דורו היו נותנים הנהגת העולם אל
בדרך מדריכם  היה  והוא  והמזלות  הכוכבים 
האמת ומודיעם המנהיג היחיד שהוא אל עולם

אליפז  ה)וכמאמר  אשים(איוב  אלהים  ואל   
ישימנה אל  העולם  הנהגת  כי  יאמר  דברתי. 
לכחות הגלגלים ולצבא השמים רק לשם יתברך.
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De tweede: hij verdeelde en gaf aan de behoeftigen vanwege de liefde
voor de Eeuwige, gezegend zij Hij. Hij was een groot gastheer en hij
opende zijn deur voor iedereen die voorbijging of terugkeerde. En het
volgende zegt men in de midrasj  (Midrasj  Tehilliem 11034):  Er waren
vier deuren in de woning van Avraham, in de vier windrichtingen, en
iedereen die kwam via de ene deur, ging weg door een andere deur,
zodat hij zich niet beschaamd hoefde te voelen voor andere reizigers.

השני פזר נתן לאביונים בשביל אהבת ה׳ יתברך
הוא. שהיה בעל אכסניא ופתחו פתוח לכל עובר

במדרש  אמרו  וכן  ק"י)ושב.  תהלים  ד׳(מדרש   
פתחים היו לו לביתו של אברהם והיו לד׳ רוחות
בפתח יוצא  זה  בפתח  שנכנס  מי  וכל  העולם 

אחר כדי שלא יתבייש מפני עוברי דרכים. 
En zo  wordt  dit  geïmpliceerd  in  de  Schrift  (Bresjiet  21:33):  En hij
plantte een tamarisk in Beëer Sjeva. En onze rabbijnen, z"l, hebben
dat uitgelegd als voedsel, rustplaats en begeleiding.35 Dit niet alleen
maar hij nodigde hen met aandrang uit, en hij holde hen tegemoet,
want er is gezegd (Bresjiet 18:2): Hij holde hen tegemoet. En over hem
zegt de Schrift (Misjle 11:24): Er is er een, die uitdeelt, en daarom nog
meer krijgt, en er is geen twijfel dat hij alle rijkdom van zijn huis gaf
uit liefde voor de Eeuwige, gezegend zij Hij.

ויטע אש״ל בבאר(בראשית כא)וכן נרמז בכתוב   
רז״ל ודרשו  ל"ז) שבע.  תהלים  (מדרש  אכילה 

מחזר שהיה  אלא  עוד  ולא  לויה.  שכיבה 
 וירץ(בראשית יח)אחריהם ורץ לקראתם. שנאמר 

יש מפזר (משלי יא) לקראתם. ועליו אמר הכתוב
ונוסף עוד. ואין ספק כי היה נותן את כל הון ביתו

באהבת ה' יתברך.
En de derde: Hij leverde zichzelf over aan de dood vanwege de liefde
voor de Eeuwige, toen hij in de vurige oven geleid werd vanwege de
heiliging van de Heilige, gezegend zij Hij.36 Omdat hij deze graad van
liefde bereikte en boven de drie graden uitsteeg noemde de Eeuwige,
gezegend zij Hij, hem (Jesj. 41:6): Avraham mijn beminde.

ה׳ אהבת  בשביל  למיתה  עצמו  מסר  הג׳ 
כשהושלך לכבשן האש על קדושת ה׳ יתברך.
ג׳ על  ועבר  האהבה  מדרגת  שהשיג  ולפי 

 אברהם אוהבי.(ישעיהו מא)החלקים קראו הש׳׳י 

Maar in het geval van de Akeda toonde Avraham de kracht van zijn
liefde  voor  de  Eeuwige,  gezegend  zij  Hij,  want  die  was  sterk  en
krachtig,  niet  te  vergelijken  met  de  drie  genoemde graden;  niet  te
vergelijken met iemand die zichzelf overlevert aan de dood vanwege
zijn liefde of vanwege zijn heer. Want zelfs al had Avraham honderd
lichamen gehad, dan was het passend geweest om ze allemaal over te
leveren aan de dood in plaats van Jitschak.

אבל בענין זה של העקדה הראה אברהם תוקף
אין ועזה  חזקה  שהיתה  יתברך  בשם  אהבתו 
להעריך אותה עם שלשה חלקים הנזכרים ואין
לדמותה למי שמוסר עצמו למיתה בשביל אוהבו
או בשביל אדונו. כי ראוי היה אברהם אילו היו
לו מאה גופין למסור את כולם למיתה על יצחק.

Maar deze actie was niet als de eerdere acties, en deze test was niet als
de eerdere testen;  de menselijke natuur kan dit niet lijden, en er is
geen  vergelijkbare  kracht  die  kan  begrijpen  hoe  een  onvruchtbare
oude man van  honderd  jaar,  rijk  aan  geld  en  goederen  en  geëerd,
verlangend naar een zoon met een volmaakt verlangen, met nog een
andere  zoon  van  de  wanhoop;  het  is  passend  om te  bedenken  de
kracht van de krachtige liefde voor deze zoon, en de liefde groeide tot
het einde van het jaar meer en meer nog dan toen hij een jongen van
acht dagen oud was, en groeide nog meer gedurende vijftien jaren na
dat  eerste  jaar,  want  toen  was  hij  reeds  opgegroeid  en  in  staat
onderscheid te maken tussen goed en kwaad, en zijn liefde groeide
verder tot hij bijna veertig was; dat was het moment dat het verstand
van de mens de volmaaktheid bereikte. Jitschak dus was 36 jaar ten
tijde van de Akeda,  en zijn liefde groeide meer en meer toen hem
bevolen werd om zelf met eigen handen deze zoon te slachten, terwijl
deze liefde door niets ter wereld met recht ter zijde geschoven kon
worden.

הפעולות, כשאר  היתה  לא  זו  פעולה  אבל 
והנסיון הזה לא היה כשאר הנסיונות, אין הטבע
לחשבו, יכול  המדמה  הכח  ואין  לסובלו,  יכול 
שיהיה אדם עקר וזקן בן מאה שנה ולו עושר
ונכסים וכבוד והיה מתאוה לבן בתכלית התאוה
והיה לו בן אחר היאוש, היה ראוי לחשב תוקף
האהבה החזקה לבן ההוא, ותכפל האהבה יותר
בן שמונה ימים, ויותר לסוף שנה ממה שהיה 
שהיה ממה  יותר  שנים  ועשר  לחמש  ותכפל 
בין ומבחין  בן שנה שכבר הוא מגודל  בהיותו 
קרוב בהיותו  האהבה  ותכפל  לרע,  טוב 
לארבעים שנה, הוא הוא הזמן ששכלו של אדם
עומד על השלמות. וזהו יצחק שהיה כן ל״ז שנה
בזמן העקדה ותכפל יותר ויותר כשיצוה לשחוט
הבן הזה הוא בעצמו בידיו והאהבה הזאת אין

דבר בעולם ראוי לעברה.

34 Midrasj Tehilliem 102: אברהם עשה לו פונדק ופתח לו פתחים לכל רוח והיה מקבל העוברים והשבים, .. Avraham, en maakte
voor zich een herberg, met daarbij een toegang, toegangen voor alle windrichtingen, en daar ontving hij de gaande
en de komende man. 

35 ויטע אש״ל אכילה :vgl. Midrasj Tehilliem 37 ,אכילה שכיבה לויה tamarisk, wordt uitgelegd als een afkorting voor ,אשל
.ויטע אשל בבאר שבע אמר ר’ עזריה מהו רש"ל אכילה שכיבה לויה  :en id. 110 ,שכיבה לויה

36 Er is een traditie dat Avraham door de slechte koning Nimrod in een vurige oven werd gedwongen, in de stijl van
de drie  mannen in Daniël,  zie  b.v. Midrasj  Rabba xlii  4  en voor een  uitgebreide  versie  b.v. Sefer  HaJasjar,
weekafdeling Noach.
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Ondanks zijn geweldige liefde voor Jitschak begreep Avraham dat zijn
liefde voor de Eeuwige, gezegend zij Hij, sterker moest zijn dan zijn
liefde voor Jitschak. En vanwege de geweldige kracht en sterkte van
zijn liefde voor de Eeuwige, gezegend zij Hij, werd het in de ogen van
Avraham  eenvoudig  om  Jitschak  te  proberen  te  slachten,  na  drie
dagen, zoals het Woord over hem zegt.

היות עם  באמונה  ואברהם מתוך שהיה שלם 
ראוי כי  הכיר  יצהק,  אל  אהבתו  הפלגת 
יצחק. אהבת  על  יתברך  ה׳  אהבת  שתתגבר 
הזאת החזקה  האהבה  הפלגת  כח  ולחוזק 
נקלה יתברך היתה  לו לאברהם בשם  שהיתה 
בעיניו אהבת יצחק ובקש לשחטו אחר שלשה

ימים שנאמר לו הדבור.
Want als Hij zo zeer plotseling gedaan had op de plaats waar hij was,
dan was zijn handelen inderhaast en uit paniek geweest. Maar nu het
gebeurde na een reis van drie dagen werd het gedaan na overweging
en beraadslaging.

כי אילו יעשה כן בפתע פתאום במקומו היתה
אחר כשהיה  אבל  ובהלה.  במהירות  פעולתו 
דעת בישוב  נעשה  כבר  ימים  שלשה  מהלך 

ועצה. 
En  dit  is  het  wat  men  zegt  in  Midrasj  Rabba  (Midrasj  Tanchoema
Wajjera 2237): Waarom op de derde dag, en niet op de eerste dag of op
de tweede dag? Zodat de volkeren van de wereld niet zouden kunnen
zeggen: hij was in de war gebracht en geschokt, zodat hij zijn zoon
ging slachten. Daarom deed hij het werk werkelijk met zijn handen.
En daarmee werd getest de mate van zijn vrees en de mate van zijn
liefde: de vrees was geen vrees voor straf en de liefde geen hoop op
beloning,  in  andere  woorden  als  het  was  om  een  beloning  te
ontvangen dan zou dit geen absolute liefde zijn omdat hij dan aan het
drinken was geweest  van de bittere drank van zijn kennis die hem
tenslotte behulpzaam was. En dat betekent het dat Hij zegt:  Nu weet
Ik dat je Godvrezend bent.

רבה  בבראשית  כ"ב)והוא שאמרו  וירא  (תנחומא 

למה ביום שלישי ולא ביום ראשון ולא ביום שני
יהיו אומות העולם אומרים הממו ערבבו שלא 
והלך לשחוט את בנו על כן עשה הפעולה ההיא
ממש בידים. ועמה נבחן במדת היראה ובמדת
לא ואהבה  עונש  ליראת  לא  יראה  האהבה 
לתוחלת גמול כלומר על מנת לקבל פרס כי זאת
שותה יש  שהרי  גמורה  אהבה  תהיה  לא 
המשקה המר מדעתו שיועיל לו באחרית. וזהו

.עתה ידעתי כי ירא אלהים אתהשאמר 
Het  is  natuurlijk  duidelijk  dat  dit  al  die  tijd  bekend  was  bij  de
Eeuwige, gezegend zij Hij, maar de betekenis ervan is dat het van dit
moment  duidelijk  is  dat  de  potentie  is  veranderd  in  realiteit.  Let
vooral goed op de geestdrift van Avraham en zijn haast met dit gebod,
want hij had een heel gezelschap aan mannen uit zijn huishouding met
zich kunnen nemen, maar hij nam geen anderen mee dan een tweetal,
zoals geschreven staat:  en zijn twee knechten met hem,  Jisjmael en
Eliëzer, en zelfs die twee knechten waren niet bij hem op het moment
van de Akeda, maar hij zei tot hen: Blijven jullie hier bij de ezel. De
betekenis daarvan is dat zij hem niet konden weerhouden van deze
handeling, en zijn hand niet konden tegenhouden.

זמן. אבל בכל  יתברך  בשם  הידיעה  כי  וידוע 
יצא מן הכח אל ידוע מעתה כי  פירוש הדבר 
אברהם של  זריזותו  ראה  גם  וראה  הפעל. 
עמו להוליך  יכול  היה  כי  זו  במצוה  והריצותו 
חבורת אנשים מאנשי ביתו ולא הוליך עמו כי

 ישמעאלושני נעריו עמואם שנים הוא שכתוב 
עמו היו  לא  נערים  אותן שני  ואפילו  ואליעזר 

פהבשעת העקדה אבל אמר להם  לכם  שבו 
החמור ממנועם  יבטלו  שלא  כדי  והענין   .

המעשה הזה ושלא ימחו בידו:
Sforno En Hij stelde Avraham op de proef; Hij had de bedoeling dat
hij  in daad zou omzetten zijn liefde en (god)vrezendheid,  die er in
potentie  was.  En  op zo'n  manier  zou  hij  meer  gaan  lijken op zijn
Schepper, die in der daad goed is voor de wereld. Immers, het is echt
in werkelijkheid de bedoeling van de mens dat hij zal gaan lijken op
zijn Schepper,  zo  veel  als  mogelijk,  zoals  de  Schrift  getuigt  in  de
uitspraak:  Laten  we  de  mens  maken  naar  Ons  beeld,  naar  Onze
gelijkenis (Bresjiet 1:26).

{א}ספורנו ְרהם.   ְרר ֶזב אא עאת  ְרסה  עיהאנ ֶזה איּ עש סון  אכ  
אעל א ֶזכמוֶֹזבפ סרא  ְרי ֶזו עמהוֹסהב  ֶזד אי עזה  ְרב אח. ו ֶזבכ ְריה  ְרה עש  

ֶזלבוֹי עשהוא טוֶֹזראוֹסתר  ְרלעוֹ  ְרנםוֹב  ֶזמ ְרא אכי  אעל.  ֶזבפ ְרלם 
ֶזלב עמה  ֶזד איּ עש ְרתה  ֶזי ְרה ְרדם  ְרא ְרה אציאות  ֶזמ אב ְרנה  ְרו אכ וֶֹזראוֹאה

ֶזמר ְרא ֶזב אעיד  סה עשר  עא אכ ְרשר,  ֶזפ עא ְרה אפי  ְרדםוֶֹזכ ְרא עשׂה  עע אנ "  
סתנו" ֶזדמו אכ סמנו  ֶזל אצ . (לעיל א, כו)ֶזב

Or haChajim En na deze dingen enz., de uitleg van de dingen is: de
bovengenoemde zaken, vanaf het probleem dat zoveel beproevingen
hem  overkwamen  totdat  hem  een  zoon  beschoren  was  in  zijn
ouderdom;  verder  beloofde  de  Eeuwige  hem  (Bresjiet  21:12):  want
door Jitschak zal jouw nageslacht genoemd worden. En het was nadat
Jitschak  opgegroeid  was,  er  is  immers  gezegd  (Bresjiet  21:34):  en
Avraham verbleef in het land van de Filistijnen gedurende lange tijd,

החיים  וגו {א}אור  הדברים  אחר  .'ויהי 
פירוש הדברים האמורים למעלה מהענין שכמה
לעת בבן  שנפקד  עד  עליו  שעברו  הרפתקי 
זקנתו, וגם הבטיחו ה' כי ביצחק יקרא לך זרע,
אברהם ויגר  כאומרו  גדול  יצחק  שהיה  ואחר 
בארץ פלשתים ימים רבים ובשנה ראשונה שירד

37 We hebben deze opmerking niet aangetroffen in deze vorm in Midrasj Rabba, wel in Midrasj Tanchoema Wajjera
22, vgl. noot 71.
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en in het eerste jaar dat hij afdaalde naar de Filistijnen werd Jitschak
geboren; hieruit volgt dat hij volwassen was. Vanwege het voorgaande
was de test  groot,  uitzonderlijk vanuit  het  standpunt  van Avraham,
want na zoveel beproevingen die hem eerder overkwamen, tot hem
een zoon beloofd was, en na zoveel beloften van de Eeuwige dat door
Jitschak jouw nageslacht genoemd zal worden. Hij zegt hem, dat hij
hem moet offeren, en hij denkt er niet over na in zijn hart. Ook uit het
standpunt van Jitschak is er sprake van dat hij groot is, zoals blijkt uit
het aansluitende vers: en hij verbleef etc., hetgeen je leert dat hij groot
was en niet terughoudend. Ook was het de bedoeling om te zeggen na
deze dingen omdat op dit  moment Jitschak je enige zoon genoemd
kon worden, en niet voor de genoemde zaken, want toen was Jisjmael
er nog en was hij niet de enige.  En God testte etc., de tekst zegt  en
God met  toevoeging  van  een  waw,  en  deze  toevoeging  is  er  om
duidelijk te maken dat, afgezien van de beproevingen die hem eerder
overkwamen, Hij hem nog eens wilde testen met deze zeer grote test.
En Hij zei: Avraham, de reden van deze aanroep was om hem eerst
duidelijk te maken dat God op het punt stond om hem een zeer grote
zaak te vragen; en Avraham begreep dat en zei tot Hem Hier ben ik,
waarvan de verklaring is: Zie, ik ben gereed voor alles wat U mij zult
zeggen.

גדול היה. יצחק הא למדת כי  נולד  לפלשתים 
ובאמצעות הקודם יהיה גודל הנסיון מופלא בין
בבחינת אברהם שאחר כמה הרפתקי קדמו לו
עד שנפקד ואחר כמה הבטחות מה' כי ביצחק
יקרא זרעו הוא אומר לו שיקרבהו ולא הרהר
גדול שהיה  שהגם  יצחק  בבחינת  בין  בלבו, 
כנשמע מפסוק הסמוך ויגר וגו' הא למדת שגדול

הדבריםהיה ולא עכב. גם נתכוין לומר  אחר 
יחידך ולא יוצדק לומר לו את בנך את  שבזה 
קודם הדברים הנאמרים בסמוך שהרי היה לו

וגוישמעאל ואינו יחידו: נסה  . אמר'והאלהים 
ותוספת  וא"ו  בתוספת  לומרה׳׳אוהאלהים   

מלבד נסיונות שקדמוהו הוסיף לנסותו בגבורת
עצום:  נסיון  אברהםהדין  אליו  . טעםויאמר 

הקריאה, להודיעו קודם כי בא האלהים לשאול
הנניממנו דבר גדול, והבין אברהם ואמר אליו 

פי' הריני מוכן לכל אשר תאמר אלי:

Tora Temima Na de dingen/woorden;  Waarna? r. Jochanan zei  uit
naam van r. Josi ben Zimra: Na de woorden van de Satan, want er
staat geschreven (21:8): Het kind groeide op, en werd gespeend; toen
maakte hij een feestmaal; Satan sprak ten overstaan van de Heilige,
gezegend  zij  Hij:  U  hebt  deze  oude  man  op  zijn  honderdste  jaar
begunstigd met de vrucht van een schoot, maar van het hele feestmaal
dat hij aanrichtte was er hem geen duif of jong vogeltje dat hij voor U
wilde offeren. Toen zei de Eeuwige, de Heilige, gezegend zij Hij: Zou
hij niet alles doen voor zijn zoon, maar als Ik hem zeg: Offer je zoon
voor mij, dan zou hij hem dadelijk offeren, en dadelijk  —  En God
stelde  Avraham  op  de  proef (TB  Sanhedrin  89b).38 Na  de
dingen/woorden;  r. Levi zei: Na de woorden, d.w.z. na de woorden
van Jisjmael tot Jitschak; want hij zei hem: Ik ben belangrijker dan jij,
want  jij  werd besneden toen je acht  dagen oud was, en ik  toen ik
dertien jaar was; toen zei hij hem: Om één lid bespot je mij? Als de
Heilige, gezegend zij Hij, mij zou zeggen: Offer jezelf aan Mij, dan
zou ik mezelf offeren, dadelijk — En God stelde Avraham op de proef
(ibid.).

{א}תורה תמימה אחר הדברים  . מאי אחר, 
א״ר יוחנן משום ר׳ יוסי בן זמרא, אחר דבריו

 ויגדל הילר ויגמל ויעש(כ״א ח׳)של שטן, דכתיב 
משתה, אמר שטן לפני הקדוש ברוך הוא, זקן
זה חוננתו למאה שנה בפרי בטן, מכל סעודה
גוזל אחד להקריב שעשה לא היה לו תור או 
לפניך, אמר לי׳ הקדוש ברוך הוא, כלום עשה
אלא בשביל בנו, אם אני אומר לו זבח את בנך
את נסה  והאלהים   — מיד  זובחו,  מיד  לפני 

. רבי לויאחר הדברים (סנהדרין פ״ט ב)אברהם 
אמר, אחר הדברים — אחר דבריו של ישמעאל
ליצחק, שאמר לו אני גדול ממך, שאתה מלתה
בן שמונה ימים ואני בן י״ג שנה, אמר לו, ובאבר
אחד אתה מתגרה בי, אם יאמר לי הקדוש ברוך
זובח עצמי, מיד — זבח עצמך לפני אני  הוא 

.(שם שם)והאלהים נסה את אברהם 

38 Zie noot 27.
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פסוק ב'

Hij zei: Neem toch je zoon, je enige, die jij liefhebt, namelijk
Jitschak en ga naar het land van de Moria, en offer hem daar
als brandoffer, op één van de bergen die Ik je zal noemen.

עשר־'ב עא ְךך  ֶזד ִנאחי ֶזי עאת־ ְךך  ֶזנ אב עאת־ נְרנא  אקח־ עמר  מיּא ַי או  
ָהְריּה ממּאר ִנ אה ָהעאערץ  עאל־ ֹהך  ֶזל עלָך־ ְך ֶזו ֹהְרחק  ֶזצ אי עאת־ ַרְרתּ  ֶזב ְךאה ְרא
ַיאמר מא ָהעשר  עא ֹהארים  ְרה ִנעה ְהאחד  אא עאעל  ְרלה  ֹה מע ֶזל ַרם  ְרש ְךסלהו  עע ִנאה ֶזו

ִנעליך: סא
Targoem Onkelos En Hij zei: Neem nu je zoon, je enige, van wie
je houdt, Jitschak, en ga dan naar het land van de priesterdienst en
offer hem daar voor Mij, als brandoffer op een van de bergen die Ik
je noemen zal. 

אדי {ב'}אונקלוס  ְרדָך  אחי ֶזי ְרית  ְררָך  ֶזב ְרית  אען  ֶזכ אבר  ֶזד אמר  עא או
סקֵה ֶזס אא ֶזו ְרנא  ְרח ֶזל ְרעא פו אאֶזר ֶזל ְרלָך  סזל  אאי ֶזו ְרחק  ֶזצ אי ְרית  ְרתּ  ֶזמ אח ֶזר

ְרלָך: אמר  סאי אדי  ְריּא  אר אמן טו אחד  אעל  ְרתא  ְרל עע אל ְרמּן  אתּ אמי  ְרד קק

Targoem Jonatan En Hij zei: Neem nu je zoon, je enige, van wie
je houdt, Jitschak, en ga dan naar het land van de priesterdienst en
offer hem daar als brandoffer op een van de bergen die Ik je noemen
zal. 

ֶזתּ {ב'}יונתן  אא ֶזד ְרדָך  אחי ֶזי אית  ֶזבְררָך  אית  ֶזכדוֹן  אבר  ֶזד אמר  עא או
אהי ססיקוֹ אא ֶזו ְרנא  ְרח ֶזל ארע פו אא ֶזל ְרלָך  סזל  אאי ֶזו ְרחק  ֶזצ אי אית  סחם  ְרר

ְרלָך: אמר  סאי ֶזד ְריא  אר אטֶזו אמן  אחד  אעל  ְרתא  ְרל אע ֶזל ְרמן  אתּ

Rasji Neem toch, ‘na’ (ננא) is niet anders dan de uitdrukking van een
verzoek. Hij zei tot hem: Alsjeblieft, houd voor Mij stand in deze
beproeving, zodat men niet kan zeggen dat de eerste [beproevingen]
niets  wezenlijks  bevatten.39 Jouw zoon:  hij  zei  tot  Hem, “Ik  heb
twee zonen.” Hij zei tot hem, “Jouw enige.” Hij zei tot Hem, “Deze
is  de  enige  van  zijn  moeder,  en  de  andere  is  de  enige  van  zijn
moeder.” Hij zei tot hem, “Die van wie je houdt.” Hij zei tot Hem,
“Van beiden houd ik.” Hij zei tot hem, “Jitschak.” En waarom heeft
Hij hem dat niet vanaf het begin duidelijk gemaakt? Om hem niet
plotseling in de war te brengen, en zijn geest arrogant en misleid
zou worden, en om het gebod voor hem aantrekkelijk te maken en
om hem te belonen voor ieder en elk woord.40,41 Het land Moria,
Jeroesjalajim, en zo in Divre HaJamiem (ii 3:1): Om het Huis van de

{ב'}רש"י ְרנא   ְרשה,אקח  ְרקּ אב ֶזלשוֹן  ְרלא  עא ְרנא‘  ’ סאין   .
מלא עש ְרסיוֹן,  אנּ אה עזה  ֶזב אלי  עעמוֹד  ֶזמּך  אמ ְרשה  ְרקּ אב ֶזב אמר לוֹ  ְרא

ְרמּש  אמ עהן  ְרב ְריה  ְרה מלא  ְרהאראשוֹנוֹת  ֶזמרו  (שם; סנהדריןמיא
ֶזנך: שם) אב אמר לוֹעאת  ְרא אלי,  סיש  אנים  ְרב סני  ֶזש אמר לוֹ,  ְרא  .

אחיד ְרי עזה  ֶזו אאמּוֹ  ֶזל אחיד  ְרי עזה  לוֹ,  אמר  ְרא ֶזדך“ָ,  אחי ֶזי עאת  ”
אני עא עהם  סני ֶזש אמר לוֹ,  ְרא ְרתּ“ָ,  ֶזב אה ְרא עשר  עא אמר לוֹ ” ְרא אאמּוֹ,  ֶזל
לוֹ ְרלה  אג מלא  ְרמּה  ְרל ֶזו ְרחק“ָ.  ֶזצ אי עאת  ” לוֹ  אמר  ְרא סהב,  אוֹ
ְרליו ְרע ֶזעתּוֹ  אד אח  ְרתזו ֶזו ֶזתאוֹם  אפ ֶזבבוֹ  אעֶזר ֶזל מלא  עש ְרלה,  אח ֶזתּ אמ
ְרכר ְרשׂ סתּן לוֹ  אל ֶזו ְרוה  ֶזצ אמּ אה עאת  ְרליו  ְרע סבב  אח ֶזל סדי  ֶזכ סרף, ו ְרטּ את ֶזו

אדבור  ֶזו אדבור  ְרכל  ז)אעל  שם  ב"ר  ושם;  ערץ: (שם  עא
ְריּה אר אמים אהמּוֹ ְריּ אה סרי  ֶזב אד ֶזב סכן  ֶזו אים.  אל ְרש ֶזירו ג:א).  (ב‘ 

39 TB Sanhedrin 89b: ויאמר קח נא את בנך אמר רבי שמעון בר אבא אין נא אלא לשון בקשה משל למלך בשר ודם שעמדו עליו מלחמות
הרבה והיה לו גבור אחד ונצחן לימים עמדה עליו מלחמה חזקה אמר לו בבקשה ממך עמוד לי במלחמה זו שלא יאמרו ראשונות אין בהם ממש
:En Hij zei ,אף הקב"ה אמר לאברהם ניסיתיך בכמה נסיונות ועמדת בכלן עכשיו עמוד לי בנסיון זה שלא יאמרו אין ממש בראשונים
Neem toch je zoon. R. Simeon b. Abba zei: נא (na) is niet anders dan de uitdrukking van een verzoek. Vergelijk de
koning van vlees en bloed, die in vele oorlogen geraakte, maar hij had een groot strijder. En na lange tijd geraakte
hij opnieuw in een zware strijd, en toen zei hij tot hem: Sta me ook bij in deze strijd, zodat men niet kan zeggen: die
eerdere waren niet echt. Zo sprak ook de Heilige, gezegend zij Hij, tot Avraham: Ik heb je op de proef gesteld met
vele beproevingen, en je hebt in alle gevallen stand gehouden. Blijf Me nu ook standvastig in deze beproeving,
zodat men niet kan zeggen: die eerdere waren niet echt. 

40 TB Sanhedrin 89b: את בנך ב' בנים יש לי את יחידך זה יחיד לאמו וזה יחיד לאמו אשר אהבת תרוייהו רחימנא להו את יצחק וכל כך למה
Jouw zoon. Ik heb twee zonen. Jouw enige. Deze is de enige van zijn moeder, en de andere is ,כדי שלא תטרף דעתו עליו
de enige van zijn moeder. Die van wie je houdt. Ik houd van allebei. Jitschak! En waarom dit alles? Om hem niet
plotseling in de war te brengen.

41 Midrasj Rabba xxxix 9: הוא דעתיה דרבי יוחנן דאמר ר' יוחנן ויאמר קח נא את בנך את יחידך א"ל זה יחיד לאמו וזה יחיד לאמו אמר לו
Dat komt ,אשר אהבת א"ל ואית תחומין במעיא א"ל את יצחק ולמה לא גלה לו כדי לחבבו בעיניו וליתן לו שכר על כל דבור ודבור
overeen met de mening van R. Jochanan, want R. Jochanan zegt: Hij zei, neem je zoon, je enige; hij zei Hem: Deze
is de enige van zijn moeder, en de andere is de enige van zijn moeder. Hij zei hem: Die van wie je houdt. Is er een
grens aan mijn emoties? Hij zei hem: Jitschak! En waarom heeft Hij het hem niet duidelijk gemaakt? Om hem nog
meer geliefd te maken in Zijn ogen en om hem te belonen voor ieder en elk woord.
Midrasj Rabba lv 7: ויאמר קח נא את בנך וגו' אמר לו בבקשה ממך קח נא את בנך א"ל תרין בנין אית לי אי זה בן א"ל את יחידך א"ל זה
יחיד לאמו וזה יחיד לאמו א"ל אשר אהבת א"ל אית תחומין במעיא א"ל את יצחק ולמה לא גלה לו מיד כדי לחבבו בעיניו וליתן לו שכר על כל
,En Hij zei: neem je zoon, enz., Hij zei tot hem, Alsjeblieft, neem toch voor Mij je zoon; hij zei tot Hem ,דבור ודבור
ik heb twee zonen, welke zoon? Hij zei hem: Je enige! Hij zei tot Hem: Deze is de enige van zijn moeder, en de
andere is de enige van zijn moeder. Hij zei hem: Die van wie je houdt. Is er een grens aan mijn emoties? Hij zei
hem: Jitschak! En waarom heeft Hij het hem niet dadelijk duidelijk gemaakt? Om hem nog meer geliefd te maken
in Zijn ogen en om hem te belonen voor ieder en elk woord.
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Eeuwige te bouwen in Jeroesjalajim, op de berg Moria.  En onze
rabbijnen hebben uitgelegd dat dat is vanwege het feit dat vandaar
Lering ,הורנאה)   hora’a)  uitgaat  naar  Jisrael.  Onkelos  geeft  de
vertaling  ervan  als  “de  dienst  van  de  wierook,”  omdat  daarin
myrrhe ,מור)   mor),  nardus ,נרד)   nard) en  andere  specerijen
voorkomen.  Doe hem opgaan,  Hij  zei  niet:  slacht  hem, want  de
Heilige, gezegend zij Hij, wilde hem niet slachten maar boven op de
berg brengen,  om hem gereed te  maken voor een brandoffer,  en
zodra hij  hem naar boven had gebracht zei  Hij:  breng hem naar
beneden (naar Midrasj Rabba lvi 8). Op een van de bergen, de Heilige,
gezegend zij  Hij, laat  de rechtvaardigen zich verbazen, en maakt
eerst later bekend, dit alles om hun beloning te vergroten; zo ook
eerder (Bresjiet 12:1):  naar het land dat Ik u tonen zal, en eveneens
(Jona 3:2): verkondig erover een verkondiging.42

ְריּה“ָ. אר אהמּוֹ אהר  ֶזב אים  אל ְרש אבירו ה'  סבית  עאת  ֶזבנוֹת  אל ”
ְראה ֶזצ יוֹ ְראה  ְרר הוֹ ְרשּׁם  אמּ עש סשם  אעל  ספֶזרשו,  סתינו  ארבוֹ ֶזו

סאל  ֶזשְׂרר אי ֶזגמוֹ,(תענית טז ע"א; ב"ר נה:ז)ֶזל אתֶּזר ֶזקלוס  ֶזנ ֶזואו  .
ְראר ֶזש ו ֶזד  ֶזר סנ סיּש בוֹ מוֹר  עש מטערת  ֶזקּ אה אדת  עעבוֹ סשם  אעל 

אמים  ְרשׂ סלהו: (ב"ר שם)ֶזב עע אה סטהו‘,ֶזו ְרח ֶזש אמר לוֹ ’ ְרא מלא   .
ְרברוָך הוא ְרקּדוֹש  אה ספץ  ְרח ְריה  ְרה מלא  עש אפי  ֶזלֶזל ְרלאקחְרש  עא טוֹ 

ְרלה, עוֹ עעשׂוֹתוֹ  אל ְרנת]  ֶזמ אעל  ] ְרהר  ְרל עעלוֹתוֹ  אה ֶזל
סדהו ארי הוֹ לוֹ  אמר  ְרא ְרלהו  ָאע עה עשּׁ אמ נו:ח)ו (ב"ר  אחד:   אא

ארים. ְרה אקים עה אדי אצּ אה סהא  ֶזת אמ ְרברוָך הוא  ְרקּדוֹש  אה (ס"א 
אקים) אדי אצּ אל עהה  ֶזש סדיאמ ֶזכ עזה  ְרכל  ֶזו עהם,  ְרל עלה  אג ֶזמ ְרכָך  אחר  אא ֶזו  

ְרךּ“ָ  עא אאֶזר עשר  עא ְראערץ  ְרה עאל  סכן ” ֶזו ְררן,  ְרכ ֶזשׂ אהֶזרבוֹת  (לעילֶזל
ְראה" יב:א) ֶזקּארי אה עאת  ְרה  עלי סא ְררא  ֶזק ְרנה "ו ֶזביוֹ סכן  ֶזו (יונה ג:, 

:ב;ב"ר נה:ז)
Rasjbam De Morija, dat is de ‘Amorija,’ het land van de Amoriet.
Een alef ontbreekt vaker, zoals in (Sjemot 10:21): en het veroorzaakt
duisternis (ווינממֵש), alsof er :staat;43 (Jesj. 13:20) ויאמש   en niet zal hij
zijn tent opzetten alsof er staat: niet zal de Arabier daar zijn ,(יהל) 
tent opzetten (יאהל).

{ב} האמוריה. ארץ האמורי.המוריה. רשב"ם   
 כמו(שמות י כא)הרבה אלפי"ן חסרין. וימש חשך 

יהל  כ)ויאמש. לא  יג  יאהל שם(ישעיה  כמו לא   
ערבי.

Ibn Ezra Eén van de bergen,  daar werd de tempel gebouwd, zo
wordt het namelijk uitgelegd: Sjelomo bouwde de tempel op de berg
Moria (zie i Mel. 6:14 en ii Divre HaJamiem 3:1). Het was geen hoge
berg, en daar was de dorsvloer van Arauna.

עזרא ההרים {ב'} אבן  . שם נבנה הבית.אחד 
המוריה בהר  הבית  ויבן שלמה את  מפורש  וכן 

ואיננו הר גבוה. ובו היה גורן ארונה:

Radak En neem toch je enige, ook al is hij je enige, en houd je veel
van hem omdat hij je uit jouw vrouw geboren is in de dagen van
jullie ouderdom, namelijk Jitschak. Ook al  is  deze zaak moeilijk
voor je, omdat hij je zoon, je enige is, zoveel te meer omdat hij
geliefd is omdat hij een zoon uit de ouderdom is. Naar het land van
de Moria. Jeroesjalajim en het bijbehorende gebied worden het land
van de Moria genoemd, en met die naam wordt de berg benoemd
waar  de  dorsvloer  van  de  Jebusiet  Arauna  was,  de  berg  van  de
Moria, zoals er gezegd is (ii Divre HaJamiem 3:1): om de Tempel van
de Eeuwige te bouwen in Jeroesjalajim op de berg van Moria. We
hebben in de Schrift niet gevonden waarom hij zo genoemd is, maar
onze rabbijnen z.l. zeggen  (Midrasj Rabba lv 6) dat hij zo genoemd
werd omdat vandaar lering uitging voor de wereld, maar Onkelos
vertaalt 'naar het land van de priesterdienst.' Op een van de bergen.
Hij zegt hem nog niet op welke berg, maar Hij zei hem: Die Ik je
zal zeggen. net zoals toen Hij zei (Bresjiet 12:1): Naar het land dat Ik
je zal tonen. En dit gebeurde zo om het verhaal over de liefde van
Avraham, onze vader, voor God uit te vergroten. Hij vroeg niets en
hij probeerde niets uit. Waarom vroeg hij niets, namelijk waarom
Hij zei hem te offeren op een plaats op een grote afstand van drie
dagreizen, en waarom zei Hij niet hem dadelijk daar ter plaatse te
offeren? Dit was vanwege twee redenen, de ene was om de liefde

יחידך, {ב'}ק "רד את  נא  שהואקח  אע"פ   
יחידך ואהבת אותו מאד שנולד לך מאשתך בימי
זקניכם וזהו יצחק אע"פ שהדבר קשה עליך שהוא
בנך יחידך, כל שכן שהוא אהוב שהוא בן זקונים.

, ירושלים וגבולה נקראת ארץאל ארץ המוריה
גרן ההר שהיה שם  נקרא  זה  ועל שם  המוריה 
ארונה היבוסי הר המוריה, כמו שאמר לבנות בית

ג')ה' בירושלים בהר המריה  ב'  הימים  ולא(דברי   
(ב"ר פ'מצאנו בכתוב למה נקרא כן. ורז"ל אמרו 

נקרא כן, לפי שמשם יצאה הוראה לעולם,נ"ה)  
.על אחד ההריםואונקלס תרגם לארעא פולחנא. 

ולא אמר לו עדיין על איזה הר אמר, אלא אמר לו
אל הארץ אשר, כמו שאמר לו אשר אמר אליך

. וכן זה להגדיל ספור אהבת אברהם אבינואראך
לאל; לא שאל ולא נסה, למה לא אמר, ולמה אמר
להעלותו במקום רחוק שלשה ימים, ולא אמר לו
להעלותו מיד שם במקומו. וזה היה לשתי סבות,
לו כי אילו אמר  האחד להגדיל אהבת אברהם, 
פתאום הדבר  היה  במקומך,  עתה  העלהו  האל 

42 Midrasj Rabba lv 7: על אחד ההרים אשר אומר אליך א"ר הונא משום ר"א בנו של ר' יוסי הגלילי הקב"ה מתהא ומתלה בעיניהם של
צדיקים ואח"כ הוא מגלה להם טעמו של דבר אל הארץ אשר אראך על אחד ההרים וגו' דכוותה וקרא אליה את הקריאה אשר וגו' דכוותה קום
op een van de bergen die Ik je zal noemen; r. Hoena zei, op gezag van r. Eliëzer de zoon ,צא אל הבקעה ושם אדבר אתך
van r. Josi de Galileeër: De Heilige, gezegend zij Hij, brengt eerst verwarring en onzekerheid in de ogen van de
rechtvaardigen, en daarna maakt Hij hun de betekenis van de zaak duidelijk: naar het land dat Ik u tonen zal, op
één van de bergen enz. en eveneens (Jona 3:2): verkondig erover een verkondiging enz., en vergelijkbaar: (Jechezqel
3:22): Sta op ga uit naar de vlakte en daar zal Ik met u spreken.

43 De vorm in kwestie wordt nu van de wortel משש afgeleid: aanraken.
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van Avraham uit te vergroten, want als God hem had gezegd: offer
hem  nu  op  je  eigen  plek  dan  was  het  een  plotselinge  en
beangstigende zaak geweest om daarover te spreken, en dan zou hij
de zaak niet goed hebben kunnen bezien; hij zou het bevel van God
plotseling hebben uitgevoerd zoals het hem bevolen was, maar door
eenige tijd uitstel te geven van het hem offeren, namelijk tot drie
dagen, was er voor hem de tijd om de zaak te overdenken, en als hij
in dat geval zich toch haastte om de wil van God te doen, dan was
dat  een  grote  zaak.  En  de  tweede  reden  dat  Tora  het  hem  zo
aanduidt  is  dat  het  de  uitverkoren  plaats  zou  worden  waar  zijn
nakomelingen de Tempel voor de Eeuwige zouden bouwen, en een
altaar om daar brandoffers op te dragen, en andere offers, en om die
plaats in te wijden met de uitverkoren en geliefde ziel, want ook al
werd de zaak niet ten volle uitgevoerd en werd hij niet geslacht, zo
was het naar de wil van God alsof het gedaan was, en het brandoffer
op het altaar was dat hij ruw werd vastgebonden.

האל מצות  ועשה  בו  התבונן  ולא  לדבר  ונבהל 
פתאום כמו שצוהו, אבל בהאריכו לו זמן העלותו
עד שלשה ימים והיה לו שעות להתבונן בדבר ועם
כל זה מהר לעשות רצון האל, זה היה דבר גדול.
והסיבה השנית שהורוהו מקום הנבחר שיבנו בניו
בית לה' ומזבח להעלות עליו עולות וזבחים ולחנך
אע"פ כי  והאהוב,  הנבחר  בנפש  ההוא  המקום 
שלא נשלם הדבר ולא נשחט הרי היה לרצון לפני
האל כאלו נעשה, והנה הועלה על המזבח נעקד

כשה: 

Ramban Hij zei: Neem toch je zoon, je enige, vanwege het feit dat
hij de zoon was van de meesteres, en hij het alleen was die ‘zaad’
genoemd werd,  werd  hij  zijn  enige  genoemd,  en  de  uitdrukking
geeft extra nadruk aan de mitswe: Hij zei neem toch je zoon, de
enige, de beminde, Jitschak en offer hem voor Mij als brandoffer. -
De  Moria,  Rasji  zegt  dat  dit  Jeroesjalajim  is,  en  zo  in  Divre
HaJamiem  (ii  3:1) om  het  Huis  van  de  Eeuwige  te  bouwen  in
Jeroesjalajim op de berg Moria. En onze rabbijnen leggen het zo
uit, dat vandaar lering uitging voor de wereld.44 Onkelos vertaalde
het in overeenstemming met het reukwerk, waar myrrhe (מור, mor)
in zit, met andere specerijen. Als dat zo is dan moet zijn betekenis
zijn: naar het land dat dan Moria zal zijn, of dat zo genoemd werd
van  oudsher  vanwege  de  toekomst.  En  in  Midrasj  Rabba  (lv  7)
zeggen de rabbijnen ook zoveel: zij spreken over de plaats waar de
wierook wordt geofferd, zoals er wordt gezegd (Shir HaShirim 4:6):
Ik voor mij zal naar de berg van de myrrhe gaan; maar de idee van
Onkelos, die spreekt van "het  land van de dienst" lijkt niet zo te
verwijzen naar de myrrhe, die in de wierook zit, want het woord
“dienst”  slaat  niet  op  een  van  de  specerijen  onder  degene  die
gebruikt werden in de Tempeldienst; maar waarom zegt hij dan niet
“naar het land van de wierook-specerijen”? Wel zijn bedoeling was
te zeggen:  naar  het  land waar ze God zullen dienen.  Hij  was in
overeenstemming met  wat  te  vinden  is  in  Pirke  deRabbi  Eliëzer
(31): Zij zeiden dat de Heilige, gezegend zij Hij, met de vinger aan
Avraham, onze vader, het altaar toonde, en Hij zei hem: Dit is het
altaar. Dat is het altaar waarop de eerste mens offerde, het is het
altaar  waarop  Kajin  en  Hevel  offerden,  het  is  het  altaar  waarop
Noach en zijn zonen offerden, zoals er gezegd is:  Daar bouwde
Avraham het altaar, er staat niet ‘een altaar’ maar ‘het altaar,’ en dat
is het altaar waarop de eersten offerden. Tot zover.45 Men vormde de

יחידך{ב'} ן"הרמב את  בנך  את  נא  קח   .
בעבור היותו בן הגבירה והוא לבדו אשר יקרא לו
זרע קראו יחידו ובא הלשון להגדיל המצוה אמר
קח נא את בנך היחיד האהוב יצחק והעלהו עולה

 - לשון רש"י היא ירושלים וכן בדבריהמוריהלפני 
ג א)הימים  לבנות את בית ה' בירושלים בהר(ב   

ורבותינו פירשו  טז)המוריה  שמשם יצאה(תענית   
הוראה לעולם ואונקלוס תרגמו על שם הקטורת
שיש בו מור וסמים ואם כן יהיה פירושו אל הארץ
אשר תהיה מוריה או שנקראת כן מעולם על שם

רבה  ובבראשית  ז)העתיד  רבנין(נה  אמרו  כך   
אמרין למקום שהקטורת קרבה כמה דתימר אלך

 אבל דעת אונקלוס(שיר השירים ד ו)לי אל הר המור 
שאמר "ארעא פולחנא" אינו נראה כן על המור
אחד סם  על  "פולחנא"  לשון  שאין  שבקטורת 
"לארעא אמר  לא  ולמה  העבודות  אחת  מסמי 
אשר בארץ  לומר  דעתו  אבל  בוסמין"  דקטורת 
שדרשו למה  בזה  ויתכוין  האלהים  שם  יעבדו 

אליעזר  רבי  הראה(לא)בפירקי  באצבע  אמרו   
הקדוש ברוך הוא לאברהם אבינו את המזבח אמר
הוא המזבח שהיה אדם הראשון זהו המזבח  לו 
מקריב בו הוא המזבח שהקריבו בו קין והבל הוא
שם ויבן  שנאמר  ובניו  נח  בו  שהקריבו  המזבח 
אלא כאן  כתוב  אין  מזבח  המזבח  את  אברהם 
"המזבח" הוא המזבח שהקריבו בו הראשונים עד

44 TB Taäniet 16a: מאי הר המוריה פליגי בה ר' לוי בר חמא ור' חנינא חד אמר הר שיצא ממנו הוראה לישראל וחד אמר הר שיצא ממנו
Wat is ,מורא לאומות העולם  de betekenis van de berg Moria? R. Levi b.  Chama en R. Chaniena verschillen van
mening, de een zegt: Omdat vanuit deze berg onderricht (afleiding van de wortel ירה) uitging naar Jisrael; de ander
zegt: Omdat het de berg is waarvandaan de vrees (afleiding van de wortel over de volkeren van de wereld (ירא 
komt.

45 Pirke deRabbi Eliëzer 31: ר' שמעון אומ' באצבע הראה הקב"ה לאברהם אבינו המזבח ואמר לו זה הוא המזבח והוא היה המזבח
שהקריבו קין והבל והוא המזבח שהקריבו נח ובניו שנ' ויבן שם אברהם מזבח אין כתיב כאן אלא ויבן שם אברהם את המזבח הוא המזבח
R. Sjimon zegt: Met een vinger toonde de Heilige, gezegend zij Hij, aan Avraham onze vader ,שהקריבו בו הראשונים
het altaar, en Hij zei hem: Dit is het altaar. En dat was het altaar waarop Kajin en Hevel offerden, en dat was ook
het altaar waarop Noach en zijn zonen offerden, want er is gezegd: En daar bouwde Avraham het altaar. Er staat
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naam Moria  van  ‘vrees’ (מורא,  mora),  opdat  men daar  God  zou
vrezen, en voor Hem zou dienen. En de eenvoudige betekenis is
zoveel als: Naar de berg van myrrhe en de heuvel van wierook,46

want daar op die berg treft men myrrhe (מור, mor) aan, en aloë, en
kaneel,  zoals men zegt:  Kaneel groeide in het  land Jisrael  en de
geiten en de herten aten ervan,47 of het werd zo gezegd om Jisrael te
eren. En zie, hier noemt men de naam van het land ‘het land Moria’
en elders (Div. HaYamim ii, 3:1) schijnt het dat alleen de Tempelberg
‘de berg Moria’ wordt genoemd. Misschien wordt de stad benoemd
met  de  naam  van  de  berg,  die  binnen  in  haar  ligt:  het  land
waarbinnen Moria is,  terwijl  eigenlijk de berg alleen Moria heet.
Avraham kende het land, maar hij kende de berg niet, en daarom zei
Hij hem dat hij naar het land Moria moest gaan, en dat Hij hem één
van de bergen zou tonen, die die naam draagt. En Hij beval hem op
die plaats te offeren,  want  (Teh.  68:17) dat was de berg die God
wenste om tot rust te komen, en hij wenste dat de verdienste van het
binden voor altijd bij  de offers  zou zijn,  zoals Avraham zei:  De
Eeuwige zal zien. En verder dat vanwege zijn rechtvaardigheid Hij
zijn inspanning vergrootte, en Hij wilde dat hij dit zou doen na een
reis van drie dagen, zodat hij niet plotseling zou handelen, haastig
op de plek waar hij was. Zijn handeling was dan in haast en angst
geweest. Maar nu het kwam na een reis van dagen, werd het gedaan
in  ernstige  overweging  en  beraadslaging.  En  zo  zeggen  ze  in
Midrasj  Rabba  (lv  6):  R. Akiva zei:  Hij  testte  hem in zekerheid,
zodat men niet zou zeggen: Hij schokte hem en Hij bracht hem in
de war, zodat hij niet wist wat hij deed.48

יראו ששם  מורא  מן  עשאו  "מוריה"  ושם  כאן 
האלהים ועבדו לפניו והנכון על דרך הפשט שהוא
כמו אל הר המור ואל גבעת הלבונה כי ימצאון שם
שאמרו כענין  וקנמון  ואהלים  מור  ההוא  בהר 

 קנמון היה גדל בארץ ישראל והיו(ירושלמי פאה ז ג)
עזים וצבאים אוכלים ממנו או שנקרא כן לשבח
ישראל והנה בכאן קורא שם הארץ "ארץ מוריה"

 נראה כי הר הבית לבדו יקרא "הר(דהי"ב ג א)ושם 
המוריה" ואולי נקראת העיר על שם ההר ההוא
אשר בתוכה הארץ אשר בה המוריה וההר לבדו
הוא נקרא מוריה ואברהם ידע את הארץ ולא ידע
את ההר ולכן אמר לו שילך אל ארץ המוריה והוא
וצוהו ככה  שנקרא  ששם  ההרים  אחד  יראנו 
להעלותו במקום ההוא כי הוא ההר חמד אלהים
בקרבנות העקידה  זכות  שתהיה  ורצה  לשבתו 
כי ועוד  יראה"  "ה'  לעולם כאשר אמר אברהם 
זה אחרי ורצה שיעשה  למען צדקו הגדיל טרחו 
מהלך שלשה ימים כי אלו יעשה כן בפתע פתאום
אבל ובהלה  במהירות  פעולתו  היתה  במקומו 
כשיהיה אחר מהלך ימים כבר נעשה בישוב דעת

 רבי עקיבא(נה ו)ועצה וכך אמרו בבראשית רבה 
יהיו אומרין הממו בוודאי שלא  אומר נסה אותו 

וערבבו ולא היה יודע מה לעשות.
Bachja  Neem toch je zoon, je enige, die je lief hebt, Jitschak. De
Schrift rekt de bewoordingen van het bevel erg uit, om daardoor het
bevel  groter  te  maken,  En zo leggen onze rabbijnen  z.l.  het  uit:
Neem toch je zoon;  welke zoon, toen zei  Hij:  je enige;  dit  is  de
enige van zijn moeder, en die is de enige van diens moeder; toen zei
Hij: van wie je houdt; ik houd van allebei; toen zei Hij: Jitschak.49 

{ב'} אשר בחיי  יתידך  את  בנך  את  נא  קח 
האריך הכחוכ כלשון הצוואהאהבת את יצחק.  

(תנחומא ויראכדי להגדיל המצוה. וזהו שדרשו רז״ל 
. זהאת יחידך איזה בן א״ל קח נא את בנך כ"ב)

א״ל  לאמו  יחיד  וזה  לאמו  אהכתיחיד  .אשר 
:את יצחקשניהם אני אוהב אמר לו 

En  ga! Tien  beproevingen  overkwamen  Avraham,  en  in  alle
gevallen werd hij goed bevonden; en de eerste was:  Ga weg uit je
land! (Bresjiet 12:1) en de Akeda is de laatste.50

לך ונמצאולך  אברהם  נתנסה  נסיונות  עשרה   .
והראשון  בכולם,  מארצךשלם  לך  ועניןלך   
העקדה היה נסיון אחרון.

Naar het land van Moria; De berg Moria, dat is Jeroesjalajim, en de
Heilige, gezegend zij Hij, noemde heel het land naar de naam van
de  berg  Moria,  die  er  middenin  ligt.  En  wat  is  de  reden  dat
Jeroesjalajim ‘berg’ genoemd wordt? Dat is vanwege de uitspraak
(Sjier HaSjiriem 4:6): Ik zal gaan naar de berg van myrrhe en kaneel
en de goede balsem die daar groeit. En zo leggen onze rabbijnen z.l.
uit: Kaneel groeide in het land Jisrael en de geiten en herten aten
ervan.51 En Onkelos vertaalt met: het land van de ‘dienst.’ Hij leidt
het woord af van vrees (mora), want daar zullen ze vrezen voor de
Eeuwige, gezegend zij Hij, en voor hem dienen.52 En in de Midrasj:
De berg Moria, omdat vandaar lering voor de wereld uitgaat.53

 הר המיריה הוא ירושלים וקראאל ארץ המוריה.
הקדוש ברוך הוא לכל הארץ ’מוריה‘ על שם הר
המוריה שבתוכו. ומה שנקראת ירושלים ’הר‘ לפי

 אלך לי אל הר המור, והקנמון(שיר ד)שהוא מלשון 
רז״ל דרשו  וכן  שם.  גדל  היה  הטוב  והבושם 

ג)  ז,  פאה  ישראל(ירושלמי  בארץ  גדל  היה  קנמון 
והעזים וצבאים אוכלים ממנו. ואונקלוס תרגם ארע
לירא עתידין  שם  כי  ’מורא‘  מן  עשאו  פולחנא. 

 (ב"ר נה,מלפני השם יתברך ולעבוד לפניו. ובמדרש
הר המוריה שמשם יצאה הוראה לעולם:ט) 

hier niets anders dan en daar bouwde Avraham het altaar, dat is het altaar waarop de eersten offerden.
46 Sjir HaSjirim 4:6: ִנְרנה  ֶזלבוֹ אה ָהאעת  ֶזב אג עאל־ ֶזו ֹהמּוֹר  אה ְהאהר  עאל־ אלַרי  עלָך  ְךסא ,  ik zal gaan naar de berg van myrrhe en de heuvel van

wierook.
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En offer hem daar als brandoffer; het was passend geweest als Hij
had  gezegd:  en  offer  hem  daar,  een  brandoffer;  volgens  de
eenvoudige  uitleg  heeft  deze  lamed  de  betekenis  van  “in  plaats
van,” dus: je moet hem daar offeren in plaats van een brandoffer. Zo
ook (Bresjiet 11:3): de baksteen voor steen, i.e. in plaats van steen.
Want  als  Hij  bedoeld  had  met  “voor  een  brandoffer”  echt  een
brandoffer,  hoe  had  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  bevel  kunnen
geven en daarna zijn opdracht weer kunnen intrekken? Avraham,
vanwege zijn grote liefde, begreep “een echt brandoffer,” terwijl de
Heilige,  gezegend zij  Hij,  alleen  kwam om hem op de  proef  te
stellen, en niet anders bedoelde dan “in plaats van een brandoffer,”
(Jirm. 19:5): wat Ik niet geboden, noch gezegd heb, noch wat in Mijn
hart is opgekomen.54 Mogelijk bevat dit bevel een mystiek inzicht in
het geheim van het offer. Op die manier spreekt Hij van “tot een
brandoffer” omdat hij hem daar brengt als offer volgens het tiende
verheven attribuut.

לעולה. שם  והעלהווהעלהו  היה ראוי שיאמר   
הזאתעולהשם  הלמ״ד  הפשט  דרך  על  אבל   .

באורה ’במקום‘ כלומר שתעלה אותו שם במקום
וכמוהו  יא)עולה.  לאבן (בראשית  במקוםהלבנה   

יצוה אבן. שאם תפרש ’לעולה‘ עולה ממש איך 
הקדוש ברוך הוא ואחר כך יחזור מצוויו, ואברהם
והקדוש ממש  עולה  הבין  האהבה  תוקף  מתוך 
ברוך הוא שבא לנסות לא כוון אלא במקום עולה.

אשר לא צויתי ולא דברתי ולא )ירמיה י״ט( וזהו
. גם יתכן שירמוז על סוד הקרבן.עלתה על לבי

ועל כן אמר לעולה שיעלהו שם למדה העשירית
המתעלה.

Zo staat het dus met de tiende beproeving, en bij de ram die in zijn
plaats wordt geofferd wordt dezelfde uitdrukking gebruikt, want er
staat niet: Hij nam de ram en offerde die, een brandoffer, maar hij
offerde  die  ten  brandoffer.  En  op  deze  manier  versterkt  hij  de
uitdrukking  "in plaats  van  zijn  zoon" want  ook over  hem wordt
gezegd: en offer hem daar ten brandoffer. En evenzo zegt Jitschak:
Waar is het lam ten brandoffer, en dan antwoordt zijn vader: God
zal voor Zich voorzien in een lam ten brandoffer, mijn zoon. En zie,
het woord "ten brandoffer", dat is “het altaar” dat is genoemd met
een extra “he” van bepaaldheid, en de wijze begrijpt het.55 

הוקרב אשר  באיל  וכן  עשירי  הזה  הנםיון  וכן 
תחתיו בא הלשון הזה בעצמו כי לא אמר ויקח את
האיל ויעלהו עולה אבל אמר ויעלהו לעולה. ומפני
זה הוסיף לומר תחת בנו שעליו נאמר והעלהו שם
לעולה. וכן אמר יצחק ואיה השה לעולה וכן השיב
אביו אלהים יראה לו השה לעולה בני. והנה מלת
לעולה היה המזבח שיזכיר בסמוך בה״א הידיעה,

והמשכיל יבין:

Baäl  HaToeriem Naar  het  land  Moria,  volgens de  gematria:  in
Jeroesjalajim.56

. בגימטריאאל ארץ המריה {ב'} בעל הטורים
בירושלים:

Or haChajim Neem toch; de betekenis is ‘snel en dadelijk,’ zonder
tijd te vragen, en ook dit vanwege de beproeving dat hij niet van
Hem tijd zou vragen zoals in het verhaal van de dochter van Jiftach
(Sjof. 11). Haar vader wilde haar offeren als brandoffer, en zij vroeg
hem twee maanden etc.  Verder is  er  de aanwijzing,  dat  hij  Sara
aanpakte met woorden, om hem toestemming te geven om hem met
zich mee te nemen, zoals er staat  (Tanchoema Wajjera 22): Want die
hele nacht probeerde Avraham het eens te worden met Sara om hem
mee te laten gaan, zodat hij hem mee kon nemen om hem Tora te

קח נא{ב'}אור החיים  . פירוש תיכף ומיד בלא 
שאלת זמן ואף זה מהנסיון שלא ישאול ממנו זמן

יפתח  בת  יא)כמעשה  אביה(שופטים  שרצה   
וגו': חדשים  ב'  ממנו  ושאלה  עולה  להעלותה 

בדברים להתרצותעוד ר לו שיקח את שרה  מז 
(תנחומא וירא כ"ב)אליו להוליכו עמו, וכן אמרו ז"ל 

לשרה מפייס  אברהם  היה  הלילה  אותו  כל  כי 
אור עד  תורה  ללמדו  שיוליכנו  עמו  להסכים 

47 TJ Pea 7, 3: רבי הונא בשם רבי אבון קינמון מאכל עזים הן והיו ישראל מגדלין אותו, R. Hoena uit naam van r. Aboen: Kaneel,
de geiten aten het, en Jisrael kweekte het.

48 Midrasj Rabba lv 6: רבי עקיבא אומר נסה אותו בוודאי שלא יהיו אומרין הממו ערבבו ולא היה יודע מה לעשות.
49 Zie voor dit gesprek tussen God en Avraham o.a. boven het commentaar van Rasji, en Pirke deRabbi Eliëzer, 31 zie

verder Midrasj Tanchoema Wajjera 22:  ֹאאמּו ֶזל אחיד  ְרי עזה  אמר לוֹ:  ֶזדך. אָ אחי ֶזי עאת  אמר לוֹ:  סבן? אָ עזה  סאי  אמר לוֹ:  ֶזנך. אָ אב עאת  ְרנא  אקח  עמר  מיּא או
אעַיִם? סמּ אב ֶזגבול  סיש  אכי  ֶזו אמר לוֹ:  סבה, אָ אהֶזר ְרתּ  ֶזב אה עשר אָ עא עאת  אמר לוֹ:  סהב, אָ אני אוֹ עא עהם  סני ֶזש אמר לוֹ:  ְרתּ. אָ ֶזב אה עשר אָ עא אמר לוֹ:  אאמּוֹ. אָ ֶזל אחיד  ְרי עזה  ֶזו
ְרחק ֶזצ עאת ַיִ אמר לוֹ:  .אָ

50 Merk op dat לך לך slechts tweemaal voorkomt in Tenach.
51 Zie boven Ramban en noot 47.
52 Zie boven Ramban.
53 Midrasj Rabba lv 9, zie ook boven Ramban.
54 Het hele vers luidt: ִנאבי אל אעל־ ָהְרתה  ֶזל ִנְרע מלא  ַי ֶזו אתּי  ֹהאבֶזר אד מלא  ְה ֶזו אתַרי  ְךאוי אצ מלא־ ִנ ְךעשר  עא אעל  ָהְרב אל ְהלוֹת  מע ָהסאש  ְרב העהם  סני ֶזב עאת־ מרף  ְׂר ֶזשׂ אל אעל  ְהאב אה ְהמוֹת  ְרב עאת־ ָננו  ְרב Zij ,ו

hebben de hoogten van Baäl gebouwd, om hun zonen met vuur te verbranden, aan Baäl tot brandoffers; wat Ik niet
geboden, noch gezegd heb, noch wat in Mijn hart is opgekomen.

55 De auteur verbindt de overbodige lamed en de overbodige he tot לה, voor de Eeuwige.
56 Een onduidelijke redenering; de getalswaarde van is 598; 582 is wel te בירושלים is 582 en die van אל ארץ המריה 

bereiken met de spelling בירשלם.
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leren bij het aanbreken van de morgen.57 Verder is er de verwijzing
naar  Jitschak,  dat  hij  hem met  rustige  woorden  zou  aanpakken,
gezien het feit dat hij al zijn dagen nog niet op de proef gesteld was,
en de Eeuwige beval dat hij hem met overtuigende woorden zou
aanpakken om in zijn hart te laten indringen de verdienste van deze
zaak, als hij geofferd zou worden als brandoffer voor de Eeuwige.
Jouw zoon etc.,  hier  is  een  aanwijzing  naar  de  drie  soorten  van
liefde, die de Tora eist van iedereen van Jisrael, om de Schepper,
gezegend zij Hij, lief te hebben met het hele hart, met de gehele
ziel, en met alle macht (naar Dev. 6:5). Met het hele hart, want niets
is zo sterk in het hart van een mens als de liefde voor de kinderen,
en daarom staat er  jouw zoon. In verband met ‘met heel uw hart’
staat er  je enige, want wanneer je niets hebt dan dit, dan is dit je
ziel,  immers  wie  geen  kinderen  heeft  wordt  beschouwd  als  een
dode. In verband met ‘met al je macht’ staat er van wie je houdt, de
uitleg daarvan is:  jij  hebt meer van hem gehouden dan van al  je
bezittingen; en al zijn bezittingen stellen naast hem niets voor, maar
desalniettemin: Offer hem voor Mij etc. De Eeuwige bedoelde dit
alles te regelen om hem duidelijk te maken dat ook al waren er bij
hem al deze graden, desalniettemin wilde de Eeuwige dat hij hem
als brandoffer zou offeren.

ירמוז על יצחק שיקחהו בדברי רצויעודהבוקר:   
שהרי לא נתנסה כל ימיו וצוה ה' שיקחהו בדברי
טעם ולהכניס בלבו מעלת הדבר אם יקרב עולה

וגולה':  בנך  . כאן רמז לג' אהבות שחייבה'את 
תורה לכל איש ישראל לאהוב הבורא ברוך הוא

 בכל לב(דברים ו, ה)בכל לב ובכל נפש ובכל מאוד 
אין לך דבר שחביב בלב אדם כאהבת הבנים והוא

את יחידך. וכנגד בכל נפשך אמר את בנךאומרו 
וכיון שאין לו אלא הוא הוא הנפש כי מי שאין לו

אשרבנים חשוב כמת. וכנגד ובכל מאודך אמר 
וכלאהבת קנייניך  מכל  יותר  אהבת  אותו  פי'   

וגו'. לי  העלהו  כן  פי  על  ואף  אין  כנגדו  קנייניו 
שישנו שהגם  להודיעו  זה  כל  לפרט  ה'  ונתכוון 
ה' חפץ  כן  פי  על  אף  ההדרגות  בכל  אצלו 

שיקריבהו לו לעולה: 

Keli Jekar En jij, ga naar het land van de Moria – Tora noemt ‘ga,
jij’  namelijk  naar  je  zelf,  want  vandaar  is  de  herkomst  van  het
(menselijke) materiaal, hetgeen genomen is van de plaats waarvan
gezegd wordt (Sjem. 20:21): Een altaar van aarde moet je voor Mij
maken zoals  uitgelegd  bij  de  afdeling  Lech  Lecha  (12:1).  In  het
woord  Moria,  lijkt  de  jod-he  aan  het  slot  overbodig,  want  er  is
gezegd (Sjier 4:6): Ik wil gaan naar de berg van myrrhe. Echter, daar
is de plaats van de funderingssteen waaruit met de letters yh twee
werelden werden geschapen, want de poort van de hemel is daar, en
daar wordt de vereniging tussen de Heilige,  gezegend zij Hij,  en
Jisrael volledig gemaakt; zoals de vereniging van de man met zijn
vrouw tussen wie YH bemiddelt: zijn vriend meldde over Hem 15
(liederen),58 de treden die er waren vanuit de Hof van de vrouwen,
komen overeen met het getal van de naam YH. En het is ook een
teken van de Heilige Tempel die daar gebouwd is na 15 generaties,
gerekend vanaf Avraham tot Sjelomo. En wat is de bedoeling van:
Op een  van  de  bergen  die  Ik  je  zal  noemen,  omdat  de  Heilige,
gezegend  zij  Hij,  aan  geen  enkel  schepsel  had  geopenbaard  de
plaats  waar  de  Tempel  gebouwd  zou  worden,  zoals  zal  worden
uitgelegd,  beneden  afdeling  Reë  (Dev.  12:4),  behalve  dan  dat
Avraham  dit  geheim  kende,  waarom  hij  dan  ook  de  plaats  ‘De
Eeuwige zal zien’ noemde, zoals uitgelegd zal worden bij het vers
‘De Eeuwige zal zien.’ Een andere uitleg van die Ik je zal noemen is
dat in de toekomst het woord van de Eeuwige vandaar zal komen
tot Zijn profeten, zoals er gezegd is (Sjem. 25:22): En Ik zal spreken
met jou van boven van de deksel van de ark.  Er zijn er ook die
zeggen dat die Ik je zal noemen slaat op en breng hem omhoog voor
een brandoffer.  Er staat niet ‘breng hem omhoog een brandoffer’
maar  ‘naar  een  brandoffer.’  D.w.z.  om  een  ander  brandoffer  te
brengen dat Ik je zal noemen. Wie zal het offer zijn? Jouw zoon of
iets anders.

יקר  ולך לך אל ארץ המוריה{ב'}כלי   הזכיר. 
לך לך היינו אל עצמותיך כי משם תוצאות החומר,

 מזבח(שמות כ כא)אשר לוקח ממקום שנאמר בו 
לך  לך  פר'  כמבואר  לי,  תעשה  א)אדמה  .(יב 

ובמלת המוריה נראה יה מיותר שהרי נאמר אלך
ו)לי אל הר המור ד  (שיר  . אלא לפי ששם מקום 

עולמות שני  הושתתו  ממנו  אשר  שתיה,  אבן 
שנבראו בשם של יה, כי שער השמים שם הוא,
ושם נשלם הזיווג בין הקב"ה לישראל, כדיבוק בעל
באשתו אשר שם יה מתווך ביניהם, ויגיד עליו ריעו
ט"ו מעלות שהיו מן עזרת נשים כמספר שם יה.
דורות ט"ו  אחר  בו  שיבנה  לב"ה  סימן  והיה 

שלמה.  עד  שאמר, שמאברהם  אחדומה  על 
אליך אומר  אשר  . לפי שהמקום ההואההרים 

יבנה המקדש, לא גלה הקב"ה לשום בריה שבו 
בע"ה(יב ד)כמו שיתבאר טעמו לקמן פר' ראה   

זולת אברהם ידע סוד זה, כי על כן קראו ה' יראה
כמו שיתבאר בסמוך בע"ה בפסוק ה' יראה. ד"א

אליך אומר  ה' אלאשר  דבר  יהיה  לעתיד  כי   
 ודברתי אתך מעל(שמות כה כב)נביאיו משם כמ"ש 

 קאי על והעלהואשר אומר אליךהכפורת. וי"א 
לעולה, לא אמר והעלהו עולה אלא לעולה היינו

, מי יהיהאשר אומר אליךלהעלות עולה אחרת 
העולה, או בנך או איזו דבר אחר.

57 Ik heb deze opmerking in Tanchoema Wajjera 22 niet aangetroffen.
58 Teh. 120-134, steeds beginnend met שיר המעלות (Teh. 121: שיר למעלות).
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Tora Temima Neem toch etc.; r. Sjimon de zoon van r. Abba zegt:
toch (נא,  na)  wordt  alleen  maar  gebruikt  in  een  smekende
uitdrukking. De Heilige, gezegend zij Hij, zei tot hem: Ik heb je
getest met zoveel beproevingen, en je hebt het steeds bestaan. Blijf
dan nu ook stand houden voor Mij in deze beproeving, zodat men
niet zal zeggen dat de eerste niets voorstelden (TB Sanhedrin 89:2).59

Jouw zoon etc.;  hij zei hem: Ik heb twee zonen; Hij zei  hem: Je
enige. Toen zei hij: Deze is de enige zoon van zijn moeder en gene
is ook de enige zoon van zijn moeder; Hij zei hem: Die waar je van
houdt; hij zei Hem: Ik houd van beiden; Hij zei hem: Jitschak. En
waarom dit alles? Zodat de kennis ervan hem niet in de war zou
brengen.  Naar het Land Moria; wat is de berg Moria? R. Levi de
zoon van r. Chamma en r. Chaniena verschillen van mening: de ene
zei: de berg vanwaar de lering voor Jisrael komt, en de andere zei:
de berg vanwaar de vrees van de volkeren van de wereld komt (TB
Ta’aniet 16a).60 En offer  hem, er  is  geleerd:  Avraham zei  voor de
Heilige, gezegend zij Hij, Heer van de wereld, het is duidelijk en
bekend voor U dat op het moment dat U tot mij zei:  en offer hem
daar als brandoffer, dat het aan mij was om te antwoorden: gisteren
hebt U mij gezegd: Bij Mij,  In Jitschak zal er voor jou van zaad
gesproken worden  (21:12),  en nu zegt  U mij  hem te  offeren als
brandoffer. Echter, ik heb mijn neiging onderdrukt, ten einde Uw
wil te doen, laat het dan zo ook Uw wil zijn, dat op het moment dat
Jitschak's zonen in moeilijkheden zijn, en dat er niemand is die hen
aangaande  ter  verdediging  iets  kan  aanvoeren,  dat  U  dan  zult
spreken te hunner verdediging (TJ Taäniet 2:4).61

תמימה {ב'}תורה  נא.  קח  ב״ר  שמעון  א״ר   
אבא, אין נא אלא לשון בקשה, אמר לי׳ הקדוש
בהן, ועמדת  נסיונות  בכמה  נסיתיך  הוא,  ברוך 
עכשיו עמוד לי בנסיון זה, שלא יאמרו אין ממש

 אמר לי׳את בנך וגו׳.. (סנהדדין פ״ט ב׳)בראשונים 
שני בנים יש לי, אמר לי׳ את יחידך. אמר לי׳ זה
יחיד לאמו וזה יחיד לאמו, אמר לי׳ אשר אהבת,
אמר לי׳, תרווייהו רחימי לי, אמר לי׳ את יצהק,

(שםוכל כך למה — כדי שלא הטרוף דעתו עליו 
המוריה.: שם) ארץ  מאי הר המוריה, פליגיאל   

בה רבי לוי בר חמא ור׳ חנינא, חד אמר הר שיצא
ממנו הוראה לישראל, וחד אמר הר שיצא ממנו

) העולם  לאומות  א׳)מורא  ט״ז  .והעלהו. תענית 
הוא, ברוך  הקדוש  לפני  אברהם  אמר  תניא, 
לי שאמרת  שבשעה  לפניך  וידוע  גלוי  רבש״ע, 
אתמול להשיב,  לי מה  היה  לעולה  והעלהו שם 

יקרא  זרע ועכשיו אתהאמרת לי כי ביצחק  לך 
אומר לי להעלהו לעולה, אלא שכבשתי את יצרי
לעשות רצונך, כך יהי רצון שבשעה שיהיו בניו של
עליהם להם מי שילמד  ואין  נכנסין בצרה  יצחק 
סניגוריא עליהם  מלמד  אתה  תהא  סניגוריא, 

(ירושלמי תענית פ״ב ה״ד).

59 Zie noot 39.
60 Zie noot 61.
61 TJ Taäniet 2:4: רבי ביבי אבא בשם ר' יוחנן אמר אברהם לפני הקב"ה רבון העולמים בלוי וידוע לפניך שבשעה שאמרת לי להעלות את

 והעלהו שם (בראשית כב) כי ביצחק יקרא לך זרע ועכשיו את אומר (בראשית כא)יצחק בני היה לי מה להשיב ולומר לפניך אתמול אמרת לי
 ח"ו לא עשיתי כן אלא כבשתי את יצרי ועשיתי רצונך כן יהי רצון מלפניך ה' אלהי שבשעה שיהיו בניו של יצחק בני נכנסים לידי לעולה.

.צרה ואין להם מי ילמד עליהם סניגוריא אתה תהא מלמד עליהם סניגוריא
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פסוק ג'

Toen stond Avraham 's morgens vroeg op, en zadelde zijn ezel,
en nam zijn twee knechten met zich mee, en Izak zijn zoon; en
hij hakte hout voor het brandoffer, en hij ging op weg naar de
plaats, waarvan God hem gesproken had.

ֹהרוֹג' ממ עח עאת־ ַרש  מב עח ִנאיּ ו ִנ וא עקר  מב ְה אב ָהְרהם  ְרר ֶזב אא ְךסכם  ֶזש איּ או  
ָהנוֹ ֶזב ְהְרחק  ֶזצ אי ָהסאת  ֶזו ֹהתּוֹ  אא ְרריַרו  ְרע ֶזנ ְךסני  ֶזש עאת־ ָנאקּח  איּ או
ָהקוֹם ְרמּ אה עאל־ עלָך  ֹהסיּ או ְרקם  ְהו אויְּר ְרלה  ֹה מע ְהסצי  עע ַרע  אקּ אב ֶזי או

ִנאהים: ָאאֱל ִנְרה ַילוֹ  אמר־ ִנְרא עשר־ עא
Targoem Onkelos En Avraham stond vroeg op in de morgen, en hij
zadelde zijn ezel, en hij nam zijn twee knechten mee en Jitschak zijn
zoon, en hij hakte hout voor het brandoffer, en hij ging op pad naar de
plaats die de Eeuwige hem genoemd had.

ְרית {ג'}אונקלוס  סרז  ְרז ֶזו ְררא  ֶזפ אצ ֶזב ְרהם  ְרר ֶזב אא סדים  ֶזק אא ֶזו
ְרחק ֶזצ אי ְרית  ֶזו סמֵּה  אע אהי  סלימוֹ סרין עו ֶזתּ ְרית  אבר  ֶזד ו ְרמסרֵה  עח
אדי ְררא  ֶזת אא ֶזל אזל  עא או ְרקם  ֶזו ְרתא  ְרל עע אל סעי  ְרא אלח  אצ ֶזו סרֵה  ֶזב

ְרי: ֶזי סלֵה  אמר  עא
Targoem Jonatan En Avraham stond vroeg op in de morgen, en hij
zadelde zijn ezel, en hij nam zijn twee knechten mee, namelijk Eliëzer
en Jisjmael, en Jitschak zijn zoon, en hij hakte hout en jonge scheuten
en twijgen die passend zijn voor het brandoffer, en hij ging op pad
naar de plaats die de Eeuwige hem genoemd had.

אית {ג'}יונתן  סריז  ְרז ֶזו ְררא  ֶזפ אצ ֶזב ְרהם  ְרר ֶזב אא סדים  ֶזק אא ֶזו
אית ֶזו עזר  עע אלי ָאא אית  סמיֵה  אע ֶזליוֹ  אט ֶזתּסרין  אית  אבר  ֶזד ֶזמסריֵה ו אח
ְרתא אקי אד אסין  סקי אטע  ְרק ֶזו סריֵה  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי אית  ֶזו סעאל  ְרמ ֶזש אי
אזל ְרא ֶזו ְרקם  ֶזו ְרתא  ְרל ְרע ֶזל איין  ֶזז אח ֶזד ְרלא  ֶזק אדי ֶזו ְרתא  ְרנ סא ֶזת ו

ְרי: ֶזי סליֵה  אמר  ְרא ֶזד ְררא  ֶזת אא ֶזל
Rasji Hij  stond  vroeg  op, hij  haastte  zich  om  de  mitswe  uit  te
voeren.62 En hij zadelde, hijzelf, hij droeg het namelijk niet op aan een
van zijn dienaren, want liefde zorgt voor het voorbijzien van rang.63

Zijn twee knechten Jisjmael en Eliëzer, want een geacht persoon mag
niet alleen de weg opgaan, zonder twee man, zodat wanneer één van
hen zich moet ontlasten en zich verwijdert de andere bij hem blijft.64

En hij kloofde, de Targoem vertaalt met ווצלללח, als in: en zij spleten de
Jordaan (ווצנלוחו,  ii  Sjmoeel  19:18),  een  uitdrukking  voor  ‘klieven’,
fendre in Oud-Frans.

{ג'}רש"י סכם.  ֶזש איּ או ְרוה   ֶזצ אמּ אל סרז  ְרד ֶזז אנ (פסחים ד ע"א; 
שם) מבש: תנחומא  עח איּ אצְרוהאו מלא  ֶזו ֶזצמוֹ,  אע ֶזב הוא   .

ְררה אהשּׁו עלת  עק ֶזל אק ֶזמ ְרבה  עה אא ְרה עש ְרדיו,  ְרב עע סמ ְרחד  עא (ב"רֶזל  
ְרריו.: שם ח) ְרע ֶזנ סני  ֶזש סאיןעאת  עש עזר,  עע אלי ָאא עו סעאל  ְרמ ֶזש אי  

אשים, ְרנ עא סני  ֶזש מלא  ֶזב ערָך  עד אל סצאת  ְרל אשּׁאי  אר ְרחשוב  ְרדם  ְרא
אני סשּׁ אה עיה  ֶזה אי סחק  אר ֶזת אי ֶזו ְרביו  ְרק ֶזנ אל ְרחד  עא ְרה סרָך  ְרט ֶזצ אי אאם  עש

אקּע.: (שם; ויק"ר כו:ז; תנחומא בלק ח)אעמּוֹ  אב ֶזי אתֶּזרגוםאו  
סדן“ָ  ֶזר איּ אה ֶזלחו  ְרצ ֶזו ” ֶזכמוֹ  אלח",  אצ ֶזו יט:יח)" ב‘  ,(שמואל 

אע"ז: אל ֶזב ֶזדאר"א  ֶזנ אפי אע,  אבקּו ֶזלשוֹן 
Ibn Ezra En hij hakte het hout van het offer, en plaatste het op de
ezel.

עזרא עולה {ג'} אבן  עצי  . ושמם עלויבקע 
החמור:

Radak  Hij  stond vroeg  op;  hij  stond  vroeg  op om de  wil  van  de
Eeuwige te doen, maar hij vertelde het niet aan Sara, want hij was
bang dat  ze zichzelf  iets kwaads zou aandoen vanwege haar  liefde
voor Jitschak.  En zijn twee knechten,  namelijk die hem gewoonlijk
begeleidden om hem te bedienen, maar in de Midrasj  (Pirke deRabbi
Eliëzer 31) staat dat het Eliëzer en Jisjmael waren.65 En hij hakte hout,

, השכים לעשות רצון האל,וישכם {ג'}ק "רד
לעצמה רעה  תעשה  אולי  לשרה,  הודיע  ולא 

נעריולאהבתה את יצחק.  , הרגיליםואת שני 
ל"א) (פרד"א  ובדרש  לשמשו.  עמו  ללכת 

וישמעאל.  החמורויבקעאליעזר  על  לשום   ,

62 TB Pesachiem 4a: maar dat de ijverigen hun verplichtingen ... ,אלא שזריזין מקדימים למצות שנאמר וישכם אברהם בבקר 
vroeg uitvoeren, want er is gezegd: en Avraham stond ‘s morgens vroeg op. Midrasj Tanchoema, Wajjera 22: ,אמְריּד
ֶזדך עמּ אל ֶזל עחמוֹרוֹ,  עאת  מבש  עח איּ או ֶזצמוֹ  אע ֶזב ֶזוהוא  אדיק,  אצ ֶזלאוֹתוֹ  ְרהיו לוֹ  ְרפחוֹת  ֶזש ְרמּה  אכ ֶזו אדים  ְרב עע ְרמּה  אכ עחמוֹרוֹ.  עאת  מבש  עח איּ או עקר  מב אב ְרהם  ְרר ֶזב סכם אַ ֶזש איּ או
אריזותוֹ ֶזז , Dadelijk  stond Avraham 's morgens vroeg op en zadelde zijn ezel; zoveel knechten en zoveel dienstbodes
had deze rechtvaardige, maar hij zadelde zelf zijn ezel, om je zijn haast te leren.

63 Midrasj Rabba lv 8: R. Sjimon bar Jochai zei: liefde zorgt voor het ,אמר ר' שמעון בן יוחאי אהבה מקלקלת את השורה 
voorbijzien van rang.

64 Zie ook Midrasj Rabba lv 8: א"ר אבהו שני בני אדם נהגו בדרך ארץ אברהם ושאול אברהם שנאמר ויקח את שני נעריו, R. Abbahoe
zei: twee mensen gedroegen zich zoals het behoort: Avraham en Sjaoel, Avraham want er is gezegd: en hij nam zijn
twee knechten; en verder Midrasj Tanchoema, Balak 8: אכי ֶזו עאתוֹנוֹ.  עאת  מבש  עח איּ או עקר  מב אב ְרעם  ֶזל אב ְרקם  ְריּ או אמר:  ָאא ענּ עש עקר,  מב אב אכים  ֶזש אה ְריּד  אמ
ְרברוָך הוא, ְרקּדוֹש  אה אמר לוֹ  ֶזצמוֹ; אָ אע ֶזב אריזות הוא  ֶזז אב אמד  ְרע ֶזו ֶזמתּוֹ  אד אק סאל,  ֶזשְׂרר עאת ַיִ סנא  ְרשּׂ עש ֶזנאָה  אשׂ מרב  סמ ְרלא  עא ְרחה;  ֶזפ אש מלא  ֶזו עבד  עע ְריה לוֹ  ְרה מלא 
עחמוֹרוֹ עאת  מבש  עח איּ או עקר  מב אב ְרהם  ְרר ֶזב סכם אַ ֶזש איּ או אמר:  ָאא ענּ עש ֶזבנוֹ,  ְרחק  ֶזצ אדת ַיִ סק עע אל עהם  אבי עא ְרהם  ְרר ֶזב ֶזמך אַ ְרד ֶזק ְרבר  ֶזכ ְרשע,  ְרר , Dadelijk maakte hij zich
vroeg gereed, want er is gezegd: en Bil'am stond 's morgens op en zadelde zijn ezelin, dat was niet omdat hij geen
knecht of dienstbode had, maar vanwege de grote haat waarmee hij Jisrael haatte; hij stond inderhaast zelf vroeg
op; toen zei de Heilige, gezegend zij Hij, goddeloze, Avraham, hun vader, was je al voorgegaan voor het binden van
Jitschak zijn zoon, want er is gezegd: Toen stond Avraham 's morgens vroeg op, en zadelde zijn ezel.
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om dat op de ezel  te laden om het met hen mee te nemen.  En de
knechten meenden dat  het  was om daarmee te koken op de plaats
waar  ze  zouden  overnachten,  omdat  ze  daar  mogelijk  geen  hout
zouden vinden. Naar de plaats die Hij hem zou zeggen, namelijk het
land van Moria, want de berg kende hij nog niet.

להוליך עמהם, וחשבו הנערים, כי כדי לבשלו
בהם במקום שילינו עשה אולי לא ימצאו עצים.

לו אמר  אשר  המקום  כיאל  המריה,  , ארץ 
ההר לא ידע עדיין: 

Ramban En hij hakte het hout van het offer, dat is zijn ijver voor de
mitswe,  misschien  zou  hij  daar  op  die  plaats  geen  hout  vinden,
daarom  bracht  hij  het  drie  dagen  lang  mee;  want  mogelijk  zou
Avraham voor het  offer  het  hout,  waarin worm zou zitten,  moeten
afkeuren, naar de wet van de Tora  (Midot 2:5),66 en daarom nam hij
hout geschikt voor het brandoffer van huis mee, en daarom staat er:
En hij hakte het hout van het offer.

ויבקע עצי עולה{ג'}ן "הרמב . זריזותו במצוה 
אולי לא ימצא שם במקום ההוא עצים והוליכם
שלשה ימים או שהיה אברהם פוסל לקרבן עץ
ה) ב  (מדות  התורה  כדין  תולעת  בו  שנמצא 
ולקח מביתו עצים טובים לעולה וכן אמר ויבקע

עצי עולה.
Bachja Hij hakte hout voor het brandoffer; vanwege zijn ijver voor de
opdracht, immers misschien zou hij op die plaats geen hout vinden, en
dus  nam  hij  het  drie  dagen  met  zich  mee.  Of  misschien  moest
Avraham hout dat hij vond afkeuren volgens de regels van de Leer,
omdat er worm in zou zitten, en nam hij daarom goed hout, geschikt
voor het offer, van zijn huis mee; daarom staat er: Hij hakte hout voor
het  brandoffer.  R.  Berechja  zegt:  Als  beloning  voor  het  feit  dat
Avraham  hout  hakte  voor  het  brandoffer  verdiende  hij  het  dat  de
Heilige, gezegend zij Hij, de zee spleet voor zijn nakomelingen, zoals
er gezegd is (Sjemot 14:21): En de wateren werden gespleten. R. Levi
zei hem: Zo is het wel genoeg, Berechja; immers Avraham handelde
naar zijn vermogen en de Heilige,  gezegend zij  Hij,  handelde naar
Zijn vermogen; tot zover Midrasj Rabba (lv 8).67

{ג'} עולה. בחיי  עצי  מזריזותו במצוהויבקע   
כי אולי לא ימצא במקום ההוא עצים והוליכם ג׳
בו עץ שנמצא  פוסל  או שהיה אברהם  ימים. 
עצים טובים ולקח מביתו  תולעת כדין התורה 

.ויבקע עצי עולהראויים לעולה, ועל זה אמר 
יב)  נה,  שבקע(ב"ר  בשכר  ברכיה  רבי  אמר 

אברהם עצי עולה זכה שבקע הקדוש ברוך הוא
. אמר ויבקעו המים (שמוח יד)הים לבניו שנאמר

כחו לפי  אברהם  אלא  ברכיה  דייך  לוי  ר׳  לו 
והקדוש ברוך הוא לפי כחו, עד כאן בבראשית

רבה: 
Sforno Hij ging op weg naar de plaats, naar het land Moria. {ג'}ספורנו ְרמּק  אה עאל  עלָך  סיּ או עאערץם. וֹ  עאל 

ְריּה וֹאהמּ .(פסוק ב)אר
Or haChajim En Avraham stond 's morgens vroeg op, de reden van
Avraham is gelegen in wat de Schrift zegt (Wajikra 7:38):  op de dag
van  Zijn  bevel  etc.  om  te  offeren  etc..  Onze  wijzen  zeggen  (TB
Zevachiem 98a): dat men niet moet offeren in de nacht, en daarom ging
hij op een moment dat geschikt was om te offeren, want als hij de
plaats op een gegeven moment zou bereiken, dan zou er geen gebrek
aan tijd zijn. Gezien het feit dat de profetie overdag was geweest had
hij  mogelijk  niet  tot  de  volgende  dag  moeten  wachten.  Maar
misschien was er niet voldoende tijd op dezelfde dag om alles gereed
te maken en naar de plaats te gaan die de Eeuwige hem zou noemen;
en verder om met Sara te spreken, zodat ze zich niet druk zou maken
om de zaak, en dus niet uit achteloosheid (dat zij verre van hem); en
dus: En Avraham stond 's morgens vroeg op.

החיים  בבוקר{ג'}אור  אברהם  וישכם   .
(ויקרא זטעמו של אברהם משום שאמר הכתוב 

(זבחים ביום צוותו וגו' להקריב וגו' ואמרו ז"ל לח)
 שאין מקריבין בלילה ולזה הלך בזמן שהואצ"ח)

יהיה יזדמן לו המקום לא  כשר להקריב שאם 
חסר זמן. והגם שהנבואה גם כן היתה ביום ולא
היה לו להתעכב עד יום מחר, אולי שלא היה זמן
באותו יום להכין וללכת אל המקום אשר אמר
לו ה', גם לדבר לשרה בדרך שלא תרגיש בדבר,
ולא מפני התרשלות ח"ו, והעד וישכם אברהם

בבקר:
Tora Temima En Avraham stond vroeg op, er is geleerd: De hele dag
is geschikt voor besnijdenis, maar degenen die ijverig zijn doen de
geboden vroeg,  zoals er  gezegd is:  Avraham stond vroeg op in  de
morgen.68 In de morgen, r. Abbahoe zegt: Hieruit volgt voor de wijze

תניא, כלוישכם אברהם.  תורה תמימה {ג'}
מקדימים שזריזים  אלא  למילה  כשר  היום 

(פסחים ד׳למצות, שנאמר וישכם אברהם בבקר 
 אמר רבי אבהו , מכאן לתלמיד חכםבבקר.. א׳)

65 Pirke deRabbi Eliëzer 31: השכים אברהם בבקר ולקח את ישמעאל ואת אליעזר ואת יצחק בנו עמו.
66 Misjna Midot 2:5: אעל סמ ְרפסול  אעת,  אל ְרצא בוֹ תוֹ ֶזמ אנּ עש סעץ  ְרכל  ֶזו אצים.  סע ְרה אעין  אלי ֶזת אמ אמין  סלי מו עע אב אנים  עה מכ אה ְרשּׁם  עש אצים,  סע ְרה אכת  ֶזש אל ְרתה  ֶזי ְרה אהיא 

סבאח ֶזז אמּ אה סבי  אג , Dat was de kamer voor het hout, want daar onderzochten priesters, niet geschikt voor andere dienst, het
hout, en ieder stuk hout waarin worm werd aangetroffen was ongeschikt om op het altaar te komen.

67 Midrasj Rabba lv 8: ויבקע עצי עולה ר' חייא בר יוסי בשם ר' מיאשא ותני לה בשם ר' בניה בשכר ב' בקיעות שבקע אברהם אבינו עצי
עולה זכה להבקע הים לפני בני ישראל שנא' ויבקע עצי עולה ונאמר להלן (שם יד) ויבקעו המים אמר ר' לוי דייך עד כה אלא אברהם לפי כחו
de tekst komt overeen met die van Bachja, afgezien van de naam van de rabbijn die de ;והקדוש ברוך הוא לפי כחו
verbinding maakte tussen beide gebeurtenissen, enerzijds Berechja, anderzijds r. Chijja b. Jose uit naam van r.
Miasja en ook nog r. Bannaja.
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leerling, dat je 's nachts niet alleen uitgaat.69 En hij zadelde zijn ezel,
er  is  geleerd uit  naam van r. Sjimon ben Elazar:  Liefde (voor een
mitswe) doet de regels van hiërarchie te niet; vanwaar? Van Avraham
zoals er geschreven staat: En hij zadelde zijn ezel.70

ויחבש את. )׳(חולין צ״א בשלא יצא יחידי בלילה 
 תני משום רבי שמעון בן אלעזר, אהבהחמורו.

מנלן, מאברהם דכתיבמבטלת שורה של גדולה, 
(סנהדרין ק״ה ב׳)ויחבש את המורו 

68 TB Pesachiem 4a: דכתיב (ויקרא יב) וביום השמיני ימול בשר ערלתו ותניא כל היום כולו כשר למילה אלא שזריזין מקדימים למצות
,Er is geschreven: En op de achtste dag moet het vlees van zijn voorhuid besneden worden ;שנאמר וישכם אברהם בבקר
en er is geleerd: de gehele dag is geschikt voor de besnijdenis, maar de ijverigen zijn er vroeg bij voor de mitswot,
want er is gezegd: Avraham stond 's morgens vroeg op.

69 TB Choellien 91a-b: ) אמר רבי יצחק מכאן לת"ח שלא יצא יחידי בלילה רבי אבא בר כהנא ובראשית לב)יאבק איש עמו עד עלות השחר
 וישכם אברהם בבקר ויחבוש את וגו' ורבנן אמרי(בראשית כב) הנה הוא זורה את גורן השעורים רבי אבהו אמר מהכא  (רות ג) מהכאאמר

Er streed een man met  , ויזרח לו השמש(בראשית לב) לך נא ראה את שלום אחיך ואת שלום וגו' רב אמר מהכא (בראשית לז)מהכא 
hem tot het aanbreken van de morgen (Bresjiet 32:25). R. Jitschak zei: Vandaar dat een wijze leerling niet alleen uit
moet gaan 's nachts; r. Abba ben Kahana zei: Dat volgt uit: Zie, hij is gerst aan het wannen op de dorsvloer (Roet
3:2); r. Abbahoe zei: Dat volgt uit: En Avraham stond 's morgens vroeg op en zadelde etc.; de rabbijnen zeggen: Dat
volgt uit: Ga nu, zie of het goed gaat met je broers en of het goed gaat etc. (Bresjiet 37:14); Rav zegt: Dat volgt uit:
En de zon ging op over hem (Bresjiet 32:32).

70 TB Sanhedrin 105b: (במדבר כב) ויקם בלעם בבקר ויחבוש את אתונו תנא משום רבי שמעון בן אלעזר אהבה מבטלת שורה של גדולה
En ,מאברהם דכתיב (בראשית כא) וישכם אברהם בבקר שנאה מבטלת שורה של גדולה מבלעם שנאמר ויקם בלעם בבקר ויחבוש את אתונו
Bil'am stond op in de morgen en zadelde zijn ezel (Bemidbar 22:21); uit naam van r. Sjimon ben Elazar leert men:
Liefde houdt geen rekening met de hiërarchie, zoals in het geval van Avraham, van wie er geschreven staat: Toen
stond Avraham 's morgens vroeg op, en zadelde zijn ezel; haat houdt ook geen rekening met de hiërarchie, zoals in
het geval van Bil'am, van wie er geschreven staat: En Bil'am stond op in de morgen en zadelde zijn ezel.
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פסוק ד'

Op de derde dag hief Avraham zijn ogen op, en hij zag
die plaats van verre.

ֶזראד' ו ַי אויּא הְרניו  סעי עאת־ ְׂרְרהם  ְרר ֶזב אא ְךְרשּׂא  איּ או ְהאשי  אלי ֶזשּׁ אה ְהיּוֹם  אב  
מחק: ִנ ְרר ִנסמ ָהקוֹם  ְרמּ אה עאת־

Targoem Onkelos Op de derde dag hief Avraham zijn ogen op,
en hij zag die plaats van verre.

אהי {ד'}אונקלוס  סעינוֹ ְרית  ְרהם  ְרר ֶזב אא אקף  ֶזז ְראה, ו ְרת אלי ֶזתּ ְרמא  ֶזביוֹ
אחיק אר סמ ֶזתְררא– אא ְרית  ְרזא  עח :או

Targoem Jonatan Op de derde dag hief Avraham zijn ogen op,
en hij zag de wolk van de glorie rokend op de berg en het werd
door hem opgemerkt van verre.

ביומא תליתאה וזקף אברהם ית עינוי וחמא {ד'}יונתן 
ענן איקרא קטיר על טוורא ואשתמודעיה מן רחיק

Rasji Op de derde dag; waarom stelde Hij het uit om het hem
onmiddellijk te laten zien? Zodat men niet zou zeggen dat Hij
hem plotseling in de war bracht en in onzekerheid en zijn geest
verstoorde, en dat als hij tijd gehad had om het te overdenken,
dat hij het niet gedaan zou hebben.71

En hij zag de plaats, hij zag een wolk verbonden met de berg.72

אשי. רש"י {ד'} אלי ֶזשּׁ אה ְריּד,אביּוֹם  אמ אהֶזראוֹתוֹ  ֶזל אמ אחר  סא ְרמה  ְרל  
ֶזבב אעֶזר ֶזו ְרממוֹ  עה ֶזמרו,  מיא מלא  עש סדי  ֶזעתּוֹ,וֶֹזכ אד ארף  ְרט ֶזו ֶזתאוֹם  אפ  

עשׂה עוֹ ְריה  ְרה מלא  אלבוֹ  עאל  סלָך  ְרמּ אה ֶזל ְרשהות  לוֹ  ְריה  ְרה אאלו  ֶזו
ְרמּקוֹם.: (תנחומא וירא כ"ב) אה עאת  ֶזרא  איּ ְרקשוראו ְרנן  ְרע ְראה  ְרר  

ְרהר ְרה :  (שם כג; ב"ר נו:א)אעל 
Ibn Ezra Op de derde dag nadat hij vertrokken was uit Beëer
Sjeva.

. שיצא מבאר שבע:ביום השלישי אבן עזרא {ד'}

Radak Op de derde dag en hief hij op, de waw is extra, zoals
vele waw's in de Schrift  zijn zoals deze; zoals bij voorbeeld
(Bresjiet 36:24): En dit zijn de kinderen van Tsiv'on: Aja en Ana,
en dergelijke. Tora had ook kunnen zeggen: Op de derde dag
hief  Avraham  zijn  ogen  op.73 Misschien  moet  je  het  zo
uitleggen dat  deze vorm verbonden is met  het  voorafgaande
vers, alsof Tora wil zeggen: hij ging naar de plaats op de derde
dag, om zo te zeggen dat op de derde dag na zijn vertrek van
zijn huis hij daar in de buurt aankwam, en dat hij toen zijn ogen
ophief vlakbij  de plaats,  namelijk Jeroesjalajim. Zodra hij in
dat gebied was gekomen, zag hij haar van veraf, maar hij kende
de berg nog niet, totdat God hem die noemde. En in de Midrasj
(Midrasj Rabba lvi): Hij zag de plaats die Hij noemde op de berg
Moria, en zo zeggen ze: hij zag, wat zag hij? Een zuil van vuur
op de berg. En hij zei hem: Jitschak, mijn zoon, zie je iets op
een van de bergen? Hij zei hem: Ik zie iets als een vuur. Toen
zei hij tegen Jisjmael en Eliëzer, zijn knechten: Zien jullie iets
op een van de bergen, en ze zeiden hem, Nee. Toen zei hij tot
hen: Omdat jullie niets zien en de ezel ook niets ziet.

וישא{ד'} ק "רד השלישי  נוספתביום  , הוי"ו היא 
כמו  כמוה,  שהם  במקרא  רבים  ווין  בניכמו  ואלה 

 והדומים לו, כאילו אמר(בראשית ל"ו) צבעון ואיה וענה
"ביום השלישי נשא אברהם את עיניו". ואפשר לפרשו
כאלו אמר, הפסוק שלמעלה ממנו,  עם  דבוק  שהוא 
וילך אל המקום ביום השלישי, כלומר כי ביום השלישי
לצאתו מביתו הגיע שם קרוב לו, ונשא את עיניו כנגד
ירושלים, משנכנס בגבולה ראה אותה המקום שהוא 
מרחוק, אבל ההר לא ידע עדיין עד שאמר לו האל.

 וירא את המקום שאמר על הר המריה,(ב"ר נ"ו)ובדרש 
וכן אמרו, וירא, מה ראה, עמוד אש על ההר, אמר לו,
יצחק בני, רואה אתה מאומה על אחת ההרים, אמר לו
נעריו ואליעזר  לישמעאל  אמר  אש,  כמו  אני  רואה 
רואים אתם מאומה על אחת ההרים אמרו לו לא, אמר
להם הואיל ואין אתם רואים מאומה והחמור אינו רואה

מאומה. 

71 Midrasj Tanchoema, Wajjera 22:  אביּוֹם מלא  ֶזו אשי  אלי ֶזשּׁ אה אביּוֹם  ְרמּה  ְרל ֶזו סמְררחוֹק.  ְרמּקוֹם  אה עאת  ֶזרא  איּ או ְרניו  סעי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב ְרשּׂא אַ איּ או אשי  אלי ֶזשּׁ אה אביּוֹם 
ֶזבנוֹ עאת  אחט  ְרש ֶזו אלָך  ְרה ֶזו ְרממוֹ  עה ֶזמארים:  ְרלם אוֹ ְרהעוֹ ְעאמּוֹת  ֶזיהו  מלא  עש סדי  ֶזכ אני,  סשּׁ אה אביּוֹם  מלא  ֶזו ְרהאראשוֹן  , Op de derde dag hief Avraham zijn
ogen op, en hij zag die plaats van verre; Waarom op de derde dag en niet op de eerste dag of op de tweede dag?
Opdat de volkeren van de wereld niet zouden kunnen zeggen: Hij bracht hem in shock, en hij ging en slachtte zijn
zoon.

72 Midrasj Rabba lvi 6: וירא את המקום מרחוק מה ראה ראה ענן קשור בהר אמר דומה שאותו מקום שאמר לי הקב"ה להקריב את בני שם,
En hij zag de plaats van verre, wat zag hij? Hij zag een wolk verbonden met de berg, en hij zei: het lijkt dat dat de
plaats is  die de Heilige,  gezegend zij  Hij,  mij  genoemd heeft  om daar mijn zoon te offeren. Zie ook Midrasj
Tanchoema, Wajjera 23: עאה  ְרנ אהר  עאה  אני רוֹ עא אמר לוֹ:  עאה. אָ אני רוֹ עא עשּׁ אמה  ְרתּה  עאה אַ ְרחק, רוֹ ֶזצ ֶזלַיִ אמר לוֹ  סמְררחוֹק. אָ ְרמּקוֹם  אה עאת  ֶזרא  איּ או
ְרברוֹת ֶזד אמ ְרלא  עא אאין  סאין אָנו רוֹ ֶזמרו לוֹ:  ֶזכלום. אָ עתּם  אאין אַ ְרריו, רוֹ ְרע ֶזנ אל אמר  ְרליו. אָ ְרע ְרקשור  ְרנן  ְרע ֶזו ְרבח  ְעש ֶזמ , En hij zag die plaats van verre,
en hij zei tegen Jitschak: Zie jij wat ik zie; en hij zei tot hem: Ik zie een prachtige aantrekkelijke berg, en een wolk
daarmee  verbonden;  toen  zei  hij  tot  zijn  knechten:  Zien  jullie  iets?  en  zij  zeiden  hem:  Wij  zien  niets  dan
woestenijen.

73 Met een perfectum, in ,נשא   plaats van een imperfectum consec., een interessant voorbeeld van het feit dat ;וישא 
David Kimchi zich niet realiseert dat de syntaxis van het Hebreeuws van Tenach principieel anders is dan die van
het latere Hebreeuws.
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Ramban En hij  zag  de  plaats  van  verre,  hij  zag  een  wolk
verbonden met de berg  (Midrasj Rabba lvi 1)  en hierdoor werd
gestand  gedaan  die  Ik  je  noemen  zal.  Het  is  mogelijk,  in
overeenstemming met de eenvoudige uitleg, dat  en hij zag de
plaats van verre betekent dat hij het land Moria zag, immers hij
kende het hele land Moria.

מרחוק {ד'}ן "הרמב המקום  את  ענןוירא  ראה   
 ונתקיים בזה אשר אומר אליך (ב"ר נ"ו א)קשור על ההר

ויתכן על דרך הפשט וירא את המקום מרחוק שראה
ארץ המוריה כי כל הארץ ההיא היה יודע.

Bachja  En  hij  zag  de  plaats  van  verre;  men  zegt  in  de
midrasj:74 Avraham zei tot Jitschak: Zie jij wat ik zie. Hij zei
hem: Ik zie een mooie, opvallende, berg, en een wolk ermee
verbonden;  toen zei  hij  tot  de knechten:  Zien jullie  iets? Ze
zeiden hem: We zien niets anders dan woestenijen en bergen. 

{ד'} אמרו במדרשוירא את המקום מרחוק. בחיי   
וירא כ"ג) אמר לו אברהם ליצחק רואה אתה(תנחומא   

מה שאני רואה אמר לו רואה אני הר נאה ומשובח וענן
קשור עליו, אמר לנערים רואים אתם כלום אמרו לו אין

אנו רואים כלום אלא מדברות והרים. 
Baäl  HaToeriem De plaats (המקום ,את   et  ha-maqom) dat  is
volgens  de  gematria  Jeroesjalajim ,ירושלים)   Jeroesjalajim).75

Van verre, defectief geschreven קורח  .i.p.v רחק)  ), zodat je er
in מרחיק  kunt  lezen,  nl.  dat  de  Satan  de  plaats  voor  hen
verwijderd had.

{ד'} הטורים  המקום בעל  זהאת  בגימטריא   .
מרחקירושלים: . חסר כתיב קרי ביה מרחיק שהשטן 

היה מרחיק המקום מלפניהם:

Sforno En Avraham hief zijn ogen op, en hij zag de plaats, de
plaats van het offer op de berg Moria.  Van verre, zijn oog liet
hem de  plaats  van  verre  zien  door  de  wil  van  God,  Hij  zij
gezegend, net als in het geval van:  En God liet hem heel het
land zien (Dev. 34:1) en hij begreep dat dat de plaats was van
het offer.

{ד'} עאת ספורנו  ֶזרא  איּ או ְרניו,  סעי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרשּׂא  איּ או
ְרמּק אהמּוֶֹזמקם. וֹאה אהר  ֶזב אבח  עז אה ְריּה. וֹם  ָחחק.אר ְרר ְרטה בסמ ֶזל ְרש וֹ 

אלֶזראוֹסעינ ְרמקוֹ  סמְררחוֹת  אבֶזרצוֹם  איןוֹק  ֶזנ אע ֶזכ ארָך,  ְרב ֶזת אי סאל  ְרה ן 
ְראערץ"  ְרה ְרכל  עאת  סאהו ה'  ֶזר איּ או עשא(דברים לד, א)" אבין  סה ֶזו וֹתוֹ, 

ְרמּק ֶזמקוֹאה ְריה  ְרה אבח.וֹם  עז אה ם 

74 Midrasj Tanchoema, zie noot 72.
75 Ook in dit geval een verrassende berekening: את המקום levert de getalswaarde 592 op, en ירושלים levert 596.
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פסוק ה'

Avraham zei tegen zijn knechten: Jullie moeten hier blijven bij
de ezel, en ik en de jongen, wij zullen tot daar gaan; dan zullen
we bidden, en daarna zullen wij bij jullie terugkomen.

ַרהה' מפ ַיעכם  ְרל ִנבו־ ֶזש ְהְרריו  ְרע ֶזנ עאל־ ָהְרהם  ְרר ֶזב אא עמר  מיּא ְך או  
ָהעוה עח ִנאתּ ֶזש ִנאנ ֶזו מכה  ָה אעד־ ָהְרכה  ֶזל ִנסנ אער  אנּ ֹה אה ֶזו ְהאני  עא ִנאו ֹהמוֹר  עח ִנאה ִנאעם־

ִנעכם: סלי עא ְרבה  ַישו ְרנ ֶזו
Targoem Onkelos  Avraham zei tegen zijn knechten: Jullie moeten
hier wachten met de ezel, en ik en de jongen, wij zullen tot daar
gaan;  dan  zullen  we  bidden,  en  daarna  zullen  wij  bij  jullie
terugkomen.

אריכו {ה'}אונקלוס  אהי, אוֹ סלימוֹ ֶזלעו ְרהם  ְרר ֶזב אא אמר  עא או
אעד סטי  ֶזמ ֶזת אנ ְרמא,  סלי ֶזועו ְרנא  עא או ְרמְררא,  עח אעם  ְרכא  ְרה ֶזלכוֹן 

ֶזתכוֹן. ְרו ֶזל ֶזנתוב  ֶזסגוֹד, ו אנ ֶזו  ְרכא; 

Targoem Jonatan  Avraham zei tegen zijn knechten: Jullie moeten
hier wachten met de ezel, en ik en de jongen, wij zullen tot daar
gaan, om te bewijzen of vast blijft  staan dat wat beloofd was -zo
zullen jouw zoons zijn- en we zullen de Heer van de wereld vereren
en bij jullie terugkeren.

ואמר אברהם לעולימוי אוריכו לכון {ה'}יונתן 
כא עד  נתמטי  ועולימא  ואנא  עם חמרא  הכא 
לבחוני אין יתקיים מה דאתבשרית כדין יהון בנך

.ונסגוד למרי עלמא ונתוב לוותכון

Rasji Daarginds (letterlijk  tot zover), dat is een korte weg naar de
plaats, die nog voor ons ligt. En de Midrasj Aggada geeft weer: Ik zal
zien  waar  het  is  wat  de  Heilige,  gezegend  zij  Hij,  tot  mij  zei  is
(Bresjiet 15:5): Zo (ככֹּה ) zal jouw nageslacht zijn.76 Wij komen terug, hij
profeteerde dat ze beiden zouden terugkeren.77

{ה'} מכה. רש"י  ְרמּקוֹםאעד  אל ְרעט  ערָך מו עד אמר,  ֶזכלוֹ  
אמה ְרכן הוא  סהי עאה  עאֶזר ְרדה,  ְרג אא ארש  ֶזד אמ סנינו. ו ְרפ ֶזל עשר  עא

עעך“ָ  ֶזר אז עיה  ֶזה אי מכה  ” ְרמּקוֹם  אה אלי  אמר  ְרא טו:ה;עשּׁ (לעיל 
ְרבה. : תנחומא שם; ב"ר שם ב) ְרנשו ְריּשובוֶזו עש סבא  אנ ֶזת אנ

עהם  סני  :(שם ושם; מועד קטן יח ע"א)ֶזש
Ibn Ezra Er zijn mensen die zeggen: Hoe kon Avraham zeggen: Wij
zullen terugkomen. Anderen antwoordden dat het zijn plan was om
zijn botten terug te brengen, en Avraham maskeerde dat, zodat ze
niet weg zouden gaan tot hij terugkeerde, en zodat Jitschak het niet
zou  opmerken  en  zou  vluchten.  Onze  rabbijnen,  z"l,  zeggen  dat
Jitschak toen hij gebonden werd 37 jaar was.78 Als dit de woorden

{ה'} עזרא  יש אומרים איך אמר אברהםאבן   
להביאונשובה בדעתו  היה  כי  ענו  ואחרים   .

עצמותיו ואברהם דחם כדי שלא יסורו עד שובו.
אמרו ז"ל  ורבותינו  ויברח.  יצחק  ירגיש  ושלא 
שהיה יצחק כאשר נעקד בן שלשים ושבע שנים.

76 Midrasj Tanchoema Wajjera 23: עעך ֶזר אז עיה  ֶזה מכה ַיִ ְרברוָך הוא,  ְרקּדוֹש  אה אלי  אמר  עשאָ מכה  ֶזבסוֹף  עיה  ֶזה איּ אמה  עאה  ֶזר אנ מכה?  אעד  אמהו  , Wat is
dat: tot zover? We zullen zien wat er zal zijn aan het einde van zó, zoals de Heilige, gezegend zij Hij, tot mij gezegd
heeft: zó zal jouw nageslacht zijn.
Midrasj Rabba lvi 2: ואני והנער נלכה עד כה א"ר יהושע בן לוי נלך ונראה מה יהיה בסופו של כה, Ik ga met de jongen tot daar
aan toe, r. Jehosjoea ben Levie zegt: we gaan en we zullen zien wat er zal zijn aan het einde van zó.

77 Midrasj Tanchoema Wajjera 23: ְרשלוֹם ֶזב עהם  סני ֶזש ֶזזרו  ֶזח איּ עש אפיו  ֶזשּׂרוֹ  אב עכם,  סלי עא ְרבה  ְרנשו ֶזו עחעוה  אתּ ֶזש אנ ֶזו , Nadat wij ons in aanbidding
neergebogen hebben, komen wij weer bij jullie terug, zijn mond maakte hem bekend dat ze beiden gezond en wel
zouden terugkeren.
Vergelijk ook Avot de Rabbi Natan (versie B, zie echter boven, noot 22) 43: אברהם נתנבא ולא ידע מה נתנבא שנאמר ואני
Avraham profeteerde ,והנער נלכה עד כה ונשתחוה ונשובה אליכם אין כתיב כאן אלא ונשובה אליכם נתנבא שאבינו יצהק עתיד לחזור
zonder te weten wat hij profeteerde, want er is gezegd: ik ga met de jongen daarginds heen, en nadat wij ons in
aanbidding neergebogen hebben, komen wij weer bij jullie terug; er staat hier niet anders geschreven dan en wij
komen weer bij jullie terug; hij profeteerde dat onze vader Jitschak zou terugkeren.
Midrasj  Rabba  lvi  2: בשלום  המוריה  מהר  חוזר  שהוא  בשרו  אליכם  ונשובה  ,ונשתחוה   En nadat  wij  ons  in  aanbidding
neergebogen hebben, komen wij weer bij jullie terug; hij maakte bekend dat hij gezond en wel van de berg Moria
zou terugkeren.
Mo'ed Katan 18a: דאמר ר' יוחנן מנין שברית כרותה לשפתים שנאמר (בראשית כב) ויאמר אברהם אל נעריו שבו לכם פה עם החמור
R. Jochanan sprak: Vanwaar is het dat er een ,ואני והנער נלכה עד כה ונשתחוה ונשובה אליכם ואיסתייעא מלתא דהדור תרוייהו
verbond is gesloten met de lippen? Omdat er gezegd is: Avraham zei tegen zijn knechten: Jullie moeten hier blijven
bij de ezel, en ik en de jongen, wij zullen tot daar gaan; dan zullen we bidden, en daarna zullen wij bij jullie
terugkomen; en de uitspraak kwam uit, zodat ze beiden terugkwamen.

78 Midrasj Rabba lvi 11: ד"א א"ר יצחק בשעה שבקש אברהם לעקוד יצחק בנו אמר לו אבא בחור אני וחוששני שמא יזדעזע גופי מפחדה
של סכין ואצערך ושמא תפסל השחיטה ולא תעלה לך לקרבן אלא כפתני יפה יפה מיד ויעקד את יצחק כלום יכול אדם לכפות בן שלשים
Een ander commentaar: R. Jitschak zei: Op het moment dat Avraham Jitschak ,ושבע [נ"א בן עשרים ושש שנה] אלא לדעתו
zijn zoon wilde binden, zei deze tot hem: Vader ik ben nog maar jong en ik ben bang dat mijn lichaam zou kunnen
beven van angst voor het mes, zodat ik u zou kunnen teleurstellen, namelijk dat de slacht ongeldig zou zijn, en dat
er geen sprake zou zijn van een echt offer; bind me dus heel erg goed vast. Dadelijk bond hij Jitschak vast; maar
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van de  traditie  zijn,  nemen we  ze  aan,  maar  logisch  geredeneerd
klopt  het  niet.  Als  het  zo  was  dan  zou  de  rechtvaardigheid  van
Jitschak duidelijk gemaakt zijn, en zijn loon zou het dubbele geweest
zijn van het loon van zijn vader omdat hij zichzelf uit vrije wil ter
slachting aanbood, maar er  staat  niets over Jitschak in de Schrift.
Anderen zeggen dat hij vijf jaar oud was, maar dit houdt ook geen
stand  omdat  hij  het  hout  voor  het  brandoffer  droeg.  Het  meest
logisch is dat hij tegen de dertien jaar was, en dat zijn vader hem
dwong en hem vastbond tegen zijn  wil.  Hiervoor getuigt  dat  zijn
vader  het  plan  verborgen  hield  voor  hem  en  zei: God  zal  zelf
voorzien in het lam (vers 8) want als hij hem had gezegd: Jij bent het
brandoffer dan had hij wel kunnen vluchten.

ואם דברי קבלה נקבל. ומדרך סברא אין זה נכון.
גלוי יצחק  צדקת  שתהיה  ראוי  ויהיההשהיה   

ברצונו עצמו  שמסר  אביו  משכר  כפול  שכרו 
לשחיטה ואין בכתוב מאומה על יצחק. ואחרים
אמרו שהיה בן חמש שנים גם זה לא יתכן בעבור

 קרובהשישא עצי העולה. והקרוב אל הדעת שהי
ברצונו שלא  ועקדו  אביו  והכריחו  שנים.  לי"ג 
אלהים ואמר  ממנו  הסוד  הסתיר  והעד שאביו 
יראה לו השה כי אילו אמר לו אתה העולה יתכן

שיברח:
Radak Blijven jullie hier bij de ezel, volk dat lijkt op een ezel.  Wij
zullen gaan bidden; hieruit begrepen de knechten dat zij een offer
zouden  brengen  bij  het  bidden,  omdat  ze  hout  en  vuur  met  zich
meenamen.  In  de  meeste  gevallen  betekent  het  wanneer  iemand
ergens heen gaat om te bidden dat hij ook een offer brengt,  zoals
Tora in het geval van Elkana zegt (i Sjemoeël 1:3):  Om te bidden en
aan de Eeuwige te offeren.

החמור {ה'}ק "רד עם  פה  לכם  עםשבו   ,
לחמור.  כיונשתחוההדומה  הנערים  והבינו   ,

יעשו זבח עם ההשתחויה, כי הוליכו עמהם עצים
ואש, כי ברוב מי שילך למקום להשתחות שם

להשתחותיביא זבח, כמו שאמר בדבר אלקנה, 
: (שמואל א א') ולזבוח לה'

Bachja Toen zei hij tot hen: Blijven jullie hier bij de ezel. Volk lijkt
op de ezel, wat de ezel niet ziet, zien jullie ook niet, blijven jullie dus
hier, en ik en de jongen gaan nog een stuk verder. Wat zal er tenslotte
van komen dat de Heilige, gezegend zij Hij, tegen mij heeft gezegd
(Bresjiet 15:5):  Zo zal je nageslacht zijn. Hij was 37 jaar oud en de
Schrift noemt hem een jongeman; wel dat is de manier van doen van
de Schriften,  en  zo  vinden  we over  Jehosjoea  geschreven  (Sjemot
33:11):  Maar  zijn  dienaar,  Jehosjoea  bin  Noen,  een  jongeman,
vertrok niet, en hij was een man van 56 jaar. En we zullen bij jullie
terugkeren, Avraham had de bedoeling om zijn beenderen met zich
mee te nemen, en daarom zei hij wij zullen bij jullie terugkeren in het
meervoud.

שבו לכם פה עם החמוראמר להם  בחיי {ה'}
אף רואה  אינו  החמור  מה  לחמור,  הדומה  עם 
והנער ואני  פה  לכם  שבו  רואים,  אינכם  אתם 
נלכה עד כה. מה יהיה בסוף שהקדוש ברוך הוא
אמר לי כה יהיה זרעך. בן ל״ז שנה היה והכתוב
וכן מצינו בכך  נער. אבל דרך הכתובים  קורהו 

ומשרתו יהושע בן נון (שמות ל"ג)ביהושע כתוב 
ימיש לא  נ״ו שנה:נער  והוא היה בן  ונשובה  

 היה בדעתו של אברהם להשיב עצמותיואליכם.
עמו ולכך אמר ונשובה אליכם בלשון רבים:

Baäl HaToeriem En we zullen terugkeren, dit woord komt 6 keer
voor:  en we zullen aanbidden en we zullen terugkeren,  (Bemidbar
14:4) laten we iemand aan het hoofd stellen en laten we terugkeren,
(i  Sjmoeël  9:5)  kom79 laten we terugkeren,  (Echa 3:40)  Laten we
onze wegen onderzoeken en beproeven en laten we terugkeren, (Echa
5:21)  Breng ons terug, Eeuwige, bij U, dan zullen we terugkeren,
(Hosj. 6:1) Kom, laten we terugkeren naar de stad80 van de Eeuwige.
Vanwege  de  verdienste  van  Avraham,  dat  hij  zei:  we  zullen
aanbidden en we zullen terugkeren, verdient Jisrael het om zich te
bekeren,  in  andere  woorden: Kom,  laten  we terugkeren,  laten  we
onze  wegen  beproeven  en  laten  we  terugkeren,  breng  ons  terug,
Eeuwige,  bij  U,  dan  zullen  we  terugkeren,  en  vanwege  hun
verdienste zullen de gemeenten in de galoet bijeen gebracht worden:
Kom, laten we terugkeren naar de stad van de Eeuwige, en als ze het
niet zouden verdienen, dan zegt men: laten we iemand aan het hoofd
stellen en laten we terugkeren, dit alles vanwege de verdienste van
Avraham.

{ה'} הטורים  במסורהונשובה בעל  ו'   .
לכו ונשובה.  ראש  נתנה  ונשובה.  ונשתחוה 
ונשובה. נחפשה דרכינו ונחקורה ונשובה. השיבנו
ה' אליך ונשובה. לכו ונשובה אל עיר ה'. בזכות
ישראל זכו  ונשובה  נשתחוה  שאמר  אברהם 
לעשות תשובה והיינו לכו ונשובה נחפשה דרכינו
ונשובה השיבנו ה' אליך ונשובה ובזכותם הגליות
זכו ואם לא  עיר ה'  ונשובה אל  מתקבצות לכו 

אומר נתנה ראש ונשובה הכל בזכות אברהם:

Sforno Jullie moeten hier blijven, zodat ze hem niet zouden hinderen
en tussenbeide zouden komen wanneer hij het offer bracht.

עכם פה. ספורנו {ה'} ְרל ֶזמחו בֶזשבו  אי עשלא  סדי  ֶזכ ,וֹ 
עעשׂ אב ֶזטארידוהו  אי עשלא  אבח.וֹתוֶֹזו עז אה  

Tosafisten Bljven jullie hier. Midrasj: Toen Avraham de plaats van {ה'}  התוספות  פהבעלי  לכם  מדרש. שבו 

kan je een man van zevenendertig jaar vastbinden (een andere versie: zesentwintig jaar) zonder dat hij ervan weet?
79 De tekst heeft hier לכה i.p.v. לכו.
80 De tekst luidt: לכו ונשובה אל יי.
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verre zag, met een wolk daarboven ermee verbonden, zei hij tegen
Jitschak: Wat zie je? En die zei hem: Een mooie berg met een wolk
daarboven  ermee  verbonden.  Toen  keerde  hij  terug  naar  zijn
knechten en hij zei tot hen: Wat zien jullie? En zij zeiden hem: Wij
zien niets. Toen zei hij hun: Jullie zijn te vergelijken met een ezel,
want jullie zien niets net als hij, vandaar:  Blijven jullie hier bij de
ezel. Vandaar dat onze rabbijnen het volgende zeggen: Volk lijkt op
een ezel, en daarom heeft een slaaf geen ander leven dan een ezel.81

כשראה אברהם את המקום מרחוק וענן קשור
עליו אמר ליצחק בנו מה אתה רואה אמר לו הר
נאה וענן קשור עליו חזר אצל נעריו ואמר להם
מה אתם רואים אמרו לו אין אנו רואים שום דבר
רואים שאינכם  שוים  והחמור  אתם  להם  אמר 

א"כ  החמורכמוהו  עם  פה  לכם  ונ"לשבו   .
דהיינו הך דאמרו רז"ל עם הדומה לחמור ולפיכך

עבד אין לו חיים כמו חמור:
Tora Temima Bij de ezel, Rav zei: Iedereen is het erover eens dat
een slaaf  geen stamboom heeft,  want  er  staat  geschreven:  Blijven
jullie  hier  bij (עם)   de ezel  — volk (עם)  dat lijkt  op een ezel  (TB
Jevamot  62a).82 Bij  de  ezel,  r.  Abbahoe  zei:  zelfs  aan  een
Kenaänitische slavin, die in Erets Jisrael is, is beloofd dat zij deel
heeft  aan de komende wereld,  want  er  staat  hier  geschreven  (Jesj.
42:5): Hij geeft een ziel aan het volk op haar, en daar: Jullie moeten
hier blijven bij de ezel, volk (עם) dat lijkt op een ezel  (TB Ketoevot
111a).83 Bij de ezel, het volk dat lijkt op een ezel, hieruit volgt dat een
huwelijk met een Kenaänitische slavin ongeldig is  (Kiddushin 68a).84

Bij de ezel, r. Papa zei: wanneer een stier een slavin doorboort, zodat
ze  een  miskraam krijgt,  dan  is  men  verplicht  de  waarde  van  het
nageslacht te vergoeden; waarom is dat zo? feitelijk is het een geval
van een zwangere ezelin die is verwond want er staat geschreven:
Blijven jullie hier bij de ezel — volk dat lijkt op een ezel  (TB Baba
Kamma 49a).85 En we zullen bij jullie terugkeren,  R. Jochanan zei:
Hoe weten we dat er een verbond is, gesloten met de lippen? Omdat
er geschreven staat  we zullen bij jullie terugkeren. Het woord werd
gestand gedaan en ze keerden beiden terug (Mo'ed Katan 18a).86

 אמר רב, הכלעם החםור. תורה תמימה {ה'}
מודים בעבד שאין לו חייס, דכתיב שבו לכם פה

.(יבמות ס״ב א)עם החמור — עם הדומה לחמור 
החמור. כנעניתעם  אבהו, אפילו שפחה  א״ר   

שבארץ ישראל מובטח לה שהיא בת עולם הבא,
הכא  מ״ב)כתיב  עליה,(ישעי׳  לעם  נשמה  נותן   

לכם  שבו  התם  עםוכתיב  החמור —  עם  פה 
(כתובות קי"א א)הדומה לחמור עםהחמור. עם .  

הדומה לחמור, מכאן לשפחה כנענית דלא תפסי
 אמר רבהחמור.עם . (קדושין ס״ח א) בה קדושין

פפא, שור שנגח את השפחה ויצאו ילדיה משלם
מעברתא חמרתא  טעמא,  מאי  ולדות,  דמי 
בעלמא הוא דאזיק, דאמר קרא שבו לכם פה עם

לחמור  הדומה  עם   — א)החמור  מ״ט  .(ב״ק 
 א״ר יוחנן, מניין שברית כרותהאליכם.ונשובה 

דכתיב  אליכם לשפתים,  ואסתייעונשובה 
.(מו״ק י״ח א) מילתא והדור תרווייהו

81 Vergelijk de volgende noten sub Tora Temima.
82 TB Jevamot 62a:  שבו לכם פה עם החמור עם הדומה לחמור(בראשית כב)אמר רב הכל מודין בעבד שאין לו חייס דכתיב .
83 TB Ketoevot 111a:  בראשיתאמר ר' אבהו אפילו שפחה כנענית שבא"י מובטח לה שהיא בת העולם הבא כתיב הכא לעם עליה וכתיב התם)

. שבו לכם פה עם החמור עם הדומה לחמורכב)
84 TB Kiddoesjin 68a:  שבו לכם פה עם החמור עם הדומה לחמור אשכחן דלא(בראשית כב)שפחה כנענית מנלן אמר רב הונא אמר קרא 

Wat de Kenaänietische slavin aangaat, hoe , האשה וילדיה תהיה לאדוניה(שמות כא)תפסי בה קדושי ולדה כמותה מנלן דאמר קרא 
weten we dat? Rav Hoena zei: De Schrift zegt: Blijven jullie hier bij de ezel, nl. volk dat lijkt op een ezel, hieruit
hebben we geconcludeerd dat het huwelijk met een Kenaänietische slavin niet geldig is; hoe weten we dat haar
nageslacht haar status heeft: omdat de Schrift zegt: De vrouw en haar kinderen zijn (eigendom) van haar eigenaar.

85 TB Baba Kamma 49a: אמר רב פפא שור שנגח את השפחה ויצאו ילדיה משלם דמי ולדות מאי טעמא חמרתא מעברתא בעלמא הוא 
R. Papa zei: Als een stier een slavin doorboort, zodat : שבו לכם פה עם החמור עם הדומה לחמור(בראשית כב)דאזיק דאמר קרא 

ze een miskraam krijgt, dan is er de verplichting de waarde van het nageslacht te vergoeden; waarom is dit zo?
feitelijk is het een geval van een zwangere ezelin die is verwond, want de Schrift zegt: Blijven jullie hier bij de ezel
— volk dat lijkt op een ezel.

86 Mo'ed Katan 18a: ר' יוחנן מנין שברית כרותה לשפתים שנאמר (בראשית כב) ויאמר אברהם אל נעריו שבו לכם פה עם החמור ואני 
R. Jochanan zei: Hoe weten we dat er een verbond ,והנער נלכה עד כה ונשתחוה ונשובה אליכם ואיסתייעא מלתא דהדור תרוייהו
is, gesloten met de lippen? Omdat er geschreven staat  en Avraham zei tot zijn knechten, blijven jullie hier bij de
ezel, terwijl ik en de jongen daarheen gaan; we zullen bidden en dan zullen we bij jullie terugkeren.  Het woord
werd gestand gedaan en ze keerden beiden terug.
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פסוק ו'

En Avraham nam het hout voor het brandoffer, en legde het
op Jitschak, zijn zoon; en hij nam het vuur en het mes in
zijn hand, en zij beiden gingen samen.

ְהְרחקו' ֶזצ אי אעל־ ַרם  עשׂ ְךְריּ או ְרלה  ְה מע ִנְרה ְהסצי  עע עאת־ ָהְרהם  ְרר ֶזב אא ְךאקּח  איּ או  
ַיכו ֶזל ִנסיּ או עלת  ָהעכ עא ִנאמּ ִנאה עאת־ ֶזו ָהסאש  ְרה עאת־ ֹהדוֹ  ְרי ֶזב ְהאקּח  איּ או ֹהנוֹ  ֶזב

ִנְרדו: ֶזח אי ָהעהם  סני ֶזש
Targoem Onkelos En Avraham nam het hout voor het brandoffer,
en legde het op Jitschak, zijn zoon; en hij nam het vuur en het
mes in zijn hand, en zij beiden gingen samen.

{ו'}אונקלוס אשאוי   ֶזו ְרתא,  ְרל עע אד סעי  ְרא ְרית  ְרהם  ְרר ֶזב אא ססיב  ֶזנ ו
ְרנא; אכי אס ְרית  ֶזו ְרתא  ְרש אאי ְרית  סדיֵה,  אבי ססיב  ֶזנ סריֵה, ו ֶזב ְרחק  ֶזצ אי אעל 

ְרדא.  ֶזח אכ סויהוֹן,  אתֶּזר אזלו  עא או
Targoem Jonatan En Avraham nam het hout voor het brandoffer,
en legde het op Jitschak, zijn zoon; en hij nam het vuur en het
mes in zijn hand, en zij beiden gingen samen.

ונסיב אברהם ית קיסי דעלתא ושוי עילוי {ו'}יונתן 
יצחק בריה ונסיב בידיה ית אישתא וית סכינא ואזלו

.תרוויהום כחדא
Rasji Het mes,  Heb. עלת  עכ עא אמ אה ,  dat  heet  zo omdat het  het  vlees
opeet עלת)  עכ ,(אוֹ  zoals  er  staat:  en  Mijn  zwaard  zal  het  vlees
verteren (אכל מתּא ,  Dev. 32:42),  en omdat het  vlees  geschikt  maakt
voor  consumptie ְרלה)  אכי אא ).  Een  andere  verklaring:  Dit  is
ma’achelet (עלת עכ עא אמ ) genoemd omdat Jisrael nog steeds (אלים ֶזכ (אוֹ
eet van de beloning ervoor gegeven.87 Zo gingen ze samen op
weg, Avraham, die wist dat hij zijn zoon ging slachten, was even
gewillig en vrolijk als Jitschak die niet van de zaak op de hoogte
was.88 

{ו'} עלת. רש"י  עכ עא אמּ אה עאת  עלת  עכ עשאוֹ סשם  אעל  אכין,  אס
ְרשׂר“ָ  ְרב אכל  מתּא אבי  אחֶזר ֶזו ְרמא ” סתי ֶזד ְרמה  ֶזכ ְרשׂר,  ְרב (דברים לב:אה

מזאתמב) סחר,  אא ְרבר  ְרד ְרלה.  אכי עא אל ְרשׂר  ְרב עשערת  ֶזכ אמּ עש ֶזו  ,
אתּן אמ אלים  ֶזכ אוֹ סאל  ֶזשְׂרר איּ עש סשם  אעל  עלת,  עכ עא אמ ֶזקסראת  אנ

ְררֵה  ְרכ ג)ֶזשׂ שם  ְרדו.: (ב"ר  ֶזח אי עהם  סני ֶזש ֶזלכו  סיּ ְרהםאו ְרר ֶזב אא  
ֶזבְררצוֹן סלָך  ְריה הוֹ ְרה ֶזבנוֹ,  עאת  ֶזשחוֹט  אל סלָך  עשהוֹ אע  סד ְריה יוֹ ְרה עש

ְרבר: ְרד אב אגיש  אמֶזר ְריה  ְרה מלא  עש ְרחק  ֶזצ אי ֶזכ ְרחה  ֶזמ אשׂ ֶזו

Rasjbam Het mes;  een ander woord voor ‘mes.’ Net als in de
uitdrukking (Dev. 32:42): en Mijn zwaard zal vlees verslinden.

{ו} סכין. על שם וחרבי תאכלהמאכלת. רשב"ם   
(דברים לב מב).בשר 

Radak En hij nam, hij nam de ezel niet met zich mee, zodat de
knechten niet zouden denken dat ze naar een verre plaats gingen.
Ook zou er niemand zijn om daar op de ezel te passen wanneer zij
nog bezig waren om hun werk uit te voeren, en verder ook nog
opdat de ezel niet een heilige plaats als deze zou betreden.

, ולא לקח עמו החמור כדי שלאויקח{ו'} ק "רד
יחשבו הנערים כי למקום רחוק היו הולכים, גם לא
יהיה מי שישמור החמור שם בעודם עושים המעשה.

וגם כן כדי שלא יכנוס החמור למקום קדושה כזה: 

87 Midrasj Rabba lvi 3: אמר ר' חנינא למה נקראת סכין מאכלת לפי שמכשר אוכלים ורבנן אמרי כל אכילות שישראל אוכלים בעוה"ז אינם
R. Chaniena zegt: waarom wordt het mes ,אוכלים אלא בזכות אותה המאכלת genoemd, omdat het (ma’achelet) מאכלת 
spijzen kosjer maakt, en onze rabbijnen zeggen: al het voedsel dat Jisrael eet in deze wereld kunnen ze slechts eten
door de verdienste van dit mes.

88 Midrasj Rabba lvi 3: Zij beiden gingen samen, de een om te ,וילכו שניהם יחדו זה לעקוד וזה ליעקד זה לשחוט וזה לישחט 
binden, de ander om gebonden te worden, de een om te slachten, de ander om geslacht te worden.
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פסוק ז'

Toen sprak Jitschak tot Avraham, zijn vader, en hij zei: Mijn
vader! En die zei: Hier ben ik, mijn zoon! En hij zei: Kijk, het
vuur en het hout; maar waar is het lam voor het brandoffer?

ֹהאביז' ְרא עמר  מיּא ְה או אביַרו  ְרא ְךְרהם  ְרר ֶזב אא עאל־ ָהְרחק  ֶזצ אי עמר  מיּא ְך או  
ֹהאצים סע ְהְרה ֶזו ַרש  סא ְרה ְךסנּה  אה עמר  מיּא ְה או ָהאני  ֶזב אנּי  ְהענּ אה עמר  מיּא ָה או

ִנְרלה: מע ֶזל ָהעשּׂה  אה ַיסיּה  אא ֶזו
Targoem Onkelos  Toen sprak Jitschak tot Avraham, zijn vader, en
hij zei: Mijn vader! En die zei: Hier ben ik, mijn zoon! En hij zei:
Kijk, het vuur en het hout; maar waar is het lam voor het brandoffer?

אמר {ז'}אונקלוס  עא או אהי,  עאבו ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזל ְרחק  ֶזצ אי אמר  עא או
ְרתא ְרש אאי ְרהא  אמר,  עא או ֶזבארי;  ְרנא  עא ְרה אמר,  עא או ְרבא,  אא

ְרתא.  ְרל עע אל ֶזמְּררא,  אא ְראן  ֶזו ְריּא,  אע ְרא ֶזו
Targoem Jonatan  Toen sprak Jitschak tot Avraham, zijn vader, en
hij zei: Mijn vader! En die zei: Hier ben ik! En hij zei: Kijk, het vuur
en het hout; maar waar is het lam voor het brandoffer?

ואמר יצחק לאברהם אבוי ואמר אבא {ז'}יונתן 
והאן וקיסין  אישתא  הא  ואמר  האנא  ואמר 

.אימרא לעלתא
Radak Zie mij (הנני, hinnenni) met een dagesj in de tweede noen.  , בדגוש עם הנו"ן השניה:הנני{ז'} ק "רד
Bachja Toen sprak Jitschak tot Avraham, zijn vader, en hij zei: Mijn
vader!  En die zei:  Hier ben ik,  mijn zoon! Er  staan in dit  vers  4
mededelingen, en ik begrijp niet waarom. En men zegt in Midrasj
Rabba  (lvi  4):  Jitschak sprak  tot  Avraham  dat  is  dat  Samael89 bij
Avraham kwam en hem zei: Wat voor soort vader ben je van een
zoon die je gegeven werd toen je honderd jaar oud was; ga je die
slachten? Hij zei hem: Desalniettemin. Hij ging naar Jitschak en zei
hem: Jij zoon van een beklagenswaardige vrouw, hij gaat je slachten!
Hij zei hem: Desalniettemin. Dit is de reden dat er geschreven staat:
Toen sprak Jitschak tot Avraham, zijn vader, en hij zei: Mijn vader!
Waarom twee keer mijn vader? Zodat hij met medelijden vervuld zou
worden, zoals iemand die zelf in moeilijkheden is en dan zegt: Waj,
waj; tot zover.90

{ז'} אביו בחיי  אברהם  אל  יצחק  ויאמר 
 יש בפסוק הזה ד׳ויאמר אבי ויאמר הנני בני.

מאמרות ולא ידעתי למה. ואמרו בבראשית רבה
נ"ו ד) ויאמר יצחק אל אברהם בא(בראשית רבה   

בן סמאל אצל אברהם אמר לו מאי האי אבא 
שנתן לך למאה שנה אתה הולך לשחטו, אמר לו
על מנת כן. הלך אצל יצחק, אמר לו, אי ברא
דעלובתא הולך הוא לשחטך, אמר לו, על מנת

יצחק אל אברהםכן. הדא הוא דכתיב  ויאמר 
אבי ויאמר  כדיאביו  פעמיםת  ב׳  אבי  למה   

על עצמו עליו רחמיםת כאדם שמצר  שיתמלא 
ואומר ווי ווי. עד כאן:

Hij zei: Hier is het vuur en het hout, maar waar is het lam voor het
brandoffer? 

ויאמר הנה האש והעצים ואיה השה לעולה.

89 De aartsengel van de dood, ook de vorst van de demonen, en daarmee een Satan, een Tegenstander van de mensen;
de naam betekent zoveel als Vergif van God; in kabbalistische literatuur is Samael de equivalent van Satan.

90 Midrasj Rabba lvi 4:  בא לו סמאל אצל אבינו אברהם אמר ליה סבא סבא אובדת לבך בןויאמר יצחק אל אברהם אביו ויאמר אבי 
 הנסה דבר אליך תלאה (איוב ד)שניתן לך לק' שנה אתה הולך לשחטו אמר לו על מנת כן אמר לו ואם מנסה אותך יותר מיכן את יכול לעמוד

 וכיון שלא הועיל ממנו כלום בא לואמר לו על מנת כן למחר אומר לך שופך דם את חייב ששפכת דמו של בנך אמר לו ויתר על דין אמר לו
 אם כן כל אותן הפרגזיות שעשת אמך לישמעאל שנאיהאמר לו על מנת כן אמר לואצל יצחק אמר לו ברא דעלובתא הולך הוא לשוחטך 

דביתה ירותא ואתה אינך מכניס בלבך כד לא תיעול מילא תיעול פלגא הה"ד ויאמר יצחק אל אברהם אביו אבי למה אביו אבי פ' פעמים כדי
שיתמלא עליו רחמים ויאמר הנה האש והעצים אמר ליה יצף לההוא גברא דיגער ביה מכל מקום אלהים יראה לו השה בני ואם לאו אתה השה
:Toen sprak Jitschak tot Avraham, zijn vader, en hij zei ,לעולה בני וילכו שניהם יחדו זה לעקוד וזה ליעקד זה לשחוט וזה לישחט
Mijn vader! Samael kwam bij onze vader Avraham en zei hem: Opa, opa, is je hart er helemaal aan gegaan, dat je
de zoon die je gegeven werd toen je 100 jaar oud was gaat slachten? Hij zei hem: Desalniettemin. Toen zei hij hem:
En als hij je nu eens gaat beproeven met een nog zwaardere proef, kan je dat dan bestaan? (Ijov 4:2) Wanneer er iets
tot je komt als beproeving? Zelfs meer dan dit! antwoordde hij. En morgen zegt hij tegen je: Je bent iemand die
bloed vergoten heeft, en je bent schuldig aan het vergieten van het bloed van je zoon. Hij zei: Ondanks dat. Toen hij
merkte dat hij van hem niets voor elkaar kreeg ging hij naar Jitschak, en zei hij: Jij zoon van een beklagenswaardige
vrouw, hij gaat je slachten! Hij zei hem: Desalniettemin. Hij zei hem: als dat zo is, al die kleden die je moeder
maakte zal Jisjmael, de gehate man in het huis, die erven? En jij, zou je niet in je hart binnenbrengen, als een woord
geen effect heeft, heeft het mogelijk deels effect. Toen zei Jitschak tegen Avraham, zijn vader: Vader.. Waarom: zijn
vader - vader! twee keer? Zodat hij met medelijden voor hem vervuld zou raken. En hij zei: Kijk het vuur en het
hout. Hij zei hem: Dat de man die hem zo opgestookt heeft verdrinke! In elk geval, God zal zich voorzien van een
lam, mijn zoon, en zo niet dan ben jij het lam ten brandoffer, mijn zoon, en beiden gingen ze samen verder, deze om
te binden, gene om gebonden te worden, deze om te slachten, gene om geslacht te worden.
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פסוק ח'

En  Avraham  zei:  God  zal  voor  Zichzelf  een  lam  ten
brandoffer voorzien, mijn zoon! Zo gingen zij beiden samen.

ָהְרלהח' מע ֶזל העשּׂה  אה ַילוֹ  עאה־ ֶזר אי ֹהאהים  ָאאֱל ֹהְרהם  ְרר ֶזב אא ַרר  עמ מיּא ְך או  
ִנְרדו: ֶזח אי ָהעהם  סני ֶזש ַיכו  ֶזל ִנסיּ או ָהאני  ֶזב

Targoem Onkelos  En Avraham zei: Voor de Eeuwige is het lam
voor  het  brandoffer  geopenbaard,  mijn  zoon;  en  zo  gingen  zij
beiden samen.

ֶזמְּררא {ח'}אונקלוס  אא סלי  ֶזג ְרי  ֶזי ְרדם  קק ְרהם,  ְרר ֶזב אא אמר,  עא או
ְרדא ֶזח אכ סויהוֹן,  אתֶּזר אזלו  עא או ֶזבארי;  ְרתא,  ְרל עע .אל

Targoem Jonatan En Avraham zei: De Eeuwige zal Zich een lam
voor het brandoffer uitkiezen, mijn zoon; en zo gingen zij beiden in
hun hart helemaal één.

אימרא{ח'} יונתן  ליה  יבחר  ייי  ואמר אברהם 
.לעלתא ברי ואזלו תרויהום בלב שלים כחדא

Rasji Hij  zal  voorzien  in  een  lam,  dat  is:  Hij  zal  zien  en  voor
Zichzelf het lam uitkiezen,91 en als er geen lam is, dan zal mijn zoon
dienen als brandoffer; en ook al begreep Jitschak dat hij geslacht
ging worden, toch gingen beiden samen, eensgezind.92

עשּׂה.רש"י {ח'} אה לוֹ  עאה  ֶזר אי אחר  ֶזב אי ֶזו עאה  ֶזר אי אמר,  ֶזכלוֹ  
עשּׂה  אה יונתן)לוֹ  אני".(תרגום  ֶזב ְרלה  ֶזלעוֹ עשׂה, " סאין  אאם  ֶזו  ,

סחט,  ְרשּׁ אל סלָך  עשהוא הוֹ ְרחק  ֶזצ אי אבין  סה עש אפי  אעל  אאף  ֶזלכוֶזו סיּ או
ְרדו ֶזח אי עהם  סני ְרשעוה ֶזש סלב  ֶזב :(ב"ר שם ד; תרגום ירושלמי), 

Radak God zal voor Zich voorzien in het lam voor het brandoffer,
mijn  zoon.  Hij  gaf  hem  een  antwoord  dat  een  mens  op  twee
manieren kan begrijpen. De ene is dat ‘mijn zoon’ het antwoord is
op de uitroep, zoals in: Hier ben ik, mijn zoon; om zo te zeggen:
mijn zoon, God zal zich van een lam voorzien, oftewel, Hij weet
wie het lam zal zijn en Hij zal het ons overdragen. De tweede is:
God zal zich voorzien van het lam ten brandoffer, en wie is dat lam,
wel dat ben jij mijn zoon. Zo begreep Jitschak dat hij het lam was,
en daarom vervolgt Tora met: Zo gingen zij beiden samen, om zo te
zeggen: één in hun hart, want de zoon had het uit liefde aanvaard
dat zijn ziel aan God overgeleverd zou worden, namelijk door hem
aan Hem te offeren.

{ח'} ק"דר בני  יראה לו השה לעולה  ,אלהים 
פנים, לשני  להבינו  אדם  שיוכל  מענה  לו  ענה 
האחד, שיהיה בני, תשובת הקריאה, כמו הנני בני,
כלומר בני, אלהים יראה לו השה, ר"ל הוא יודע מי
יהיה השה והוא יזמיננו לנו, והשני אלהים יראה לו
השה לעולה, ומי הוא השה, בני הוא. ויצחק הבין

אמר,  לפיכך  השה,  יהיה  הוא  שניהםכי  וילכו 
מאהבהיחדיו הבן  קבל  כי  אחד,  בלב  כלומר   ,

למסור נפשו לאל ולהקריבו לפניו: 

Bachja En Avraham antwoordde hem: God zal voor Zich voorzien
in het lam voor het brandoffer, mijn zoon. Toen begreep Jitschak dat
hijzelf het brandoffer was, en vandaar  getweeën gingen ze samen.
En daarom staat er twee keer  getweeën gingen ze samen, want de
eerste keer wist Jitschak niet dat hij het brandoffer was, maar nu hij
dat  wist,  leert  de Schrift  u dat  zij  het  eens waren over de zaak:
getweeën  gingen  ze  samen in  dezelfde  overtuiging,  deze  om  te
slachten en gene om geslacht te worden.

לו אברהם  {ח'}בחיי  לווהשיב  יראה  אלהים 
. ואז הבין יצחק כי הוא העולההשה לעולה בני

. ומפני זה הזכירוילכו שניהם יחדוואף על פי כן 
יחדושנית  שניהם  ידעוילכו  לא  בראשון  כי   .

הכתוב למדך  ועתה שידע  העולה  הוא  כי  יצחק 
יחדושנתרצה בדבר  בכוונה אחתוילכו שניהם   

זה לשחוט וזה לישחט.
Velen vragen zich af wie van hen het grootst was in potentie, en wie
van hen beiden het meeste in realiteit omzette. Was het Avraham die
kwam om zijn zoon te slachten met zijn eigen handen, of Jitschak,
die zichzelf overgaf om geslacht te worden. Er zijn er die zeggen
dat de potentie van Avraham groter was dan die van Jitschak omdat
degene  die  zichzelf  overgeeft  om  geslacht  te  worden  het  veel
gemakkelijker heeft dan de vader die komt om zijn zoon te slachten
met  zijn  eigen handen.  Als  je  niet  zo redeneert,  waarom zou de
Heilige,  gezegend  zij  Hij,  Avraham opgedragen  hebben  om zijn
zoon  eigenhandig  te  slachten,  Hij  had  ook  kunnen  bevelen  om
zelfmoord te plegen, of het bevel tot Jitschak kunnen doen komen.
Maar het is wel zeker dat de potentie van Avraham groter was dan

ומי משניהם כחו  גדול  מהם  איזה  ישאלו  ורבים 
בנו הגדיל לעשות אם אברהם הבא לשחוט את 
עצמו המפקיר  יצחק  או  בידיו.  בעצמו  הוא 
יותר גדול כח של אברהם  יש שאמרו  להשחט. 
מיצחק לפי שהמפקיר עצמו ליהרג נקל הוא מאד
מן האב שבא לשחוח את בנו בידיו, אם לא תאמר
כן למה צוה הקדוש ברוך הוא לאברהם לשחוט
יצוהו להרוג את עצמו או שתבא את בנו בידיו, 
המצוה ליצחק. אלא בודאי זה ראיה כי גדול כחו

של אברהם יותר מיצחק.

91 Targoem Jonatan, zie boven.
92 Midrasj Rabba lvi 4: אלהים יראה לו השה בני ואם לאו אתה השה לעולה בני וילכו שניהם יחדו זה לעקוד וזה ליעקד זה לשחוט וזה 

;God zal voor zich een lam voorzien, mijn zoon, en zo niet dan ben jij het lam voor het brandoffer, mijn zoon ,לישחט
zij beiden gingen samen, de een om te binden, de ander om gebonden te worden, de een om te slachten de ander om
geslacht te worden. 
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die van Jitschak.

En er zijn er die zeggen dat de potentie van Jitschak groter was,
omdat Avraham het bevel kreeg in dezen uit de mond van de Naam,
en de ander het bevel kreeg uit de mond van zijn vader, en daarom
zou de potentie  van het  geloof van Jitschak groter  zijn geweest.
Maar de uitspraak van iemand die zegt dat de potentie van Avraham
groter  was  lijkt  het  meest  logisch.  Immers,  ook  al  kwam  de
opdracht aan Jitschak niet van de Naam, gezegend zij Hij, hij wist
van  zijn  vader  dat  die  een  profeet  was,  en  dat  hij  het  daarom
verschuldigd was om naar hem te luisteren als naar de uitspraken
van de  Naam, gezegend zij  Hij.  Merk op dat  het  woord van  de
profeet het woord van de Naam is, zoals er geschreven staat (Dev.
18:19): De man die niet luistert naar Mijn woorden ... van hem zal
Ik het eisen.93 Dit is de reden bij dit bevel dat de Heilige, gezegend
zij  Hij,  het  aan  Avraham  gaf  en  niet  aan  Jitschak  om  daarmee
duidelijk te maken dat de potentie van Avraham groot was.

שאברהם לפי  יצחק  של  כחו  גדול  שאמר  ויש 
נצטוה בזה מפי השם, וזה מצטוה מפי אביו, ולכך
גדול כח אמונתו של יצחק. ונראה כדעת האומר
גדול כחו של אברהם, שהרי יצחק אף על פי שלא
נצטווה מפי השם יתברך יודע היה באביו שהוא
יתברך, השם  כמפי  ממנו  לשמוע  ונתחייב  נביא 

(דכרים יח)שהרי דבר הנביא דבר השם הוא וכתיב 
אנכי דברי  אל  ישמע  לא  אשר  האיש  והיה 

מעמו צוהאדרוש  המצוה  בזאת  זה  ומטעם   .
הקדוש ברוך הוא לאברהם ולא ליצחק, לבאר כי

גדול כחו של אברהם:

Tora  Temima Een  lam  ten  brandoffer,  Satan  kwam  Avraham
tegemoet onderweg, en hij zei hem (Ijov 4:2-5): Moet Hij je met dit
woord beproeven, zodat je uitgeput raakt enz.,  zie,  je  hebt velen
onderwezen,  en  je  hebt  slappe  handen  gesterkt;  jouw  woorden
hebben de struikelende opgericht, enz., moet dit je nu overkomen,
zodat  je  uitgeput  raakt?  Maar  hij  zei  hem:  Ik  ga  voort  in  mijn
onschuld. Toen hij zag dat hij niet luisterde, zei hij hem (Ijov 4:12):
Heimelijk kwam een woord tot mij, en zo hoorde ik van achter het
scherm: Er is een lam voor het brandoffer, en Jitschak is er niet voor
het  brandoffer.  Avraham  antwoordde:  Zo  is  de  straf  voor  de
leugenaar: zelfs als hij de waarheid spreekt, luistert men niet naar
hem (Sanhedrin 89b).94 

{ח'} תמימה  לעולה.תורה  השה  שטן  קדמו   
) הנסה דבר אליך(איוב ד'לאברהם בדרך, אמר לו 

תחזק רפות  וידים  רבים  יסרת  הנה  וגו׳  תלאה 
כושל יקימון מליך וגו׳ כי עתה תבא אליך ותלא,
אמר לו, אני בתומי אלך, כיון דחזא דלא שמיע לי׳,
מאחורי שמעתי  כך  יגונב,  דבר  ואלי  לי׳,  אמר 
הפרגוד השה לעולה ואין יצחק לעולה, אמר לי',

איןכך  אמת  אומר  שאפילו  בדאי,  של  עונשו 
.(סנהדרין פ״ט ב׳)שומעין לו 

93 In vers 18 is de profeet genoemd.
94 TB Sanhedrin 89b: קדמו שטן לדרך אמר לו (איוב ד) הנסה דבר אליך תלאה הנה יסרת רבים וידים רפות תחזק כושל יקימון מליך כי

עתה תבא אליך ותלא אמר לו (תהילים כו) אני בתומי אלך אמר לו הלא יראתך כסלתך אמר לו זכר נא מי הוא נקי אבד כיון דחזא דלא קא
שמיע ליה אמר ליה ואלי דבר יגונב כך שמעתי מאחורי הפרגוד השה לעולה ואין יצחק לעולה אמר לו כך עונשו של בדאי שאפילו אמר אמת
.אין שומעין לו
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פסוק ט'

En zij kwamen op de plaats, die God hem genoemd had;
en  Avraham bouwde daar  een  altaar,  en  hij  schikte  het
hout,  en bond Jitschak,  zijn zoon,  en legde hem op het
altaar boven op het hout.

עבן ט' איּ ְך או םם  אהי ָאאֱל ִנְרה ְהלוֹ  אמר־ ִנְרא ְהעשר  עא ֹםם  ְרמּקוֹ אה עאל־ מבאו  ְה ְריּ או
ַרד מק עע ִנאיּ ו ִנ ָהאצים וא סע ִנְרה עאת־ מרָך  ָה עע ִנאיּ ו ִנ ֹהסבאח וא ֶזז אמּ אה עאת־ ַרם  ְרה ְרר ֶזב אא ְךְרשם 
אעל ָהאמּ אמ ֹהסבאח  ֶזז אמּ אה אעל־ מאתַרוֹ  עשׂם  ְךְריּ או ֹהנוֹ  ֶזב ְהְרחק  ֶזצ אי עאת־

ִנאצים: סע ִנְרל
Targoem Onkelos  En zij kwamen op de plaats, die hem God
genoemd had; en Avraham bouwde daar het altaar, en hij schikte
het hout, en bond Jitschak, zijn zoon, en legde hem op het altaar
boven op het hout.

ְרמּן{ט'} אונקלוס  אתּ ְרנא  ֶזב ְרי, ו ֶזי סליֵה  אמר  עא אד ֶזתְררא  אא ֶזל עאתוֹ,  או
ְרחק ֶזצ אי ְרית  אקד,  עע או ְריּא;  אע ְרא ְרית  אדר  אס ֶזו ְרחא,  ֶזב ֶזד אמ ְרית  ְרהם  ְרר ֶזב אא

ְריּא. אע ְרא אמן  סעיל  ְרחא,  ֶזב ֶזד אמ אעל  סתיֵה  ְרי אשאוי  ֶזו סריֵה,  ֶזב

Targoem Jonatan  En zij kwamen op de plaats, die hem God
genoemd had; en Avraham bouwde daar het  altaar, dat  Adam
gebouwd  had,  dat  vernield  was  door  de  wateren  van  de
zondvloed, en dat Noach herbouwd had, maar dat vernield was
in het geslacht van de verdeeldheden en hij schikte het hout, en
bond Jitschak, zijn zoon, en legde hem op het altaar boven op
het hout.

ובנא תמן {ט'}יונתן  ייי  ליה  ואתו לאתרא דאמר 
במוי ואיתפכר  אדם  דבנא  מדבחא  ית  אברהם 
דפלוגתא בדרא  ואיתפכר  ובנייה  נח  ותב  דטובענא 
וסדר עילוי ית קיסיא וכפת ית יצחק בריה ושוי יתיה

על מדבחא לעיל מן קיסין׃

Rasji En  hij  bond, zijn  handen  en  zijn  voeten  achter  hem;
handen  en  voeten  samengebonden  staat  bekend  als  Akeda
ְרדה) סקי אע ).95 En dat is de betekenis van akoediem (אדים ְעק אע , Bresjiet
30:39),  nl.  dat  hun  enkels  wit  waren,  de  plaats  waar  ze
samengebonden waren was herkenbaar.96

{ט'} מקד רש"י  עע איּ איםאו אד ְריּ אה ְרריו.  עאחוֹ סמ ְרליו  ֶזג אר ֶזו ְרדיו  ְרי  .
ְרדה סק עע אהיא  אחד  אי ֶזב אים  אל ֶזג אר ְרה ע"א)ֶזו נד  (שבת  ֶזלשוֹן  ֶזוהוא   ,

אדים“ָ  ְעק עע ל:לט)” ְרמקוֹם(לקמן  אנים,  ְרב ֶזל עהם  סלי ְעס אקֶזר ְרהיו  עש  
ְרכר  אנ ְריה  ְרה אדים אוֹתוֹ בוֹ  ֶזק :(תרגום יונתן להלן ל:לט)עשעוֹ

Radak En ze kwamen op de plaats, dat is de berg Moria, waar
van  God hem gesproken had,  en  toen  ze  samen aankwamen,
sprak  Hij  tot  hem  en  Hij  toonde  het  hem  in  een  profetisch
gezicht.  En in de Midrasj (Midrasj Rabba lvi 2):  Hij zag een
wolk  eraan  verbonden  of  een  zuil  van  vuur,  zoals  we boven
hebben geschreven. Om de midrasj te begrijpen moet de uitleg
van waarvan Hij hem sprak zijn: zodra Hij hem de wolk of de
zuil toonde, dat is de uitspraak. Hij schikte het hout, hij schikte
het op het vuur om ze aan te steken.  En hij  bond Jitschak, hij
bond hem vast  bij  zijn  handen en  voeten,  zodat  hij  niet  zou
schoppen,  ook  al  was  hij  bereid,  en  werd  hij  naar  wens
vastgebonden, hij was bang dat zijn moed hem in de steek zou
laten, en daarom zei hij tegen zijn vader dat die hem stevig vast
moest binden.97

, הוא הר המריה, אשרויבאו אל המקום {ט'} ק"דר
והראהו לו  אמר  יחדיו  ובבואם  האלהים,  לו  אמר 

 שראה ענן קשור עליו(שם)במראה הנבואה. ובדרש 
או עמוד אש כמו שכתבנו למעלה. ולדעת הדרש יהיה
פירש אשר אמר לו, כשהראה לו את הענן או העמוד

האמירה.  העציםזהו  את  האשויערך  על  ערכם   ,
יצחקלהדליקם.  , עקדו בידו וברגליו כדיויעקד את 

שלא יבעט ואע"פ שברצונו היה וברצונו נעקד, פחד
שלא תגבר עליו הרוח הכועסת, ואמר לאביו שיעקדנו

יפה:

Ramban En zij kwamen op de plaats, die hem God genoemd
had, en nu: dit is de berg Moria, waarover Hij tot hem gezegd
had: Kijk, dat is de berg waarvan Ik je gesproken heb.

{ט'} לו רמב"ן  אמר  אשר  המקום  אל  ויבאו 
זההאלהים לו הנה  הוא הר המוריה שאמר  עתה   

ההר אשר אמרתי לך.
Bachja  En daar bouwde Avraham het altaar (met het bepaalde
lidwoord).  Volgens  de  eenvoudige  uitleg  was  het  een  altaar
volgens  de  regels  van  Tora,  nl.  dat  de  stenen  ervan  geen
gehouwen stenen zijn.98 En zo is het gesteld met de plaats ervan
op de berg Moria. 

בה״א {ט'}בחיי  המזבח.  את  אברהם  שם  ויבן 
הידיעה. על דרך הפשט המזבח הידוע במצות התורה
שלא יהיו אבניו גזית. וכן מקומו הידוע בהר המוריה. 

Volgens  de  uitleg  naar  de  midrasj99 het  altaar:  er  staat  niet המדועל דרך המ(פרקי דר"א פל"א)רש   זבח מזבח אין 

95 TB Sjabbat 54a: א"ר יהודה עקוד עקידת יד ורגל כיצחק בן אברהם, R. Jehoeda zegt: `aqud (עקוד) betekent het binden van
hand en voet, als in het geval van Jitschak de zoon van Avraham.

96 In Targoem Jonatan ad Bresjiet 30:39 wordt אדיםעע ְעק  weergegeven met: vastgebonden aan de ,רגולין דסימנא בריגליהום 
voeten, met het teken aan de voeten.

97 Midrasj Rabba lvi 8.
98 Vgl. Sjemot 20:22.
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geschreven een altaar, maar het altaar, dat is het altaar waarop de
eerste Mens offerde, en het is het altaar waarop Kajin en Hevel
offerden,  en  het  is  het  altaar  waarop  Noach  en  zijn  zonen
offerden; het is het altaar waarop de eersten offerden.

כתיב כאן אלא המזבח הוא המזבח שהקריב בו אדם
הוא והבל.  קין  בו  שהקריבו  המזבח  הוא  הראשון. 
המזבח שהקריב בו נח ובניו. הוא המזבח שהקריב בו

הראשונים.
Volgens de uitleg van de Kabbala: de uitleg van deze midrasj is
duidelijk, degene die “altaar” wordt genoemd is degene die het
begin ontvangt en degene die het einde is van de bouw,100 en dit
is  dat  men  zegt  “en  hij  bouwde.”  En  dit  is  zeker  het  altaar
waarop men zowel voor boven als voor beneden offerde. En in
de weekafdeling Wajikra zal ik dit met de hulp van de Naam,
gezegend zij Hij, verder aangeven.

הוא ידוע, מי  הזה  ועל דרך הקבלה באור המדרש 
הנקרא מזבח הוא המקבל תחלה והוא סוף הבנין. וזהו
שאמר ויבן ובודאי הוא המזבח שהקריבו בו למעלה
השם בעזרת  זה  ארמוז  ויקרא  ובפרשת  ולמטה. 

יתברך:

En hij schikte het hout, namelijk het bekende hout101 dat hij thuis
gehakt had, zoals dat eerder is genoemd: Hij hakte hout voor het
brandoffer.  Of  ze  zijn  voorzien  van  het  bepaalde  lidwoord
omdat niet al het hout geschikt is voor een offer.

העצים את  בביתוויערוך  שבקע  אותן  הידועים   .
עולהשעליהן הזכיר למעלה  עצי  . או קראםויבקע 

בשם הידיעה לפי שאין כל העצים כשרים לקרכן:

Hij bond Jitschak, zijn zoon, en legde hem op het altaar, Men
zegt in de Midrasj (Tanchoema Wajjera 23) dat toen hij op het punt
stond om te slachten Jitschak zei: Vader, maak mijn handen en
voeten vast, zodat ik niet, als ik het mes zie, een onverwachte
beweging  maak  en  daardoor  het  offer  ongeschikt  maak,
alstublieft, maak geen gebrek aan mij.102

המזבח על  אותו  וישם  בנו  יצחק  את  .ויעקוד 
וירא כ"ג)אמרו במדרש  כשבא לשחוט אמר(תנחומא   

את אראה  שלא  ורגלי  ידי  את  אסור  אבי,  יצחק, 
אל בבקשה ממך  הקרכן,  ויפסל  ואזדעזע  המאכלת 

תעש בי מום:
Boven op het hout, r. Chaniena zegt: dit leert dat Avraham het
altaar bewust tegenover de zetel van de Glorie maakte, want hier
staat geschreven  boven op (ממעל, mimma'al) het hout en elders
staat  geschreven  (Jesj.  6:2):  De Serafiem stonden boven ,ממעל) 
mimma'al) Hem.

וירא מא). ממעל לעצים אמר רבי חנינא(תנחומא ישן   
מלמד שעשה אברהם את המזבח מכוון כנגד כסא

 וכתיב התם (ישעיה ממעל לעציםהככוד, כתיב הכא
:שרפים עומדים ממעל לוו) 

99 Zie boven noot 35.
100 Mogelijk betekent dit zoveel als: Zodra God het universum “gebouwd” had, afgesloten met de schepping van de

mens, was het de taak van de laatste om God te danken met het ‘altaar.’
101 Vandaar het bepaalde lidwoord bij עצים.
102 Tanchoema Wajjera 23: כשבא לשחוט, א"ל אבא אוסרני ידי ורגלי מפני שהנפש חצופה היא וכשאראה את המאכלת שמא אזדעזע ויפסל

.הקרבן בבקשה ממך אל תעש בי מום
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פסוק י'

En Avraham strekte zijn hand uit, en hij nam het mes
om zijn zoon te slachten.

מחט'י ָה ֶזש אל עלת  ָהעכ עא ִנאמּ ִנאה עאת־ ָהאקּח  איּ או ֹהדוֹ  ְרי עאת־ ַרם  ְרה ְרר ֶזב אא ְךאלח  ֶזש איּ או  
ִננוֹ: ֶזב עאת־

Targoem Onkelos En Avraham strekte zijn hand uit, en hij
nam het mes om zijn zoon te slachten.

ְרנא,{י'} אונקלוס אכי אס ְרית  ססיב  ֶזנ סדיֵה, ו ֶזי ְרית  ְרהם  ְרר ֶזב אא סשיט  ֶזואוֹ  
סריֵה.  ֶזב ְרית  אכס,  אמ ֶזל

Targoem Jonatan En Avraham strekte zijn hand uit, en hij
nam  het  mes  om  zijn  zoon  te  slachten.  Toen  reageerde
Jitschak en hij zei tegen zijn vader: Bind me stevig vast,
zodat ik niet kan beven vanwege de aandoening van mijn
ziel en ik geworpen word in de put van de vernietiging en er
iets profaans in uw offer gevonden zou worden. De ogen
van Avraham waren gericht op de ogen van Jitschak maar
de ogen van Jitschak waren gericht op de engelen boven;
Jitschak  zag  ze,  maar  Avraham  kon  ze  niet  zien.  En  de
engelen antwoordden boven: Kom, zie die twee eenlingen,
die in de wereld zijn,  de een om te doden de andere om
gedood te worden; en hij die doodt stelt niet uit, en hij die
gedood moet worden biedt zijn hals aan.

ופשט אברהם ית ידיה ונסיב ית סכינא למיכס {י'}יונתן 
ית בריה עני ואמר יצחק לאבוי כפת יתי יאות דלא נפרכס
פסולא וישתכח  דחבלא  לגובא  ונדחי  דנפשי  צערא  מן 
ועיינויי בקרבנך עיינויי דאברהם מסתכלן בעינויי דיצחק 
יתהום חמי  הוה  יצחק  למלאכי מרומא  דיצחק מסתכלן 
ואברהם לא חמי יתהום עניין מלאכי מרומא איתון חמון
תרין יחידאין דאית בעלמא חד נכיס וחד מתנכיס דנכיס

.לא מעכב ודמתנכיס פשיט צווריה

Radak Om zijn zoon te slachten, om hem eerst te slachten
op het altaar, en daarna moet dan het  vuur hem verteren,
zoals gewoonlijk bij een offer. 

בנו {י'} ק"דר את  , לשחטו תחלה על המזבחלשחוט 
ואחר כן תאכלהו האש כדרך הזבח: 

Bachja En hij nam het mes.  Hij zei: Vader, laat  het mijn
moeder niet weten wanneer ze op het dak staat, of wanneer
ze boven de put staat, want dan zou ze kunnen vallen en
sterven.103 

לאמי. אמר אבי אל תודיע ויקח את המאכלת {י'}בחיי 
כשהיא עומדת על הגג או כשהיא עומדת על הבור שמא

תפיל עצמה ותמות. 

Baäl HaToeriem Om te slachten komt tweemaal voor in de
Masora,  hier:  om  het  slachten  van  zijn  zoon,  en (Jechez.
40:39) Om daarop te slachten het brandoffer.  In het boek
Jechezkel  gaat  het  om offers,  zodat  wij  leren omtrent  de
offers van Avraham, zoals dat  men zegt:  stevig gebonden
waren  ze  steeds,  hand  en  voet,  zoals  bij  het  binden  van
Jitschak de zoon van Avraham.

{י'} . ב' במסורה לשחוט אתלשחוט בעל הטורים 
גבי יחזקאל  בספר  העולה.  עליהם  לשחוט  בנו. 
מאברהם הקרבנות  ענין  לומדים  שאנו  קרבנות 
כדאמרו כופתין היו התמיד יד ורגל כעקידת יצחק בן

אברהם:

Tosafisten Hij pakte het mes. Het ritueel passende mes voor
het vlees om te eten. Een andere opvatting: dat heel Jisrael
eten zal vanwege de verdienste ervan in deze wereld.

{י'} התוספות  המאכלתבעלי  את  ויקח  שמכשרת.  
הבשר לאכילה. ד"א שכל ישראל אוכלין זכותה בעה"ז: 

Tora Temima En hij nam het mes,  hieruit volgt dat voor
een brandoffer een mes vereist is voor het slachten, want het
gaat hier om een brandoffer, want er staat geschreven:  En
offer hem als brandoffer  (Zevachiem 97b).  En hij  nam het
mes,  Rabbi stelde en zei:  Vanwaar is het  afgeleid dat het
slachten moet gebeuren met een los voorwerp? Omdat er
gezegd is: Hij pakte het mes om te slachten (Choellien 16a).

{י'} תמימה  המאכלת.תורה  את  ויקח  לעולה  מכאן   
שטעונה סכין לשחיטה, דהכא עולה הואי כדכתיב ויעלהו

. יתיב רבי וקאמר,ויקח את המאכלת (זבחים צ"ז ב’)לעולה 
מניין לשחיטה שהיא בתלוש, שנאמר ויקח את המאכלת

. (חולין ט״ז א׳)לשתוט

103 Midrasj Tanchoema Wajjera 23: אהבוֹר אוֹ  אעל  עדת  עמ אהיא עוֹ עש ֶזכ אמּי  אא עאת  אע  אדי מלא תוֹ ְרבא,  אמר לוֹ: אַ מחט. אָ ֶזש אל עלת  עכ עא אמּ אה עאת  אקּח  איּ או
ְרתמות ֶזו ְרמֵה  ֶזצ אע עאת  אפיל  את ְרמּא  עש אגג,  אה אעל  עדת  עמ אהיא עוֹ עש ֶזכ .
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פסוק י"א

En de Engel van de Eeuwige riep tot hem vanuit de
hemel, en zei: Avraham, Avraham! En hij zei: Hier
ben ik!

ְהְרהם ׀י"א ְרר ֶזב אא עמר  מיּא ָה או ֹהאמאים  ְרשּׁ אה אמן־ ַרה  ֶזיהְרוֹ ְךאאָך  ֶזל אמ ְרליו  ָה סא ְךְררא  ֶזק איּ או  
אני: ִנסנּ אה עמר  מיּא ָה או ָהְרהם  ְרר ֶזב אא

Targoem Onkelos  En de Engel van de Eeuwige riep tot
hem vanuit de hemel, en zei: Avraham, Avraham! En hij
zei: Hier ben ik!

אמר, {י"א}אונקלוס  עא או ְריּא,  אמ ֶזש אמן  ְרי,  אדי ְרכא  עא ֶזל אמ סליֵה  ְררא  ֶזק ו
ְרנא עא ְרה אמר,  עא או ְרהם;  ְרר ֶזב אא ְרהם  ְרר ֶזב אא

Targoem Jonatan  En de Engel van de Eeuwige riep tot
hem vanuit de hemel, en zei: Avraham, Avraham! En hij
zei: Hier ben ik!

דייי מן שמיא ואמר ליה {י"א}יונתן  וקרא ליה מלאכא 
אברהם אברהם ואמר האנא

Rasji Avraham!  Avraham! het  is  de  uitdrukking  van
genegenheid, dat Hij zijn naam herhaalde.104

ְרהם.רש"י {י"א} ְרר ֶזב אא ְרהם  ְרר ֶזב אא עאת  ספל  עשכוֹ ְרבה הוא,  אח ֶזלשוֹן   
:(ב"ר שם ז; ת"כ ויקרא א:א)ֶזשמוֹ 

Ibn Ezra Avraham! Avraham! Tweemaal als uitdrukking
van haast.

. פעמים כמו בחפזון:אברהם אברהם אבן עזרא {י"א}

Radak En er riep ... uit de hemel, om duidelijk te maken
dat  hij  het  geluid  hoorde,  maar  geen  gezicht  zag.
Avraham, Avraham, Hij herhaalde de naam, zodat hij het
sneller zou horen en zou afzien van het hem slachten.

השמים ויקרא{י"א}  ק"דר מן  , כלומר שמע הקולוגו' 
מראה.  ראה  אברהםולא  כדיאברהם  השם  לו  כפל   ,

שישמע מהר וימנע מלשחטו: 

Bachja Toen hij hem wilde slachten riep de Engel van de
Eeuwige  tot  hem  vanuit  de  hemel,  en  zei:  Avraham,
Avraham!  Twee  maal,  omdat  hij  zich  haastte  hem  te
slachten. 

מןכשרצה לשחטו{י"א} בחיי  ה׳  מלאך  אליו  ויקרא   
 שני פעמים מפני שהיההשמים ויאמר אברהבם אברהבם

ממהר לשחטו.

Baäl HaToeriem  En de Engel van de Eeuwige riep tot
hem vanuit de hemel, dat wil zeggen in gematria dat het
Michaël was.105

{י"א} הטורים  א בעל  מן השמיםויקרא  ה'  .ליו מלאך 
ס"ת בגימטריא מיכאל היה:

Tora Temima Avraham, Avraham, dat is een uitdrukking
van genegenheid en van aansporing.106

{י"א} אברהם.תורה תמימה  אברהם  לשון חיבה לשון   
.(תו״כ ר״פ ויקרא)זירוז 

104 Midrasj Rabba lvi 7: r. Chajja geeft de overlevering dat dit een uitdrukking van ,תני רבי חייא לשון חיבה לשון זירוז 
genegenheid en aanmoediging is. Tosefta, Berachot 1: משה משה, אברהם אברהם, יעקב יעקב, שמואל שמואל כולן לשון חבה
Mosje, Mosje, Avraham, Avraham, Jaäkov, Jaäkov, Sjmoeël, Sjmoeël dat zijn allemaal uitdrukkingen van ,לשון זרוז
genegenheid en aanmoediging (vergelijk Sifra, Wayikra, 1,12: משה משה, אברהם אברהם, יעקב יעקב, שמואל שמואל לשון

 .( זירוזחבה ולשון
105 ׳מלאך י en מיכאל  hebben dezelfde getalswaarde.
106 Zie noot 104.
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פסוק י"ב

Toen zei Hij: Strek je hand niet uit naar de jongen, en doe
hem niets! want nu weet Ik, dat jij Godvrezend bent, en dat je
je zoon, je enige, Mij niet hebt onthouden.

אעשׂ ב"י ַיאתּ אאל־ ֶזו אער  אנּ ֹה אה עאל־ ַרך  ֶזד ו ִנ ְךאלח יְר ֶזש אתּ אאל־ עמר  מיּא ְה או
ַרם אהי ָאאֱל ְךסרא  ֶזי ִנאכי־ אתּי  ֶזע ְהאד ְרי ְהְרתּה  אע ׀  ְהאכי  ְרמה  ָהאו ֶזמ ָהלוֹ 

אנּי: ִנעמּ אמ ָהך  ֶזד ִנאחי ֶזי עאת־ ַיך  ֶזנ אב עאת־ ְרתּ  ֶזכ האשׂ ְרח מלא  ַי ֶזו ְרתּה  ֹהאא
Targoem Onkelos  Toen  zei  Hij:  Strek  je  hand  niet  uit  naar  de
jongen, en doe hem niets! want nu weet Ik, dat jij Godvrezend bent,
en dat je je zoon, je enige, Mij niet hebt onthouden.

ְרמא, {י"ב}אונקלוס  סלי ֶזבעו ְרדָך  ֶזי סשיט  ְרלא תּוֹ אמר,  עא או
סרי עא ְרנא,  ֶזע אד ְרי אען  ֶזכ סרי  עא אעם:  ְרד אמ סליֵה,  סביד  עע אתּ ְרלא  ֶזו
אנּי.  אמ ְרדָך,  אחי ֶזי ְרית  ְררָך  ֶזב ְרית  ְרתּא  ֶזע אנ ֶזמ ְרלא  ֶזו ֶזתּ,  אא ְרי  אדי ְרלא  עח ְרד

Targoem Jonatan  Toen  zei  Hij:  Strek  je  hand  niet  uit  naar  de
jongen, en doe hem niets kwaads! want nu is het duidelijk voor Mij,
dat jij Godvrezend bent, en dat je je zoon, je enige, Mij niet hebt
onthouden.

{י"ב}יונתן ולא   לטלייא  ידך  תושיט  אל  ואמר 
תעביד ליה מידעם ביש ארום כדון גלי קדמי ארום
דחלא דייי אנת ולא עכיבתא ית ברך ית יחידך מיני

Rasji Strek niet uit, om te slachten; hij zei tot Hem, Als dat zo is
dan ben ik voor niets hierheen gekomen; laat ik hem toch een wond
toebrengen en een beetje bloed naar buiten doen komen. Maar Hij
zei  tot  hem,  Doe  hem  helemaal  niets ְרמה)  ֶזמאו ,  me’oema)  aan;
veroorzaak geen enkele smet (מום, moem) aan hem!107 Want nu weet
Ik, Rabbi Abba zei: Avraham zei tot Hem: ik zal mijn klacht aan U
uitleggen; gisteren zei U tot mij (Bresjiet 21:12): want door Jitschak
zal jouw nageslacht genoemd worden, maar U kwam erop terug en
zei (vers 2): Neem je zoon. En nu zegt U strek je hand niet uit naar
de jongen. De Heilige, gezegend zij Hij, sprak tot hem (Ps. 89:35):
Ik zal mijn verbond met hem niet schenden, Ik neem niet terug wat
Ik heb toegezegd; toen ik tegen je zei “Neem” veranderde ik niets
aan wat Ik gezegd heb, want Ik zei niet: Slacht hem, maar breng
hem naar boven; je hebt hem boven gebracht, breng hem nu weer
naar beneden.108 Want nu weet Ik, vanaf heden heb ik een antwoord
voor  Satan  en  voor  de  volkeren109 die  zich  verbazen  over  Mijn
liefde  voor  jou; nu  heb  Ik  daartoe  reden,  want  ze  zien  dat  jij
Godvrezend bent.

אלח. רש"י {י"ב} ֶזש אתּ סכןאאל  אאם  אמר לוֹ,  ְרא ֶזשחוֹט.  אל  
עמּנּו אמ אציא  ֶזואוֹ ְרלה  ְרב אח עשׂה בוֹ  ָאע עא אכאן,  ֶזל אתי  ְרבא ְרנּם  אח ֶזל
אעשׂ אתּ אאל  ְרמה“ָ,  ֶזמאו אעשׂ לוֹ  אתּ אאל  אמר לוֹ ” ְרא ְרדם,  אעט  ֶזמ

אתּי.: (ב"ר שם)בוֹ מום  ֶזע אד ְרי ְרתּה  אע ְרבא,אכי  אא אבי  אר אמר  ְרא  
ֶזתמוֹל עא אתי,  ְרח אשׂי עאת  עניך  ְרפ ֶזל סרש  ְרפ עא ְרהם,  ְרר ֶזב אא אמר לוֹ  ְרא

ארע“ָ ְרז ֶזלך  סרא  ְרקּ אי ְרחק  ֶזצ אי ֶזב אכי  אלי ” ְרתּ  אמֶזר (לעיל כא:יב)ְרא  ,
סמר ְרתּה אוֹ אא ְרשו  ֶזכ אע ֶזנך“ָ,  אב עאת  ְרנא  אקח  ְרתּ ” אמֶזר ְרא ֶזו ְרתּ  ֶזר אז ְרח ֶזו
ְרקּדוֹש אה לוֹ  אמר  ְרא אער“ָ.  אנּ אה עאל  ֶזדך  ְרי אלח  ֶזש אתּ אאל  ” אלי 
מלא אתי  ְרפ ֶזשׂ ְרצא  ומוֹ אתי  ֶזבארי סלל  אח עא מלא  ” הוא,  ְרברוָך 

ענּה“ָ  אש ְרצא(תהלים פט:לה)עא אקח“ָ מוֹ ֶזלך " אתּי  אמֶזר ְרא עש ֶזכ  ,
ְרלא עא סטהו“ָ  ְרח ֶזש ” ֶזלך  אתּי  אמֶזר ְרא מלא  ענּה,  אש עא מלא  אתי  ְרפ ֶזשׂ

סתיֵה  עח אא סתּיֵה,  ֶזק אס אא סלהו“ָ,  עע אה ְרתּה: (ב"ר שם ח)” אע אכי 
אתּי ֶזע אד ְרטן ְרי ְרשּׂ אל אשיב  ְרה ֶזל אמה  אלי  סיש  ְרתּה  אע סמ (סנהדרין פט. 

אליע"ב) סיש  ֶזלך,  ֶזצ עא אתי  ְרב אח אהיא  אמה  אהים  סמ ֶזתּ אה ְעאמּוֹת,  ְרל ֶזו  
ְרתּה“ָ אא אהים  ָאאֱל סרא  ֶזי אכי  אאים ” עשרוֹ ְרשו,  ֶזכ אע עפה  ֶזתחוֹן  אפ

: (תנחומא ישן מו; בחוקותי ה)
Rasjbam Want nu weet Ik, om zo te zeggen: nu zie Ik en wordt het
bekend aan de hele wereld dat jij Godvrezend bent.

{יב} ידעתי. רשב"ם  עתה  כלומר עתה אניכי   
.כי ירא אלהים אתהרואה ונתפרסם לכל העולם 

Radak En  doe  hem  niets,  Hij  herhaalde  de  boodschap  in
verschillende woorden om de waarschuwing te versterken. Want nu
weet ik; als we dit (ידעתי, ik weet) uitleggen alsof er staat ik doe
weten (הודעתי, ik laat weten), met de betekenis zoals we die hebben
gegeven  bij  de  zaak  van  de  beproeving,  wel  dan  moeten  we
vaststellen  dat  we nergens een  vorm van de kal  van hebben ידע 

, כפל לו העניןואל תעש לו מאומה{י"ב}  ק"דר
, אםכי עתה ידעתיבמלות שונות לרוב האזהרה. 

נפרש כמו הודעתי על ענין שפירשנו בדבר הנסיון,
הנה לא מצאנו פועל ידע מן הקל יוצא, ולפי דעתי

 ופירושו כי(שמות ל"ג י"ב)פירושו כמו ידעתיך בשם 

107 Midrasj Rabba lvi 7: א"ל אוציא ממנו טפת דם אמר לו אל תעש לו מאומה אל תעש לו מומה כי עתה ידעתי הודעתי לכל שאת אוהבני ולא
) Hij zei tot Hem, laat me een beetje bloed aan hem onttrekken; Hij zei hem: je mag hem niets ,חשכת וגו ,מאומה
me’oema) aandoen, dat is: je mag hem geen verminking (מומה, moema) toebrengen, want nu weet Ik –Ik heb het aan
iedereen bekend gemaakt– dat je Mij liefhebt en Mij niets onthoudt, etc.

108 Midrasj Rabba lvi 8: אמר לו הקדוש ברוך הוא אברהם לא אחלל בריתי ומוצא שפתי לא אשנה כשאמרתי לך קח נא את בנך לא אמרתי
De Heilige, gezegend zij Hij, sprak tot hem: Avraham, Ik zal mijn verbond niet schenden, Ik ,שחטהו אלא והעלהו לשם
neem niet terug wat Ik heb toegezegd, want toen Ik je zei: neem je zoon heb ik niet gezegd: slacht hem, maar alleen:
breng hem daarboven.

109 Tanchoema Bechoekkotaj 5:  ֶזדך ְרי אלח  ֶזש אתּ אתּי לוֹ, אַל  אמֶזר ְרלא אָ עא ֶזבנוֹ,  עאת  מחט  ֶזש איּ עש ְרהם  ְרר ֶזב ֶזלאַ אתי  אוי אצ מלא  עשר  ,(בראשית כ"ב, י"ב)עא
ֶזראוֹ ֶזרצוֹן בוֹ עעשׂוֹת  אל אנּי,  עמּ אמ אחידוֹ  ֶזי עאת  אשָׂך  ְרח מלא  עש ְרהם,  ְרר ֶזב עשל אַ ְרבתוֹ  אח ְעאמּוֹת  ְרה ְרכל  ֶזל אע  אדי ֶזלהוֹ , Omdat Ik niet aan Avraham bevolen
heb dat hij zijn zoon moest slachten, immers Ik heb hem gezegd: Strek je hand niet uit, om aan alle volkeren de
liefde van Avraham duidelijk te maken, dat hij Mij zijn enige niet heeft onthouden, om de wil van zijn Schepper te
doen.
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gevonden met een object. Daarom denk ik dat je het moet uitleggen
als (Sjemot 33:12):  Ik ken je bij naam, want zo keert het deel terug
bij  het  geheel.  Dit  is  voldoende  voor  de  ingewijden,  en  er  valt
verder niets van te verklaren. Dat je Godvrezend bent; deze vrees is
liefde, want het ging niet om fysieke vrees, maar vrees voor zijn
ziel, dat die niet verloren zou gaan, wanneer hij de ziel van zijn
zoon zou overleveren, want hij hield meer van hem dan van zijn
eigen ziel, in plaats van zijn ziel dat die niet verloren zou gaan voor
de komende wereld. Dat was de liefde voor God en de toewijding
aan Hem.

שב החלק כל, ודי בזה למבינים, כי אין לבארו יותר
אתהמזה.  אלהים  ירא  היאכי  הזאת  היראה   ,

אהבה, כי לא היתה יראת גופו אלא יראת נפשו
אוהב בנו, שהיה  נפש  שלא תאבד שהיה מוסר 
מהעולם תאבד  שלא  נפשו  תחת  מנפשו,  יותר 

הבא, שהיא האהבה לאל והדבקות בו: 

Ramban Want  nu  weet  Ik,  In  het  begin  was  zijn  vrees  slechts
potentieel,  en  hij  was  nog niet  geactualiseerd  door  deze  grootse
goede daad, maar nu was het bekend in de actualiteit, en daarom
was zijn verdienste compleet, en zou zijn loon compleet zijn van bij
de Eeuwige, de God van Jisrael. Het leerstuk dat volgt uit dit vers,
dat God degene is die op de proef stelt en het bevel geeft tot de
Akeda, en dat het de Engel van de Eeuwige is die tegenhoudt en
hem een belofte doet, zal worden uitgelegd bij het vers  De Engel
die me verlost heeft (Bresjiet 48:16).

{י"ב} ידעתי רמב"ן  עתה  היתהכי  מתחילה   
הזה הגדול  לפועל במעשה  יצא  יראתו בכח לא 
ותהי שלם  זכותו  והיה  במעשה  נודעה  ועתה 
ודעת ישראל  אלהי  ה'  מעם  שלימה  משכורתו 
הפרשה ש"האלהים" הוא המנסה ומצוה בעקידה
ו"מלאך ה'" הוא המונע והמבטיח יתברר בפסוק

 (להלן מח טז)המלאך הגואל אותי 

Bachja Toen zei Hij: Strek je hand niet uit, en hij zei: Wie bent U?
Hij  zei  hem:  Ik  ben  een  Engel.  Daarop  zei  hij:  Toen  mij  werd
gezegd "Neem je zoon" sprak Hij zelf met mij; nu dan, als Hij het
anders wil, laat Hij het mij zeggen. Dadelijk volgt: De Engel van de
Eeuwige riep  voor  de tweede maal  uit  de hemel  en zei  hem: Ik
zweer bij mezelf is de uitspraak van de Eeuwige, etc.  (vers 15-16).
Daarop zei hij: Onze Heer van de wereld, U hebt een eed afgelegd,
maar ik leg ook een eed af, nl. dat ik niet van dit altaar afdaal totdat
ik U gezegd heb wat ik kwijt moet. Hebt U niet gezegd: Zo zal het
zijn met je nazaten. Maar van wie? Hij zei hem: Van Jitschak. Hij
zei hem: Onze Heer van de wereld, ik had het volgende in mijn hart
om  U  te  antwoorden:  Gisteren  hebt  U  tegen  mij  gezegd: door
Jitschak zal er voor jou van nageslacht gesproken worden, en nu
zegt  U  mij:  En  offer  hem  als  brandoffer.  Ik  heb  mijn  neiging
onderdrukt, en ik heb niet geantwoord. Maar nu, als mijn kinderen
ooit  zullen  zondigen  en  in  de  narigheid  geraken,  laat  dan  de
herinnering aan deze Akeda er voor hen zijn, en denk er voor Uzelf
zo over alsof zijn as al opgestapeld op het altaar ligt en alsof zijn
bloed  voor  U  is  neergeworpen  op  het  altaar,  en  vergeef  al  hun
overtredingen.

ידך,{י"ב} בחיי   אמר לו, מיויאמר אל תשלח 
אתה, אמר לו, מלאך אני. אמר לו, כשנאמר לי

 הוא בעצמו אמר לי, ועכשיו אם הואקח את בנך
ויקרא מלאך ה׳ שניתמבקש הוא יאמר לי, מיד 

השמים לו מן  אמר  וגוי  ה׳  נאם  נשבעתי  .בי 
אמר לו רבונו של עולם אתה נשבעת, ואני נשבעתי
לך מה שאני עד שאומר  המזבח  מן  שלא ארד 
צריך. לא אמרת לי כה יהיה זרעך. ממי, אמר לו
מיצהק. אמר לו רבונו של עולם כשם שהיה בלבבי

לךלהשיבך אתמול אמרת לי  יקרא  ביצחק  כי 
 וכבשתי אתוהעלהו לעולה עכשיו תאמר לי זרע

יצרי ולא השיבותי. כך כשיהיו בני חוטאין נכנסין
לפניך ותחשב  זו,  עקדה  להם  זוכר  תהא  לצרה 
כאלו אפרו צבור על גבי המזבח, וכאלו דמו זרוק

לפניך על המזבח ותסלח לכל עונותם:

Sforno Nu weet Ik, ik, de engel, weet dat met recht God jou groter
heeft  gemaakt dan al  Zijn engelen, zoals zij,  wier  aandenken tot
zegen  strekke,  zeggen:  De  rechtvaardigen  zijn  groter  dan  de
dienstengelen.110 Meer  dan ik,  ben  jij  Godvrezend,  meer  dan  ik,
terwijl ik toch een engel ben, en met recht sta jij dus hoger dan ik,
zoals  zij,  wier  aandenken  tot  zegen  strekke,  zeggen:  De
rechtvaardigen zijn groter etc., omdat jij in de praktijk Godvrezend
bent; immers God wist tevoren dat je Godvrezend was in potentie,
maar de feitelijke kennis komt eerst  als het  in de praktijk wordt
aangetroffen.

{י"ב} אתּי. ספורנו  ֶזע אד ְרי ְרתּה  ְראָךאע ֶזל אמּ אה אני  עא אתּי  ֶזע אד ְרי  
ֶזכר אז ֶזמְררם  ְרא ֶזכ ְרכיו,  ְרא ֶזל אמ אעל  סאל  ְרה ֶזלך  אדי ֶזג אי אדין  ֶזב ְרנםוֹעש

ֶזגד ְרכה:  ְרר ֶזב יוֹאל אקים  אדי אצ ְרשּׁסרתוֹאלים  אה סכי  עא ֶזל אמּ אמ סתר 
א) צג,  אנּי. (סנהדרין  עמּ יאמ אהים  ָאאל סרא  ֶזי ְרתּה  אא עש סתרוֹ. 

י ְרלה  עע אמ ֶזל ְרראוי  ֶזו ְראָך,  ֶזל אמ אני  עא עש אנּי  עמּ אנּיסתר: וֹאמ עמּ ,אמ
ֶזכר אז ְררם  ֶזמ ְרא ֶזגדוֶֹזכ ְרכה:  ְרר ֶזב אל ֶזוכו',וְֹרנם  אקים  אדי אצ אלים 

ֶזכמ אהים,  ָאאל סרא  ֶזי אעל  ֶזבפ ְרתּה  אא יוֹעש סאל  ְרה ְריה  ְרה עש אעוֹ  סד
ְרעת אדי ֶזי אתפל  ֶזו אח,  ֶזבכ אהים  ָאאל סרא  ֶזי ְרת  איי ְרה עש סכן  ְרל עדם  וֹק

אעל. וֹאהפ ֶזבפ ְרצא  ֶזמ אנּ אה אעל  עלת  עע

110 TB Sanhedrin 92b-93a:  ענה ואמר הא אנא חזי גוברין ארבעה(דנייאל ג)אמר רבי יוחנן גדולים צדיקים יותר ממלאכי השרת שנאמר  
R. Jochanan zegt: De rechtvaardigen zijn groter ,שריין מהלכין בגו נורא וחבל לא איתי בהון ורויה די רביעאה דמה לבר אלהין
dan de dienstengelen, want er is gezegd: Hij antwoordde en zei, Kijk, ik zie vier mannen, vrij rondgaande midden
in het vuur, helemaal onaangedaan, en het uiterlijk van de vierde lijkt op een godenzoon. 
Men lette erop dat in dit citaat de mensen, de drie in het vuur geworpen mannen, eerst worden genoemd, en de
Engel die hen voor de dood bewaart pas in de tweede plaats.
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Tora  Temima Godvrezend,  er  is  geleerd:  r.  Meïer  zei:  de
Godvrezendheid van Avraham was een vrees vanuit liefde, want er
is  gezegd  (Jesj.  41:8):  Nakomelingschap  van  Avraham,  mijn
beminde.111 Godvrezend, r. Jochanan zei: Wat gezegd is over Ijov is
grootser dan wat er gezegd is over Avraham, want van Avraham is
geschreven:  Dat je  Godvrezend bent,  en over  Ijov is  geschreven
(Ijov  1:1):  een  oprecht  en  rechtvaardig  man,  Godvrezend  en  het
kwade vermijdend.  (TB Bava Batra 15b).112 Godvrezend, r. Abba zei:
Wat gezegd is over Ovadjahoe is grootser dan wat er gezegd is over
Avraham,  want  van  Avraham is  geschreven:  Dat  je  Godvrezend
bent, en over Ovadjahoe is geschreven (i Mel. 18:3): En Ovadjahoe
vreesde de Eeuwige ten zeerste (Sanhedrin 39b).113

{י"ב} תמימה  אלהים.תורה  ירא  רבי  תניא,   
יראה אלהים שבאברהם —  יראת  אומר,  מאיר 

מ״א)מאהבה, שנאמר  זרע אברהם אוהבי(ישעי׳   
א') ל״א  אלהים..(סוטה  ירא  גדול  יוחנן,  א״ר   

הנאמר באיוב יותר ממה שנאמר באברהם, דאלו
באברהם כתיב כי ירא אלהים אתה, ובאיוב כתיב

(ב״ב איש תם וישר ירא אלהים וסר מרע (איוב א')
 א״ר אבא, גדול מה שנאמרירא אלהים.. ט״ו ב')

בעובדיהו ממה שנאמר באברהם, דאלו באברהם
כתיב כי ירא אלהים אתה, ובעובדיהו כתיב (מ״א

.)(סנהד׳ ל"ט ב’י״ח) ועובדיהו היה ירא את ה׳ מאד 

111 TB Sota 31a: תניא רבי מאיר אומר נאמר ירא אלהים באיוב ונאמר ירא אלהים באברהם מה ירא אלהים האמור באברהם מאהבה אף ירא
Er is geleerd: r. Meïer zei: er is van Ijov , זרע אברהם אוהבי(ישעיהו מא)אלהים האמור באיוב מאהבה ואברהם גופיה מנלן דכתיב 

gezegd dat hij Godvrezend was, en er is over Avraham gezegd dat hij Godvrezend was; als je zegt dat Godvrezend
bij Avraham komt vanuit liefde, dan zeg je dat ook van Ijov; vanwaar komt de conclusie betreffende Avraham?
Omdat er is geschreven: Nakomelingschap van Avraham, mijn beminde.

112 TB Bava Batra 15b:  א"ר יוחנן גדול הנאמר באיוב יותר ממה שנאמר באברהם דאילו באברהם כתיב (בראשית כב) כי עתה ידעתי כי ירא
.אלהים אתה ובאיוב כתיב (איוב א) איש תם וישר ירא אלהים [וסר מרע]

113 TB Sanhedrin 39b: ב מאדא"ר אבא גדול שנאמר בעובדיהו יותר ממה שנאמר באברהם דאילו באברהם לא כתיב מאד ובעובדיהו כתי , R.
Abba zei: Wat gezegd is over Ovadjahoe is grootser dan wat er gezegd is over Avraham, want over Avraham is niet
geschreven: ten zeerste en over Ovadjahoe is geschreven (i Mel. 18:3): ten zeerste.
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פסוק י"ג

Toen keek Avraham op, en hij zag: en kijk, achter was een ram
in het  struikgewas vast  met zijn horens; en Avraham ging, en
nam de ram, en offerde hem ten brandoffer in plaats van zijn
zoon.

אילג"י ֹהאא סנּה־ אה ֶזו ַרא  ֶזר איּ או ְרניו  ְה סעי עאת־ ָהְרהם  ְרר ֶזב אא ְךְרשּׂא  איּ או  
ְהאקּח איּ או ַרם  ְרה ְרר ֶזב אא עלָך  ְךסיּ או ָהְרניו  אקֶזר ֶזב ָהאבָך  ֶזס אב ַיאחז  ָאא ִנענ ֹהאחר  אא

ִננוֹ: ֶזב אחת  ַיאתּ ָהְרלה  מע ֶזל ַיסלהו  עע ִנאיּ או איל  ֹהאא ְרה עאת־

Targoem Onkelos Toen keek Avraham hierna op, en hij zag: en kijk,
een ram in het struikgewas vast met zijn horens; en Avraham ging, en
nam de ram, en offerde hem ten brandoffer in plaats van zijn zoon.

אתר {י"ג}אונקלוס  ְרב אהי,  סעינוֹ ְרית  ְרהם  ְרר ֶזב אא אקף  ֶזז ו
אהי; אקֶזרנוֹ ֶזב ְרנא  ְרל אאי ֶזב אחיד  עא ְררא,  ֶזכ אד ְרהא  ֶזו ְרזא  עח או סלין,  אא
ְרתא ְרל עע אל סקיֵה  ֶזס אא ֶזו ְררא,  ֶזכ אד ְרית  ססיב  ֶזנ ְרהם ו ְרר ֶזב אא אזל  עא או

סריֵה. ֶזב ְרלף  עח
Targoem Jonatan Toen keek Avraham hierna op, en hij zag: en kijk,
een  ram,  die  geschapen  was  gedurende  de  schemering  van  de
grondslag van de aarde, vast in een boom met zijn horens; en Avraham
ging, en nam de ram, en offerde hem ten brandoffer in plaats van zijn
zoon.

וזקף אברהם ית עינוי וחזא והא {י"ג}יונתן 
דשכלול שימשתא  ביני  דאיתברי  חד  דיכרא 
עלמא אחיד ברחישותא דאילנא בקרנוי ואזל
חולף לעלתא  ואסיקהי  יתיה  ונסיב  אברהם 

בריה
Rasji Kijk,  een ram,  die was hiervoor gereed gemaakt  sinds de zes
dagen van de Schepping.114 Daarna, nadat de engel tegen hem gezegd
had:  Strek je hand niet uit, zag hij hem zodra hij vastzat; en daarom
vertaalt de Targoem: En Avraham hief hierna zijn ogen op  (een andere
versie:  volgens  de  Aggada:  na  alle  woorden  van  de  engel  en  de
Sjechiena en na de argumenten van Avraham). In een boom, Heb. בבך,
een boom.115 Met zijn horens; want het rende naar Avraham, en Satan
zorgde dat het vast bleef zitten en verstrikt raakte tussen de bomen [om
hem te hinderen].116 In plaats van zijn zoon, als er geschreven stond hij
droeg  die  op  als  brandoffer dan ontbreekt  er  al  niets  in  de  tekst;
waarom staat er dan ook nog in plaats van zijn zoon? Bij ieder offer dat
hij bracht bad hij en zei hij, Laat het [Uw] wil zijn dat dit gerekend
worde alsof het aan mijn zoon gedaan is, alsof mijn zoon is geslacht,
alsof zijn bloed is gesprenkeld, alsof mijn zoon is gevild, alsof hij is
verbrand en tot as is geworden.117 

איל. רש"י {י"ג} אא סנּה  אה עשתֶזו סשּׁ אמ ְרכָך  ֶזל ְריה  ְרה ְרכן   מו
אשית  סרא ֶזב סמי  אחר: (אבות ה:ו)ֶזי אמר לוֹאא ְרא עש סרי  עח אא  .

אחז, ָאא ענ עשהוא  ֶזכ ְראהו  ְרר ֶזדך“ָ  ְרי אלח  ֶזש אתּ אאל  ְראָך ” ֶזל אמּ אה
אתר ְרב אהי  סעינוֹ אית  ְרהם  ְרר ֶזב אא אקף  ֶזז ְרנן "ו אמי ֶזג אתֶזר ֶזמּ עש ֶזוהוא 

ְרלן  אאי אבָך.  ֶזס אב סלין":  ְרניו.:(אונקלוס)אא ֶזר אק ֶזב ְררץ  ְריה  ְרה עש  
ְרלנוֹת אאי ְרב ֶזבבוֹ  אעֶזר ֶזמ ֶזבכוֹ ו ְרטן סוֹ ְרשּׂ אה ֶזו ְרהם,  ְרר ֶזב אא עצל  סא

סדי  ֶזכ ְרכבוֹ[ אע ֶזבנוֹ.: (פדר"א פל"א)] ֶזל אחת  אחראתּ אא סמ  
ְררא ֶזק אמּ אה ססר  ְרח מלא  ְרלה“ָ  ֶזלעוֹ סלהו  עע איּ או ” ְרכתוב  עש
ְרשׂה ְרע עש ְרדה  עעבוֹ ְרכל  אעל  ֶזבנוֹ“ָ,  אחת  אתּ אמהו ” ֶזכלום, 
זוֹ סהא  ֶזתּ עש ְררצוֹן  אהי  ֶזי סמר,  ֶזואוֹ סלל  אפ ֶזת אמ ְריה  ְרה עמּנּו  אמ
אאלו ֶזכ ְרשחוט,  אני  ֶזב אאלו  ֶזכ אני,  ֶזב אב ְריה  עעשׂו אהיא  אאלו  ֶזכ
ְרטר ֶזק אנ אאלו הוא  ֶזכ ְרשט,  ֶזפ ְעמ אני  ֶזב אאלו  ֶזכ ְרזרוק,  ְרדמוֹ 

114 Midrasj Tanchoema, Sjelach lecha 14: ְרהם ְרר ֶזב ְרשּׂא אַ איּ או ְריּד,  אמ אשית,  ֶזבסרא סמי  ֶזי עשת  סשּׁ אמ ְרקּן  ְעת ֶזמ ֶזנך  ְרב ְרקֶזר סרי  עה ְרברוָך הוא,  ְרקּדוֹש  אה אמר לוֹ  אָ
סנּה אַַיִל אה ֶזו ֶזרא  איּ או ְרניו  סעי עאת  , De Heilige, gezegend zij Hij, sprak tot hem: Kijk jouw offer is reeds vastgesteld op de zesde
scheppingsdag, en dadelijk, Avraham keek op, en zie, een ram. Vgl. Pirke Avot 5:6: סבין ְרבת  אש עעערב  ֶזב ֶזבֶזראו  אנ ְרבארים  ֶזד ְרשְׂררה  עע
אאף ֶזמארים,  סיש אוֹ ֶזו אהלוחוֹת.  ֶזו ְרתּב,  ֶזכ אמּ אה ֶזו ְרתב,  ֶזכ אה ֶזו אמיר,  ְרשּׁ אה ֶזו עטּה,  אמּ אה ֶזו ְרמּן,  אה ֶזו עשת,  עקּ אה ֶזו ְראתוֹן,  ְרה אפי  סאר, ו ֶזב אה אפי  ְראערץ, ו ְרה אפי  סהן,  סאלו  ֶזו ְרמשוֹת,  ֶזשּׁ אה
ְריה עעשׂו ְרבת  ֶזצ אב ְרבת  ֶזצ אאף  ֶזמארים,  אוֹ סיש  ֶזו אבינו.  ְרא ְרהם  ְרר ֶזב אא עשל  סאילוֹ  ֶזו עשה,  מ עשל  ְררתוֹ  ֶזקבו ו אקין,  אזי אמּ אה , Tien  zaken  werden  op  de
vooravond van Sjabbat in de avondschemering geschapen, en dit zijn ze: de opening van de aarde, de opening van
de bron, de mond van de ezelin, de regenboog, het manna, de staf, de sjamier, de letters, het schrift en de tafelen,
sommigen zeggen: ook de demonen, het graf van Mosje en de ram van onze aartsvader Avraham, nog anderen
zeggen: ook de tang, gemaakt met een tang.

115 Vgl. Targoem Onkelos.
116 Pirke deRabbi Eliëzer 31: והיה סמאל עומד ומסטינו כדי לבטל קרבנו של אברהם אבינו ונאחז בשני קרנותיו בין האילנות, Samael

stond er en leidde hem af om het offer van onze vader Avraham ongeschikt te maken, maar toen bleef hij vastzitten
tussen de bomen met zijn twee horens.

117 Midrasj Tanchoema, Sjelach Lecha 14: ְרקסרב ֶזת אנּ עש ֶזנך הוא  אב עיּיך  אח ְרברוָך הוא,  ְרקּדוֹש  אה אמר לוֹ  ֶזבנוֹ. אָ אחת  אתּ אמהו  ֶזכלום,  ֶזקְררא  אמּ אה ססר  ְרח
אלי, אבע  ְרשּׁ אתּ עש אעד  ְרכאן  אמ ְרזז  אני  סאי ְרלם,  עשל עוֹ ארבוֹנוֹ  ְרברוָך הוא,  ְרקּדוֹש  אה סני  ֶזפ אל ְרהם  ְרר ֶזב אמר אַ ְרעה אָ ְרש ְרתֵה  ֶזבאוֹ ְרתּיו.  ֶזח אתּ עזה  אה ְרהאַַיִל  ְרלא  עא אראשוֹן, 
אמר לוֹ אנּין, אָ אח אבי  אר אמר  אמי. אָ ְריּ אמ אתּי  ֶזע אג ְריּ עשּׁ אמה  ְרכל  עאת  אתּי  ֶזד אב אא ֶזלך,  אע  סמ אתי שוֹ ְרהַיִי מלא  ְרשלוֹם  ֶזו ְרחס  אאם  עש ְרלם.  ֶזלעוֹ אתי עוֹד  עסה אוֹ אנ ֶזמ ְרתּה  סאין אַ עש
ֶזכלום ֶזדך  ְרי ֶזב ְריה  ְרה מלא  אלי,  ְרתּ  ֶזע אמ ְרש מלא  אאלו  עש ְרכָך הוא.  עיּיך,  אח ְרברוָך הוא,  ְרקּדוֹש  אה , In Tora staat nooit iets overbodigs, wat betekent
dan ‘in plaats van zijn zoon?’ De Heilige, gezegend zij Hij, sprak tot hem, bij jouw leven, jouw zoon is degene die
eerst geofferd zou worden, maar deze ram komt in zijn plaats, op dat moment zei Avraham ten overstaan van de
Heilige, gezegend zij Hij: Heer van de wereld, ik ga hier niet vandaan tot U mij gezworen hebt dat U mij nooit meer
op de proef zult stellen; maar als, God verhoede, ik niet naar U geluisterd heb, dan zal ik alles te niet doen waar ik
me mijn hele leven mee heb afgetobd. Rabbi Channoen zei: De Heilige, gezegend zij Hij, sprak tot hem: bij jouw
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עשן  עד עשׂה  עע אנ :(ב"ר נו:ט; תנחומא שלח יד)ֶזו
Rasjbam En hij zag: en kijk een ram,  hij kwam voor hem voorbij.
Daarna, in  het  struikgewas vast  met  zijn horens,  als  om te zeggen,
daarna zag hij de ram, toen die voorbijgegaan was, vastzittend in het
struikgewas van het bos. Hij overdacht in zijn hart: Dit is vast de engel
die gekomen is met de opdracht van de Heilige, gezegend zij Hij, en
die  mij  deze  ram  brengt  in  plaats  van  mijn  zoon;  vandaar  dat  hij
vastraakte in het struikgewas dat hij at, zodat hij gepakt en geöfferd
kon worden. En zo: (Teh. 68:26) De zangers gaan voorop en daarna de
muzikanten;  (Kohelet 12:2) De wolken keren terug na de regen; en zo
ook  (Sjemot  5:1):  en  daarna  kwamen  Mosje  en  Aharon.  In  al  deze
gevallen betekent אחר dus ‘daarna.’

{יג} איל. רשב"ם  והנה  לפניו.וירא  עובר   
בקרניו. בסבך  נאחז  כןאחר  כלומר אחרי   

ראה את האיל מדי עברו נאחז בסבכי היער.
חשב בלבו ודאי זה המלאך בא בשליחותו של
ולכן נאחז בני  זה תחת  וזימן לי איל  הקב"ה 
קדמו וכן  ולהקריבו.  לקחתו  שאוכל  בסבך 

. ושבו העבים(תהלים סח כו)שרים אחר נוגנים 
. ואחרי כן בא הגשם.(קהלת יב ב)אחר הגשם 

א)וכן ואחר באו משה ואהרן  . כולם(שמות ה 
פירושם אחרי כן.

Ibn  Ezra Achter  was  vast Nadat  hij  was  vastgeraakt  in  het
struikgewas. En als de chet een kamets bij zich had gehad dan zou het
woord ‘zijn’ (haja) ontbreken, en zo is zijn betekenis van ‘achar’ na
zijn vast geraakt zijn. Er zijn hier vele voorbeelden van. Er is iemand
die uitlegt: ‘achar’ is verbonden met ‘Avraham hief zijn ogen op,’ maar
als dat zo was dan had er na ‘achar’ ‘ken’ gestaan, of er had ‘achare
zot’ gestaan, naar de taalregels in de gehele Tora.

{י"ג} עזרא  נאחז אבן  אחר שנאחזאחר   .
ואם הוא חי"ת נאחז קמוץ אז בסבך בקרניו 
וכן טעמו אחר היותו נאחז. תחסר מלת היה 
ורבים כמוהו. ויש מפרש כי אחר דבק עם וישא
אברהם את עיניו. ואילו היה כן היה אחרי אחר
כן או אחרי זאת. כמשפט הלשון בכל התורה:

Radak En hij hief op, hij sloeg zijn ogen op of hij misschien een zuiver
stuk vee zou zien, nabij  of  veraf,  dat  hij  als brandoffer zou kunnen
offeren in plaats van zijn zoon. En hij keek, en zie een ram, nadat hij
vastgeraakt  was,  nadat  hij  met  zijn  hoorns  vastgeraakt  was  in  het
struikgewas.  En  dit  was  voor  hem  op  wonderbaarlijke  wijze  een
uitnodiging van de kant van God, dat een ram vastgeraakt was in het
struikgewas, afgescheiden van de rest van de kudde, onopgemerkt door
de herder. Dit zeggen onze wijzen z"l erover (TB Pesechim 54): Ook de
ram van Jitschak  – als Avraham de herder gevonden had, dan zou hij
hem de prijs voor de ram gegeven hebben, want hij zou niet een gratis
brandoffer gebracht hebben aan de Eeuwige.

נשא עיניו אם יראה שום וישא,{י"ג}  ק"דר
שיעלהו כדי  רחוק  או  קרוב  טהורה  בהמה 

,וירא והנה איל אחר נאחזלעולה תחת בנו. 
אחר שנאחז בסבך בקרניו, וזה היה לו הזמנה
מאת האל דרך נס שאיל זה נאחז בסבך נפרד
וזה הרועה,  עליו  הרגיש  ולא  הצאן  משאר 

נ"ד)מאמר חז"ל  יצחק,(פסחים  אף אילו של   
מחיר לו  נתן  הרועה  את  אברהם  מצא  ואם 

האיל כי לא העלה עולה לה' חנם: 

Bachja En hij zag: en kijk, een ram. Dit schaap was een van de tien
zaken die  geschapen werden  tegen  de  avondschemering,  en  daarom
wordt het ‘ram’ (איל, ajil) genoemd en niet ‘schaap’ (כבש, keves), zoals
in  de  terminologie  van  de  offers:  schapen  van  één  jaar,  die  de
overtredingen van  Jisrael  te  boven  komen ,כובש)   kovesj).  Want  een
volgroeid schaap (כבש, keves) van enige jaren oud wordt een ram      (
) ajil) genoemd, maar wanneer het een dag oud is wordt het schaap ,איל
keves) genoemd, zoals er gezegd is (Wajikra 22:27): wanneer een ,כבש
stier of een schaap, enz. En een andere reden waarom deze ram (איל,
ajil)  werd  geofferd  als  brandoffer  is  de  verwijzing  naar  de
gemeenschap  van  Jisrael,  die  ‘de  Ree  van  de  Dageraad’  wordt
genoemd,118 want dat slaat op de reeën van Jisrael, dat uit de dageraad
voor zich bescherming ontvangen heeft iedere generatie weer, vanwege
de  verdienste  van  de  Akeda,  en  zij  had  dit  reeds  bij  het  begon
ontvangen.119

 כבש זה מעשרהוירא והנה איל.{י"ג} בחיי 
בין השמשות לכך נקרא איל דברים שנבראו 
בני שנה כבשים  הקרבנות,  כלשון  ולא כבש 
שהכבש לפי  ישראל  של  עונותיהם  שכובשין 
הגדול בשנים יקרא איל, וכשהוא בן יומו יקרא

כב)כבש שנאמר  וגו׳ (ויקרא  כבש  או  .שור 
רמז בו  ויש  עולה,  הוקרב  הזה  ועוד שהאיל 

השחרלכנסת ישראל שנקראת  שהיאאילת   
אילותן של ישראל המקבלת מן השחר מגינה
והיא העקדה  בזכות  ודור  דור  ככל  עליהם 

המקבלת תחלה: 

Daarna was er een ram in het struikgewas vast met zijn horens. Naar
de regels van de eenvoudige uitleg: Nadat de Engel tot hem gezegd

בקרניו בסבך  נאחז  הפשטועל דרך .אחר   
אלאחר שאמר לו המלאך  ידך  תשלח  אל 

leven, het is zo, als je niet naar mij geluisterd had zou je nu niets in handen gehad hebben.
118  In Teh. 22:1 komt voor de uitdrukking אחר אשּׁ אה עלת  עיּ אא אעל- , op “Ayelet haSjachar,” de ree van de dageraad, elders, Misjle

5:19, vinden we אבים  ְרה עא עלת  עיּ אא ;  in de rabbijnse uitleg worden beide uitdrukkingen gezien als omschrijvingen van
Jisrael.

119 Een verwijzing naar het feit dat de ram geschapen is tijdens de scheppingsdagen, en dat daarmee God alle hier
vermelde gebeurtenissen reeds had voorzien.
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had: Strek je hand niet uit naar de jongeman zag hij het schaap in het
struikgewas vast met zijn horens. En het woord struikgewas leert dat
die plaats bebost was, dat daar bomen waren, en dat is de plaats die
genoemd wordt (i Mel. 7:2) ‘het huis van het bos van Levanon.’ En het
is ook de plaats waarvan David over de Sjechiena zei (Teh. 132:6): Wij
hebben Haar gevonden in de velden van het bos. Het lag in het deel
van Binjamien, waarover geschreven staat (Bresjiet 49:27): Binjamien is
een wolf die verscheurt.120

בקרניו.הנער בסבך  נאחז  הכבש  את  ראה   
יער ההוא  המקום  שהיה  תורה  בסבך  ומלת 

הנקרא  והוא המקום  אילנות,  יערושם  בית 
דוד על השכינה הלבנון והוא שאמר  (תהלים 

יער קלב) בשדי  הוא בחלקומצאנוה  והנה   ,
בנימין זאב (בראשית מט)של בנימין שכתוב בו 

. יטרף
Naar de regels van de Midrasj (Midrasj Rabba lvi 9) Daarna was er een
ram in het  struikgewas vast  met  zijn  horens.  Nadat  Jisrael  verstrikt
geraakt  is  in  overtredingen  alle  dagen  van  het  jaar,  en  daardoor
slachtoffer van vervolging worden, dan zullen zij op Rosj haSjana de
sjofar van de ram ter hand nemen. Nadat Jisrael verstrikt geraakt is in
overtredingen, en daardoor slachtoffer van vervolging is geworden in
allerlei  koninkrijken,  van  Bavel  naar  Media,  van  Media  naar
Griekenland,  van  Griekenland  naar  Edom  [i.e.  Rome],  zullen  ze
tenslotte verlost worden door de hoorn van de ram, zoals er gezegd is
(Zech. 9:14): En de Eeuwige, God, zal blazen op de sjofar enz.121

אחר נאחז(מדרש רבה נ"ו ט’) ועל דרך המדרש 
, אחר שישראל נאחזין בעבירותבסבך בקרניו

כל ימות השנה ומסתבכין בצרות נוטלין בראש
השנה השופר של איל, אחר שישראל נאחזין
למדי מבבל  במלכיות,  ומסתבכין  בעבירות 
וממדי ליון ומיון לאדום, סופן להגאל בקרנו של

. וה' בשופר יתקע  (זכריה ט)איל, שנאמר

En naar de mening van onze rabbijnen, z"l,122 gaat het hier om de sjofar
van de openbaring van Tora, waarover geschreven staat (Sjemot 19:16):
Het geluid van de sjofar was zeer sterk, en dat was de sjofar van de
ram van Jitschak. En op Rosj haSjana, dat is de dag van het gericht,
moeten we de sjofar blazen, en ook al mogen we allerlei soorten sjofar
afwisselen, is de mitswe het beste vervuld met die van de ram.

כי שופר של(פרקי דר"א ל"א) ודעת רבנו ז"ל   
י"ט)מתן תורה שכתוב בו  שופר (שמות  וקול 

, שופר אילו של יצחק היה. ובראשחזק מאד
השנה שהוא יום הדין נצטוינו לתקוע בשופר,
ואע"פ ששנינו כל השופרות כשרין, מצוה מן

המובחר בשל איל. 
Het is duidelijk dat men dit ‘de sjofar van de ram van Jitschak’ noemde
vanwege de grote mate [van de overtuiging] van Jitschak. Niet dat deze
sjofar echt dezelfde was, immers deze gehele ram was compleet het
brandoffer, met zijn hoorns en zijn hoeven. Maar de wijzen wijzen ons
op de mate van de kracht, die wij hoorden uit Zijn mond: Ik ..., Niet

וידוע כי מאמרם זה שופר אילו של יצחק היה
כונתו על מדתו של יצחק, לא על גופו ועצמותיו
ממש, שהרי האיל הזה כולו היה עולה כליל עם
קרניו וטלפיו, אבל החכמים ירמזו לנו על מדת

120 Onkelos vertaalt deze zin als volgt: ְרשא ֶזד ֶזק אמ סני  ֶזב ֶזת אי סתיֵה  ֶזנ ְרס ֶזח אא ֶזב ְרתא ו ֶזנ אכי ֶזש ֶזשסרי  אתּ סעיֵה  אאֶזר ֶזב אמין  ְרי ֶזנ אב , Binjamien: in zijn land zal
de Sjechiena wonen, en in zijn bezit zal het heiligdom gebouwd worden; vergelijkbare weergaven in de andere
Targoemiem.

121 Midrasj Rabba lvi 9: מהו אחר אמר רבי יודן אחר כל המעשים ישראל נאחזים בעבירותוישא אברהם את עיניו וירא והנה איל אחד 
וה' אלהים בשופר יתקע וגו' אמר רבי יהודה בר סימון אחר כל הדורות ישראל(זכריה ט) ומסתבכין בצרות וסופן ליגאל בקרנו של איל שנאמר 

נאחזים בעבירות ומסתבכין בצרות וסופן ליגאל בקרנו של איל שנאמר וה' אלהים בשופר יתקע אמר רבי חנינא ב"ר יצחק כל ימות השנה
ישראל נאחזים בעבירות ומסתבכין בצרות ובראש השנה הן נוטלין שופר ותוקעין בו ונזכרים לפני הקב"ה והוא מוחל להם וסופן ליגאל בקרנו
של איל שנאמר וה' אלהים בשופר יתקע רבי לוי אמר לפי שהיה אברהם אבינו רואה את האיל ניתוש מן החורש הזה והולך ומסתבך בחורש
אחר אמר לו הקדוש ברוך הוא כך עתידין בניך להסתבך למלכיות מבבל למדי מן מדי ליון ומיון לאדום וסופן ליגאל בקרנו של איל שנאמר וה'
.En Avraham hief zijn ogen op, en hij keek, en zie een ram, achter .. Wat betekent ‘achter’? R ,אלהים בשופר יתקע
Joedan  zei:  ‘Na’ alle  gebeurtenissen  werd  Jisrael  vastgegrepen  in  overtredingen,  en  daardoor  slachtoffer  van
vervolgingen, maar tenslotte zullen ze verlost worden door de hoorn van de ram, zoals er gezegd is (Zech. 9:14): En
de Eeuwige, God, zal blazen op de sjofar enz. R. Jehoeda zoon van r. Simon zei: Na alle generaties zal Jisrael
vastgegrepen worden in overtredingen, en daardoor slachtoffer worden van vervolgingen, maar tenslotte zullen ze
verlost worden door de hoorn van de ram, zoals er gezegd is:  En de Eeuwige, God, zal blazen op de sjofar. R.
Chaniena de zoon van r. Jitschak zei: Alle dagen van het jaar zal Jisrael vastgegrepen worden in overtredingen, en
daardoor slachtoffer van vervolgingen, maar op Rosj haSjana zullen ze de sjofar ter hand nemen en erop blazen, en
dan zullen ze gedacht worden voor de Eeuwige, gezegend zij Hij, en Hij zal hen vergeven, en tenslotte zullen ze
verlost worden door de hoorn van de ram, zoals er gezegd is: En de Eeuwige, God, zal blazen op de sjofar. R. Levi
zei:  Omdat Avraham, onze vader, zag dat  de ram zich losmaakte uit  het  ene stuk struikgewas, verder  liep,  en
verstrikt raakte in een ander stuk struikgewas, zei de Eeuwige, gezegend zij Hij, tegen hem: Zo zal jouw nageslacht
in allerlei landen verstrikt raken, van Bavel naar Media, van Media naar Griekenland, van Griekenland naar Edom,
maar tenslotte zullen ze verlost worden door de hoorn van de ram, zoals er gezegd is:  En de Eeuwige, God, zal
blazen op de sjofar.

122 Zie bij voorbeeld Pirke deRabbi Eliëzer.
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mag je hebben ... Dit is de Vrees van Jitschak,123 die wij zoeken in tijd
van narigheid, als we zeggen: Antwoord ons, Vrees van Jitschak. Dit
was het geluid dat gehoord werd bij de Openbaring van Tora. En hier
verwijzen we naar met het geluid van de sjofar, die we blazen op Rosj
haSjana, want dat is de dag waarop de wereld werd geschapen. Begrijp
dat  de  dag  van  de  Openbaring  van  de  Tora  het  begin  was  van  het
aanvaarden van Zijn koningschap; en zo is de dag waarop de wereld
werd geschapen tegelijk het begin van Zijn koningschap, aangezien er
geen koning kan zijn zonder een leger.

הגבורה ששמענו מפיו אנכי ולא יהיה לך, והוא
צרה, בעת  מבקשים  אנו  אשר  יצחק  פחד 
יצחק, הוא הקול הנשמע עננו פחד  ואומרים 
השופר בקול  רומזים  אנו  ואליו  תורה,  במתן 
שאנו תוקעין בראש השנה שהוא היום שנברא
יום מתן תורה תחלת כי  והתבונן  בו העולם. 
קבלת מלכותו, וכן יום שנברא בו העולם תחלת

מלכותו, לפי שאין מלך בלא צבא. 
Verder moet je het volgende begrijpen: nl. datgene wat je vindt in deze
parasja,  dat  God degene is die hem op de proef stelt,  en dat  het  de
Engel  van  de  Eeuwige,  gezegend  zij  Hij,  is  die  tegenhoudt.  De
betekenis is volgens de regels van de Kabbala –de ogen van het hart
krijgen  hun  gezicht  terug–   dat  deze  Engel  niet  één  van  de  aparte
geestelijke wezens is, maar één van de scheuten, die niet te scheiden en
apart  te  zetten  zijn  van  hen,  want  was  deze  één  van  de  aparte
geestelijke wezens geweest, dan zou Avraham niet geluisterd hebben
naar zijn stem met de intrekking van wat God hem bevolen had. Ook
zou de Engel geen toestemming hebben gehad om te zeggen: Je hebt
hem niet voor Mij weggehouden, maar wel voor ... van Hem. Maar de
Engel was één van de scheuten, dat is de grote Engel, over wie gezegd
is  (Sjemot 14:19):  De Engel van God verplaatste zich,  en het gaat hier
niet om een verbinding van twee woorden, maar slechts om een uitleg,
maar wat hier met ‘Engel’ wordt bedoeld is om zo te zeggen een Engel
in wiens nabijheid de Eeuwige is,  en hij  is  degene van wie gezegd
wordt  (Sjemot  23:21):  Want Mijn Naam is binnen in hem.  En hieruit
wordt duidelijk het vers (Bresjiet 48:16): De Engel die heeft verlost ... in
het midden van de aarde, en dat is de Heer in wie de barmhartigheid is,
en omdat hij de Heer is, is er sprake van de term ‘van Mij,’ en omdat
Hij ook de barmhartigheid is zegt Hij na het offer (vers 16):  ‘Ik zweer
bij  Mijzelf,’  is  de  godsspraak  van  de  Eeuwige.  Zo  vind  je  dat  hij
voorafgaand aan het offer vermeldt: God zal voor Zich voorzien in het
lam, en na het offer meldt hij: De Eeuwige zal zien.124 Hij beloofde hem
met de eigenschap van de barmhartigheid, dat Hij zijn nageslacht zou
zegenen met een geweldige groei. En als ik let op de uitdrukking van
zegen, dan stel ik vast dat die dubbel is.125

וצריך אתה לדעת כי מה שתמצא בפרשה זו כי
יתברך השם  ומלאך  האלהים,  הוא  המנסה 
מונע, הענין על דרך הקבלה יתפקחו עיני הלב,
מן רק  הנפרדים,  מן  הזה  המלאך  אין  כי 
הנטיעות אשר אין להפריד ולקצץ בהם, שאילו
היה מן הנפרדים לא היה אברהם שומע לקולו
בבטול מה שצוהו האלהים, גם המלאך לא היה
רשאי לומר ולא חשכת ממני, אלא ממנו. אבל
המלאך זהו  מהנטיעות,  הוא  היה  המלאך 

נאמר  שעליו  והוא  י"ד)הגדול,  ויסע (שמות 
האלהים ומהמלאך  באור,  רק  ואינו סמוך   ,

בכאן מלאך, כלומר מלאך שבקרבו שהזכירו 
כ"ג)השם, והוא שנאמר עליו  שמי (שמות  כי 

בפסוק בקרבו הזכירו  ומזה  מ"ח).  (בראשית 
, והוא האדוןהמלאך הגואל וגו' בקרב הארץ

אמר האדון  שהוא  ומפני  הרחמים,  בו  אשר 
לשון ממני, ומפני שהוא הרחמים אמר אחרי

ה'הקרבן  נאם  נשבעתי  תמצאבי  וכן   .
,אלהים יראה לו השהשהזכיר קודם הקרבן 

הזכיר  הקרבן  יראהואחרי  והבטיחוהשם   ,
עצום. ברבוי  זרעו  במדת רחמים שיברך את 

והשגחתי בלשון ברכה ומצאתי כפולה. 

Het is duidelijk dat dit wijst op een kracht voorafgaand aan een kracht,
zoals in de termen ‘lied’ en ‘hallel.’ En Hij is  het  die zei:  Ik zal  je
uitgebreid zegenen, en Ik zal [je zaad] zeer vermenigvuldigen  en die
zei: als de sterren aan de hemel, en als het zand, dat aan de oever van
de zee is, en verder zei: en je zaad zal ... als een erfdeel bezitten, en zij
zullen door jouw nageslacht gezegend worden. Ten slotte vermeldt Hij:
omdat jij geluisterd hebt naar Mijn stem, en Mijn stem slaat op God die
het bevel gaf.

כלשון מכח,  לפנים  לכח  רמז  הוא  כי  וידוע 
שאמר  והוא  והלל,  אברכךשירה  ברך  כי 

ככוכבי השמים וכחול. ואמר והרבה ארבה
הים שפת  על  ואומר אשר  זרעך  ,ויירש 

בסוף  והזכיר  בזרעך,  אשרוהתברכו  עקב 
, וקולי הוא האלהים המצוה. שמעת בקולי

En hij offerde hem ten brandoffer in plaats van zijn zoon. Rasji z.l. zegt
in zijn verklaring: wat is de functie van  in plaats van zijn zoon? Bij
ieder offer dat hij bracht zei hij, Laat het [Uw] wil zijn dat dit offer
gerekend worde alsof het aan mijn zoon gedaan is, alsof mijn zoon is
geslacht,  alsof  zijn  bloed is  gesprenkeld,  alsof  mijn zoon is  gevild,
alsof hij is verbrand en tot as is geworden.

 פירש רש"י ז"ל מהו.ויעלהו לעולה תחת בנו
בנו , אלא על כל עבודה ועבודה שהיהתחת 

עושה ממנו היה אומר יהי רצון שתהא עבודה
זו כאלו עשיתיה בבני, כאלו בני שחוט, כאלו
דמו זרוק, כאלו בני מופשט, כאלו הוא שרוף

123 Een omschrijving van God, vgl. Bresjiet 31:53: ְרחק ֶזצ אי אביו  ְרא אחד  אפ ֶזב מקב  עע אי אבע  ְרשּׁ איּ או , En Jaäkov zwoer bij de Vrees van zijn
vader Jitschak.

124 De term God wordt vooral gebruikt voor God als rechter, en de Godsnaam voor God als een barmhartig vorst.
125  Vgl vers 17 waar in de woorden ברך אברכך והרבה ארבה twee maal de wortel ברך, resp. רבה wordt gebruikt.
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ועשוי דשן.
Sforno En kijk,  daarna was er een ram in het  struikgewas vast,  en
daardoor begreep hij dat de ram hem toevallig tegenkwam door de wil
van God, en dat er dus geen sprake was van diefstal, omdat hij eerder
geen ram had gezien, daarom staat er en ‘daarna’ zag hij dadelijk deze
ram vast in het struikgewas. In plaats van zijn zoon, in ruil voor wat er
in zijn hart was, nl. om zijn zoon te offeren, in overeenstemming met:
die met zijn hart de waarheid spreekt (Teh. 15:2).

{י"ג} אבָך. ספורנו  ֶזס אב אחז  ָאא ענ אחר  אא איל  אא סנּה  אה ֶזו
סמּן ל אד ֶזז אה עש אבין  סה עזה  ְרב אבֶזרצוֹו איל  אא ְרה עשלאוֹ  ֶזו סאל,  ְרה ן 

ְריה ב עשלאוְֹרה ְראה  עשְרר ְרון  סכי סזל,  ְרג עשל  ְרשש  עח שום   
ְראה ְרר עכף  סתּ עזה  אחר"  אא ֶזו" סכן  ְרל עדם  איל ק אא ְריה שום  ְרה

אבָך.  ֶזס אב אחז  ָאא ענ איל  אא ְרה ֶזבנעזה  אחת  אמה.וֹאתּ ארת  ֶזתּמו  
אלב ֶזב ְריה  ְרה ֶזבנוֹעשּׁ עאת  אח  ֶזזב אל עמתוֹ  ָאא סבר  ֶזוד ערָך " עד אעל   ,

ְרבב ֶזל .(תהלים טו, ב)" וֹאב
Tosafisten Achter, verstrikt. Pesikta: Hij zei tot hem, tot Avraham, zie,
jouw zonen die na jou zullen opstaan, wanneer ze verstrikt raken en
vast komen te zitten in overtredingen, wat zullen ze doen dan op de
ramshoorn blazen voor Mij, en Ik zal aan hen gedenken de Akeda van
Jitschak, en Ik zal dat hen aanrekenen in het gericht. En hoe hanteren
ze de ramshoorn? Het gaat er aan de ene kant in en aan de andere kant
uit; zo ook jouw zonen, al hebben ze nog zoveel aanklagers, Ik zal hen
hierlangs binnenlaten, en Ik zal niet  naar hen luisteren. En zo sprak
Mosje tot Jisrael: De sjofar is de advocaat voor jullie; blaas de sjofar
op Rosj haSjana, zodat de Heilige, gezegend zij Hij, aan jullie gedenkt
de Akeda van Jitschak, en jullie vrijgesproken worden in het gericht.

{י"ג} התוספות  נאחזבעלי  אחר  פסיקתא.  
אמר לו לאברהם ראה בניך העומדים אחריך
כשיהו מסובכין ונאחזין בעבירות מה יהיו עושין
בקרנות יהיו תוקעין אותן לפני ואני אזכור להם
עקידת יצחק ואזכה אותן בדין, ומה עסקו של
שופר מכניס בזו ומוציא בזו כך בניך אפילו יש
להם כמה קטיגורין אני אכניס אותם בזו ולא
אשמע להם. ולכך אמר משה לישראל השופר
סניגוריא הוא לכם תקעו שופר בראש השנה
ותזכו יצחק  עקידת  שיזכור לכם הקב"ה  כדי 

בדין: 
Tora Temima een ram achter, wat betekent dat ‘achter’? R. Joeda de
zoon van Simon zei: [de Heilige, gezegend zij Hij, zei tot hem, nl. tot
Avraham] Na alle geslachten zullen je nakomelingen gegrepen worden
door overtredingen en ze zullen verstrikt  raken in  kwellingen,  maar
tenslotte zullen ze verlost worden door de hoorns van deze ram, want
er is gezegd (Zecharja 9:8): En de Eeuwige God zal op de sjofar blazen,
etc. (TJ Taäniet 2:4).126

{י"ג} תמימה  אחר. תורה  איל  אחר,  מהו 
ל [אמר  בר סימון,  יודא  ברוךא״ר  י׳ הקדוש 

] אחר כל הדורות עתידין בניךהוא לאברהם
להאחז בעונות ולהסתבך בצרות וסופם להגאל

הזה, שנאמר  איל  של  ט')בקרניו  וה'(זכריה   
וגו'  יתקע  בשופר  פ"באלהים  תענית  (ירושלמי 

.ה"ד)

126 Jer. Taäniet 2:4: וישא אברהם את עיניו וירא והנה איל אחר וגו'. מהו אחר א"ר יודה בי ר' סימון אחר כל הדורות עתידין בניך ליאחז 
. וה' אלהים בשופר יתקע והלך בסערות תימן (זכריה ט)בעונות ולהסתבך בצרות וסופן להגאל בקרניו של איל הזה שנאמר
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פסוק י"ד

En Avraham noemde die  plaats:  De Eeuwige zal  het  zien!
zodat heden gezegd wordt: Op de berg van de Eeuwige zal
Hij gezien worden!

ְהְרוֹה ׀י"ד ֶזיה ָההוא  אה ַיקוֹם  ְרמּ אה סשם־ הְרהם  ְרר ֶזב אא ְׂרְררא  ֶזק איּ או  
ִנעאה:  ְרר ו ִנ ָהְרוֹה יס ֶזיה ַיאהר  ֶזב ֹהיּוֹם  אה ְהסמר  ְרא ִנסי ַרר  עש עא ָהעאה  ֶזר אי

Targoem Onkelos En Avraham vereerde en bad daar op die plaats
en  hij  zei  voor  de  Eeuwige:  Hier  zullen  de  generaties  dienst
bewijzen en daarom zal er gezegd worden op die dag: Op deze berg
diende Avraham voor de Eeuwige.

ֶזתְררא {י"ד}אונקלוס  אא ֶזב ְרמּן  אתּ ְרהם  ְרר ֶזב אא אלי  אצ ֶזו אלח  ֶזפ ו
סכין ֶזב ְריּא,  אר ְרד אחין  ֶזל ְרפ ֶזיהוֹן  ְרכא  ְרה ְרי  ֶזי ְרדם  קק אמר  עא אההוא, 
ְרי ֶזי ְרדם  קק ְרהם  ְרר ֶזב אא סדין  ְרה ְררא  ֶזבטו סדין,  ְרה ְרמא  ֶזביוֹ אמר  עא ֶזת אי

אלח ֶזפ
Targoem Jonatan En Avraham dankte en bad daar op die plaats en
hij  zei:  Ik  bid  op  grond  van  de  barmhartigheid  van  voor  U,  o
Eeuwige, voor U was het duidelijk dat het niet in mijn verwarde
hart  was om mij af te wenden van met vreugde Uw bevel uit te
voeren, zodat wanneer de zonen van Jitschak, mijn zoon, offeren op
het moment van onheil, dit ter herinnering moge zijn, en dat U dan
naar  hen  moge  luisteren  en  hen  moge  bevrijden,  en  dat  alle
komende generaties  zullen zeggen:  Op deze berg bond Avraham
Jitschak, zijn zoon, en daar werd hem de Sjechiena geopenbaard.

באתרא {י"ד}יונתן  תמן  אברהם  וצלי  ואודי 
ההוא ואמר בבעו ברחמין מן קדמך ייי גלי קדמך
גזירתך למיעבד  ובעית  עוקמא  בלבבי  הוה  דלא 
בחדווא כדין כד יהון בנוי דיצחק ברי עליין לשעת
אניקי תהוי מידכר להום ועני תהום ופריק יתהום
אמרין למהוי  דקימון  דריא  כל  הינון  ועתידין 
ותמן בריה  יצחק  ית  בטוורא הדין כפת אברהם 

איתגליית עילוי שכינתא דייי
Rasji De Eeuwige ziet, de eenvoudige betekenis hiervan is als de
Targoem: de Eeuwige kiest en beziet voor Zichzelf deze plaats, om
Zijn Sjechiena daar te doen rusten, en om daar offers te brengen.
Men zegt nu nog, dat men in de dagen van [komende] generaties
erover zal zeggen: op de berg van de Eeuwige verschijnt de Heilige,
gezegend zij Hij, aan zijn volk. Heden, de komende dagen, zoals tot
op deze dag overal in de Schrift, dat alle komende generaties die
deze Schriftplaats lezen zeggen: tot op deze dag, namelijk tot op de
dag waarop zij overeind staan. De Midrasj Aggada: De Eeuwige zal
dit  vastbinden  zien  om Jisrael  ieder  jaar  te  vergeven  en  hen  te
redden  van  vergelding,127 zodat  op  deze  dag  in  alle  komende
geslachten gezegd zal worden: Op de berg van de Eeuwige zal de as
van Jitschak te zien zijn, opgehoopt en staande tot verzoening.

עאה. {י"ד}רש"י  ֶזר אי אחרה'  ֶזב אי אתֶזרגומוֹ, ה'  ֶזכ ֶזפשוטוֹ   
ְרנתוֹ אכי ֶזש בוֹ  ֶזשרוֹת  אה ֶזל עזה  אה ְרמּקוֹם  אה עאת  לוֹ  עאה  ֶזר אי ֶזו

ְרבנוֹת:  ְרקֶזר אכאן  ֶזקאריב  אה ֶזל אהיּוֹם.ו סמר  ְרא סי עשר  ֶזמרועא מיּא עש  
ְרברוָך ְרקּדוֹש  אה עאה"  ְרר סי עזה " אהר  ֶזב ְרליו,  ְרע אהדוֹרוֹת  סמי  אלי

אעמּוֹ:  ֶזל אהיּוֹםאהיּוֹם.הוא  אעד  ’ ֶזכמוֹ  אדין,  אתי עע ְרה אמים  ְריּ אה  
אאים ְרב אה אהדוֹרוֹת  ְרכל  עש ְררא,  ֶזק אמּ אה ְרכל  ֶזב עש עזה‘  אה
עזה‘ אה אהיּוֹם  אעד  ֶזמארים ’ עזה אוֹ אה ְררא  ֶזק אמּ אה עאת  אאים  ֶזר אהקּוֹ

אדים בוֹ  ֶזמ עשעוֹ אהיּוֹם  ְרדה,(סוטה מו ע"ב)אעל  ְרג אא ארש  ֶזד אמ . ו
ְרנה ְרש ְרכל  ֶזב סאל  ֶזשְׂרר אי ֶזל אח  ֶזסלוֹ אל זוֹ  ְרדה  סק עע עאה"  ֶזר אי "ה' 
ְרכל ֶזב עזה  אה אהיּוֹם  סמר  ְרא סיּ עש סדי  ֶזכ ְרענות,  ְעפֶזר אה אמן  ְרלם  אצּי אה ֶזל ו
ְרחק ֶזצ אי עשל  ֶזפרוֹ  עא עאה“ָ  ְרר סי ה'  אהר  ֶזב ” אאים,  ְרב אה דוֹרוֹת 

ְררה ְרפ אכ ֶזל סמד  ֶזועוֹ (תנחומא וירא כ"ג; ירושלמי תעניתְרצבור   
: ב:ה)

Rasjbam Zodat heden gezegd wordt, en ook morgen.  Op de berg
van de Eeuwige zal Hij gezien worden, op de berg van de Eeuwige
is de Heilige, gezegend zij Hij, verschenen aan Avraham.

בהר ה' ולמחר. אשר יאמר היום. רשב"ם {יד}
 בהר ה' נראה הקב"ה לאברהם.יראה.

Ibn Ezra De betekenis van  Op de berg van de Eeuwige zal het
gezien worden in: Dit zijn de woorden (Dev. 1:1).128

{י"ד} עזרא  וטעם אבן  יראה  ה'  באלהבהר   .
הדברים:

Radak De Eeuwige zal voorzien, op grond van wat hij had gezegd:
God  zal  voor  zichzelf  voorzien  in  een  lam.  Waarvan  men
tegenwoordig  zegt,  dat  verwijst  naar  de  dag  waarop  het  verteld
wordt: op de berg toen de Eeuwige daar verscheen toen daar het
altaar en de Tempel werden gebouwd. Hij zei het toen, en het wordt
verteld  op  deze  dag,  dat  ik  mijn  zoon  Jitschak  zou  offeren  als
brandoffer. Immers, het was hem verteld in een profetisch gezicht

יראה{י"ד}  ק"דר אלהיםה'  על שם שאמר   ,
, זה היום יסופראשר יאמר היוםיראה לו השה. 

בהר כשיראה ה' בו שיבנה בו מזבח ובית המקדש
יצחק בני  הזה שהעלותי  היום  ויסופר  אז  יאמר 
זה נאמר לו בנבואה למה בחר ההר לעולה, כי 

ההוא כי עתידים בניו להקריב שם קרבנות: 

127 Midrasj Rabba lvi 10: יהי רצון מלפניך ה' אלהינו בשעה שיהיו בניו של יצחק באים לידי עבירות ומעשים רעים תהא נזכר להם אותה
Moge het Uw wil zijn Eeuwige onze Gods, dat op het moment dat de nakomelingen van ,העקידה ותתמלא עליהם רחמים
Jitschak in handen vallen van misdaden en kwalijke activiteiten, dat U hunner gedenkt dit binden en dat U vervuld
raakt van medelijden met hen.

128 In zijn commentaar op Dev. 1:1 laat  Ibn Ezra merken dat  hij  meent dat  sommige opmerkingen in Tora latere
toevoegingen zijn; zo ook deze opmerking.
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waarom deze berg was uitgekozen, nl. omdat zijn kinderen daar in
de toekomst offers zouden offeren.

Bachja De Eeuwige zal  zien zo noemde hij  de plaats,  om zo te
zeggen:  de  Eeuwige  zal  tot  in  de  generaties  zien,  zodat  de
verdienste van deze Akeda voor Jisrael in stand zal blijven tot in
alle generaties.  Zoals heden gezegd wordt: zelfs vandaag nu ik op
de  berg  ‘de  Eeuwige  zal  zien’ ben,  is  mijn  daad  voor  Hem  en
vergoede Hij het mij als mijn rechtvaardigheid. Avraham bad voor
dat moment en voor de latere generaties. Zo is de verklaring van
Ramban z"l.

 קרא שם המקום כן, כלומריראה' ה{י"ד} בחיי 
ה' יראה לדורות, שתעמוד לישראל זכות העקדה

 וגם היום.אשר יאמר היוםהזאת בכל דור ודור. 
כצדקי. ויגמלני  לפניו  פעלי  יראה  ה'  בהר  שאני 
פירש כן  ולדורות,  והנה אברהם התפלל לשעה 

הרמב"ן ז"ל. 

Het lijkt mij dat de uitdrukking  ‘De Eeuwige zal zien’ betrekking
heeft  op  het  heden,  terwijl  ‘dat  heden  gezegd  wordt’ om  zo  te
zeggen wat er zal zijn dat er gezegd kan worden ‘vandaag’ op de
berg van de Eeuwige zal het gezien worden voor de toekomstige
generaties,  om  uit  te  drukken  het  zal  uitgevoerd  worden.  Dit
verwijst naar de Midrasj van onze rabbijnen z.l. die ik boven heb
opgeschreven, dat hij bad op de berg en zei: Heer van de wereld, U
hebt een eed afgelegd, maar ik leg ook een eed af, nl. dat ik niet van
dit altaar afdaal totdat ik U gezegd heb wat ik kwijt moet, als mijn
kinderen in de narigheid geraken, herinner U dan voor hen deze
zaak. En hier lijkt het gezegde hier in de vorm van gebed gebracht
te worden. En daarom krijgt deze plaats van Avraham de naam Jire,
en van Sjem de zoon van Noach de naam Sjalem; en zo noemde de
Heilige, gezegend zij Hij, de plaats Jeroesjalajim, dat is de naam
samengesteld uit die van beide rechtvaardigen van de wereld.129

אשרונראה לי לפרש לישב לשון ה' יראה, לשעה, 
בהר  כלומר מה שעתיד להאמר היוםיאמר היום

לדורות, כלומר יתקיים, וירמוז למדרשיראה' ה  
רז"ל שכתבתי למעלה שהתפלל בהר ואמר, רבונו
שך עולם אתה נשבעת, ואני נשבעתי, שלא ארד
בני כשיהיו  כו'  דבר  לך  עד שאומר  המזבח  מן 
כי נראה  ולכך  זה.  להם  תזכור  לצרה  נכנסים 
האמירה שבכאן היא התפלה, ומפני שהמקום הזה
נח בן  ידי שם  ועל  יראה  ידי אברהם  על  נקרא 

 ירושלם,הקדוש ברוך הואנקרא שלם, לכך קראו 
הוא שם מחובר משני צדיקי עולם.

Men zegt in de Midrasj dat Jitschak het beeld van een leeuw zag
toen hij op het altaar lag. De betekenis van de leeuw is ‘de vrees
van Jitschak.’ Misschien is dit de leeuw van Be-Ila, waarover onze
rabbijnen  z.l.  spreken  in  het  tractaat  Choellien.  Naar  hem wordt
verwezen in deze schriftplaats, want er wordt gezegd:  Op de berg
van de Eeuwige wordt hij  gezien,  want  het  beeld van een leeuw
wordt gezien op de berg van de Eeuwige.130

מדרש כי יצחק ראה דמות אריה על גביואמרו ב
המזבח. וענין האריה הוא פחד יצחק, ואולי הוא

(חוליןאריא דבי עלאה שהזכירו רז"ל במסכת חולין 
בהר. והנה הוא נרמז בכתוב הזה, שנאמר נ"ט ב’)

, כי נראה לו דמות אריה בהר ה'. ה' יראה

129 Vgl. Midrasj Rabba lvi 10: אברהם קרא אותו יראה שנאמר ויקרא אברהם שם המקום ההוא ה' יראה שם קרא אותו שלם שנאמר 
 ומלכי צדק מלך שלם אמר הקב"ה אם קורא אני אותו יראה כשם שקרא אותו אברהם שם אדם צדיק מתרעם ואם קורא אני אותו(בראשית יז)

,Avraham noemde het Jire ,שלם אברהם אדם צדיק מתרעם אלא הריני קורא אותו ירושלים כמו שקראו שניהם יראה שלם ירושלים
zoals er gezegd is: Avraham noemde die plaats De Eeuwige zal het zien. Sjem noemde het Sjalem, zoals er gezegd
is  (Bresjiet 14:18): En Malki Tsedek, de koning van Sjalem. Toen zei de Heilige, gezegend zij Hij: als Ik het Jire
noem, naar de naam die Avraham het gaf, dan zal Sjem, een rechtvaardig mens, dat onprettig vinden, maar als Ik het
Sjalem noem, dan zal  Avraham, een rechtvaardig mens,  dat  onprettig  vinden;  daarom zal  Ik het  Jeroesjalajim
noemen, zodat beide namen genoemd worden: Jire en Sjalem wordt Jeroesjalajim.

130 TB Choellien 59b: אמר רב יהודה קרש טביא דבי עילאי טגרס אריא דבי עילאי אמר רב כהנא תשע אמהתא הוי בין אונא לאונא דאריא
(עמוסדבי עילאי אמר רב יוסף שיתסר אמהתא הוי משכיה דטביא דבי עילאי אמר ליה קיסר לר' יהושע בן חנניה אלהיכם כאריה מתיל דכתיב 

 אריה שאג מי לא יירא מאי רבותיה פרשא קטיל אריא אמר ליה לאו כהאי אריא מתיל כאריא דבי עילאי מתיל אמר ליה בעינא דמיחזית ליהג)
ניהלי אמר ליה לא מצית חזית ליה אמר ליה איברא חזינא ליה בעא רחמי אתעקר מדוכתיה כי הוה מרחיק ארבע מאה פרסי ניהם חד קלא
אפילו כל מעברתא ושורא דרומי נפל אדמרחק תלת מאה פרסי ניהם קלא אחרינא נתור ככי ושיני דגברי ואף הוא נפל מכורסייא לארעא א"ל
-R. Jehoeda zei: De Keresj is het hert van Be ,במטותא מינך בעי רחמי עליה דלהדר לדוכתיה בעא רחמי עליה ואהדר ליה לאתריה
Ilaï, de Tigris is de leeuw van Be-Ilaï. R. Kahana zei: De afstand van het ene oor van de leeuw van Be-Ilaï naar het
andere is negen el. R. Josef zei: De huid van het hert van Be-Ilaï is zestien el lang. De keizer zei eens tegen r.
Jehosjoea, zoon van Chananja: Jullie God wordt vergeleken met een leeuw, want er staat geschreven (Amos 3:8): De
leeuw heeft gebruld, wie is er niet bang? Wat voor grootsheid wordt hier bedoeld? Een ruiter kan immers een leeuw
doden? Hij antwoordde: Hij wordt niet vergeleken met een gewone leeuw, maar met de leeuw van Be-Ilaï. De
keizer zei: Ik wil dat je hem mij laat zien. Hij antwoordde: U kunt hem niet zien. De keizer zei: Ik wil hem zien.
Toen bad hij en de leeuw ging op pad vanuit zijn woonplaats. Toen hij op vierhonderd parasangen afstand was
brulde hij één keer en alle vrouwen kregen een miskraam en de muren van Rome stortten in. Toen hij nog op
driehonderd parasangen afstand was brulde hij weer, en alle kiezen en tanden van de mensen vielen uit, en zelfs de
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In  Midrasj  Rabba  (lvi  10):  De  Eeuwige,  het  zal  gezien  worden
betekent  dat  hem  getoond  werd  de  bouw  van  de  Tempel,  de
verwoesting en de herbouw. De bouw, want er wordt gezegd:  De
Eeuwige, het zal verschijnen, en er staat geschreven (Dev. 16:16): Al
je mannen zullen verschijnen. De verwoesting, zodat heden gezegd
wordt, op de berg van de Eeuwige (Echa 5:18): Op de berg Tsion, die
verwoest  is. Het  wordt  gezien  en  zie  het  is  herbouwd,  zoals  er
gezegd is (Teh. 102:17): Want de Eeuwige heeft Tsion gebouwd, Hij
verschijnt in Zijn glorie. Tot zover.131

י"ז)ובבראשית רבה  נ"ו,  ה' יראה, הראה לו (ב"ר 
שנאמר  בנוי  ובנוי.  וחרב  בנוי  המקדש  ה'בית 

טז), וכתיב יראה זכורך (דברים  כל  . חרב,יראה 
(איכה ה)אשר יאמר היום בהר ה', כמא דאת אמר 

ששמם ציון  הר  כדאמרעל  בנוי,  והרי  יראה   .
קב) בכבודו (תהלים  נראה  ציון  ה'  בנה  , עדכי 

כאן. 

Baäl  HaToeriem De Eeuwige zal  het  zien! In  het  vers wordt je
gezegd dat hij de naam gaf aan de plaats van de Eeuwige, en dat is
wat zojuist is gezegd; maar er komt een nieuwe naam, waarmee de
Heilige, gezegend zij Hij, Jeroesjalajim zal vernieuwen, en dit is het
wat er gezegd wordt  (Jechezq. 48:35):  en de naam van de stad zal
vanaf  die  dag  zijn:  De  Eeuwige  is  daar.  Op  de  berg  van  de
Eeuwige, komt driemaal voor in de Masoretische tekst van Tenach:
in Tora: op de berg van de Eeuwige, in de Profeten (Jesj. 30:29): om
te komen naar de berg van de Eeuwige, en in de Geschriften (Teh.
24:3):  Wie  zal  er  opgaan  op  de  berg  van  de  Eeuwige,
overeenkomend met de drie pelgrimsfeesten, wanneer men voor het
feest opging naar de berg van de Eeuwige.

{י"ד} הטורים  יראה בעל  . בפסיק לומר לךה' 
שקרא שם המקום ה' וזה שאז"ל אפילו שם חדש
שעתיד הקב"ה לחדש לירושלים ידע. וזהו שנאמר

ה'ושם העיר מיום ה' שמה: בהר  ג' במסורה   .
ה', בהר  לבא  בנביאים  ה',  בהר  בתורה  בתנ"ך 
רגלים שלש  כנגד  ה',  בהר  יעלה  מי  בכתובים 

שעולין להר ה' לרגל:

Sforno Zodat heden gezegd wordt, de plaats die Jisrael noemde op
de dag dat de Tora geschreven werd, namelijk op de berg waar de
Eeuwige  werd  gezien,  zoals  God,  gezegend  zij  Hij,  die  zal
onthullen, zoals er gezegd is:  Dan zal er een plaats zijn, die God
verkiezen zal (Dev. 12:11), en dat zal zijn in de dagen van David, die
plaats noemde Avraham: de Eeuwige zal het zien!

{י"ד} אהיּום. ספורנו  סמר  ְרא סי עשר  ְרמּקעא אה ְרהיווֹ  עש ם 
סאל א ֶזשְׂרר ֶזביוֹאי אבתוֶֹזמארים  אתי ֶזכ אהת132ּם  אהר ה'וֹ  ֶזב עש ְררה 

עלה א אג ֶזי עשר  עא אכ עאה,  ְרר ֶזמרוֹתוֹסי ְרא ֶזכ ארָך,  ְרב ֶזת אי סאל  ְרה ְריהוֹ  ְרה ֶזו " 
ְרמּק אחר" וֹאה ֶזב אי עשר  עא יא)ם  יב,  סמי(דברים  אבי ְריה  ְרה עזה  ֶזו  ,

אוד, את ְרמּקוְֹרד אה ְרקְררא אוֹ  עאה". וֹתוֹם  ֶזר אי ְרהם "ה'  ְרר ֶזב אא  
Tosafisten En hij noemde de plaats etc. En dat is de berg Moria, en
de plaats werd zo genoemd omdat vanwege de vrees het  tot  een
berg werd gemaakt, terwijl het eerst een vallei was. Plotseling werd
het  een  hoge,  steile  en  verheven berg.  Vroeger  werd  het  Sjalem
genoemd, zoals er gezegd is  (Bresjiet 14:18):  En Malki Tsedek was
koning  van  Sjalem.  En  Avraham noemde  het  'vrees,'  en  daarom
wordt het nu Jeroesjalajim genoemd, een samenvoeging van 'vrees'
(jir'a) en Sjalem.

{י"ד} וגובעלי התוספות  ויקרא שם המקום   .'
והוא הר המוריה ונקרא כן לפי שמיראה נעשה הר
ותלול גבוה  הר  נעשה  מיד  עמק  בתחלה  שהיה 
ומלכי נקרא שלם שנא'  ולפי שמתחלה  ומנושא 
צדק מלך שלם. ואברהם קראו יראה נקרא עתה

ירושלים שיש במשמעות יראה ושלם: 

De eeuwige zal zien.  De verklaring van "hij noemde de plaats 'de
Eeuwige zal zien'" is de volgende: het is mijn wil en mijn verlangen
om mijn zoon te slachten zoals Hij mij bevolen heeft.

וחפצי. יראה' ה שרצוני  יראה  ה'  דקרא  ה"פ 
לשחוט את בני כאשר צוני:

Waarvan heden gezegd wordt: op de berg van de Eeuwige zal het
gezien  worden.  Om  zo  te  zeggen,  ik  weet  dat  er  tegenwoordig
gezegd wordt door vele mensen Op de berg van de Eeuwige zal het
gezien worden; immers Avraham was Godvrezend; als hij zijn zoon

ה בהר  היום  יאמר  ידעתי. יראה' אשר  כלו' 
שיאמר היום מכמה בני אדם בהר ה' יראה אפי'
במצות בנו  את  שוחט  אם  אלהים  ירא  אברהם 
רציתי יאמרו שלא  חוזרין  אותנו  וכשיראו  הצור 

keizer viel van zijn troon op de grond. Toen zei hij: Ik smeek je, bid dat hij teruggaat naar zijn woonplaats. Hij bad
en hij keerde terug naar zijn woonplaats.

131 Midrasj Rabba lvi 10: מלמד שהראה לו הקב"ה בית המקדש חרב ובנוי חרב ובנוי שנא' שם המקום ההוא ה' יראה הרי בנוי היך מה דאת
 על הר ציון ששמם ה' יראה בנוי ומשוכלל(איכה ה) אמר (דברים טו) שלש פעמים בשנה יראה אשר יאמר היום בהר ה' הרי חרב שנאמר

Dit leert dat de Heilige, gezegend zij Hij, hem de Tempel , כי בנה ה' ציון נראה בכבודו(תהלים קב)לעתיד לבא כענין שנאמר 
toonde, verwoest,  gebouwd,  verwoest  en herbouwd.  Want hij  gaf de plaats de naam: de Eeuwige zal  zien,  dit
verwijst naar de Tempel als gebouwd, zoals er gezegd is (Dev. 16:16): Drie maal per jaar zullen verschijnen .. . En
het wordt gezegd tot op deze dag, op de berg van de Eeuwige, dat slaat op verwoest, zoals er gezegd is (Echa 5:18):
Op de berg Tsion, die verwoest is. De Eeuwige wordt gezien slaat op herbouwd en stevig gegrondvest voor de
Messiaanse tijd, zoals er gezegd is  (Teh.  102:17):  Want de Eeuwige heeft Tsion gebouwd, Hij verschijnt in Zijn
glorie. 

132 Andere versie: נתינת.



47

zou slachten naar het bevel van de Rots, maar als men ons zou zien
terugkomen, dan zouden ze zeggen dat ik het bevel van de Eeuwige
niet wilde uitvoeren, maar dan “het zal gezien worden betekent dat
er geen sprake was van uitstel van mijn kant.” In de midrasj wordt
gezegd dat toen de Heilige, gezegend zij Hij, tot hem sprak, nl. tot
Avraham, strek je hand niet uit naar de jongeman, en dat hij de ram
zou offeren  in  plaats  van  zijn  zoon,  Avraham er  niet  van  wilde
afzien totdat de Heilige, gezegend zij Hij, gezworen had, dat voor
Hem de as van de ram zou gelden alsof het de as was van Jitschak.
En hij zei: Geef mij Uw zegelring vanwege deze zaak. Hij zei hem:
juridisch gezien ben Ik niet  verplicht  Mijn zegel  over te  dragen,
want je hebt het niet gevraagd op het moment van de handeling, en
toen Ik nog mijn eed aan jou moest afleggen. Maar ik zal je een
gunst bewijzen, en het aan Jaäkov, de zoon van je zoon, overdragen.
Dit valt af te leiden uit (Micha 7:20): U zult Uw trouw bewijzen [aan
Jaäkov], dat is namelijk het zegel van de Heilige, gezegend zij Hij,
vanwege de barmhartigheid die U hebt gezegd te zullen doen aan
Avraham.

מצדי. העכוב  שאין  יראה  ואז  ה'  מצות  לקיים 
ואתמר במדרש כשאמר לו הקב"ה לאברהם אל
תשלח ידך אל הנער והעל האיל תחת בנו לא רצה
שיחשב הקב"ה  לו  שנשבע  עד  להניחו  אברהם 
יצחק לפניו אפרו של איל כאילו היה אפרו של 
ונשבע לו ומיד הורידו מעל המזבח ואחר שהורידו
אמר לו תן לי חותמך על הדבר הזה. א"ל מן הדין
אותו שאלת  שלא  מכיון  חותמי  למסור  לי  אין 
אמנם לך.  נשבעתי  שכבר  ועוד  מעשה  בשעת 
וליעקב בן בנך אמסרנו הה"ד אעשה חסד עמך 
תתן אמת ליעקב חסד לאברהם כלו' תתן אמת
בשביל חסד שאמרת שהוא חותמו של הקב"ה 

לעשות לאברהם: 

Tora Temima Avraham noemde etc., Dit leert ons dat onze Vader
Avraham  de  Tempel  zag,  gebouwd,  verwoest  en  herbouwd:
Avraham noemde die plaats: De Eeuwige zal zien – dat staat voor
gebouwd, die tot de dag van vandaag genoemd wordt De berg van
de  Eeuwige –  dat  staat  voor  verwoest,  De  Eeuwige  zal  gezien
worden – dat staat voor herbouwd en verbeterd in de tijd die zal
komen.133 Op  de  berg  zal  de  Eeuwige  gezien  worden,  er  staat
geschreven  (i  Div. HaYamiem 1:21):  Toen hij op het punt stond te
vernietigen,  zag de Eeuwige en kreeg Hij  spijt;  Wat zag Hij? R.
Jochanan zei: Hij zag de Tempel, zoals er gezegd is, dat hij tot op
deze  dag  genoemd  wordt  de  Eeuwige  zal  gezien  worden (TB
Berachot 62b).134 

ויקרא אברהם וגו'.תורה תמימה {י"ד}  מלמד 
אברהם אבינו את ביהמ"ק בנוי וחרב ובנוי, שראה

ויקרא אברהם שם המקום ההוא ה' יראה – הרי
ה' – הרי חרב,  ה'  היום בהר  יאמר  בנוי, אשר 

(ספרי דבריםיראה – הרי בנוי ומשוכלל לעתיד לבא 
שנ"ב) יראה סי'  ה'  כתיב בהר  כ"א)  א'  (ד"ה 

ובהשחית ראה ה' וינחם מה ראה א"ר יוחנן בית
המקדש ראה, שנאמר אשר יאמר היום בהר ה'

).(ברכות ס"ב ב'יראה 

133 Sifre, Devarim 352: וכן אתה מוצא באברהם: שראה אותו בנוי וראה אותו חרב וראה אותו בנוי. ויקרא אברהם שם המקום ההוא ה' יראה
הרי בנוי. אשר יאמר היום בהר ה' יראה (בראשית כ"ב) , הרי בנוי ומשוכלל לעתיד לבוא. וכן אתה מוצא ביצחק שראה אותו בנוי(שם) 

En zo vind je over Avraham: Dat hij hem gebouwd zag, dat hij verwoest zag, en dat hij hem ,ומשוכלל לעתיד לבוא
herbouwd zag;  Avraham noemde die plaats: De Eeuwige zal zien,  dat staat  voor gebouwd,  die tot de dag van
vandaag genoemd wordt De berg van de Eeuwige – dat staat voor verwoest, De Eeuwige zal gezien worden – dat
staat voor herbouwd en verbeterd in de tijd die zal komen.

134 TB Berachot 62b:  ויאמר יעקב כאשר ראם ושמואל אמר(בראשית לב)ובהשחית ראה ה' וינחם מאי ראה אמר רב ראה יעקב אבינו דכתיב 
 ולקחת את כסף(שמות ל) אלהים יראה לו השה רבי יצחק נפחא אמר כסף כפורים ראה שנאמר (בראשית כב)אפרו של יצחק ראה שנאמר 

Toen Hij op (i Div. HaYamiem 21:15) , בהר ה' יראה(בראשית כב)הכפורים מאת בני ישראל וגו' רבי יוחנן אמר בית המקדש ראה דכתיב 
het punt stond te vernietigen, zag de Eeuwige en hij kreeg spijt; wat zag Hij? Rav zei: Hij zag Jaäkov, onze vader,
want er staat geschreven (Bresjiet 32:3):  Jaäkov sprak toen hij hen zag; Sjemoeël zei: Hij zag de as van Jitschak,
zoals er gezegd is (Bresjiet 22:8): God zal voorzien in een lam voor hem; r. Jitschak Nappacha zei: Hij zag het geld
voor de verzoening, zoals er gezegd is (Sjemot 30:16): Je moet het verzoeningsgeld nemen van de Jisraelieten etc.; r.
Jochanan zei: Hij zag de Tempel, zoals er geschreven staat: Op de berg van de Eeuwige zal Hij gezien worden. 
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פסוק ט"ו

Toen riep de Engel van de Eeuwige tot Avraham ten
tweeden male vanuit de hemel.

אים:ט"ו ִנְרמ ְרשּׁ אה אמן־ ָהאנית  סש ָהְרהם  ְרר ֶזב אא עאל־ ָהְרוֹה  ֶזיה ַיאאָך  ֶזל אמ הְררא  ֶזק איּ או  

Targoem Onkelos Toen riep de Engel van de Eeuwige tot
Avraham ten tweeden male vanuit den hemel.

אמן} {ט"ואונקלוס  ְרינות,  ֶזנ אתּ ְרהם,  ְרר ֶזב אא ֶזל ְרי,  אדי ְרכא  עא ֶזל אמ ְררא  ֶזק ו
ְריּא.  אמ ֶזש

Targoem Jonatan Toen riep de Engel van de Eeuwige tot
Avraham ten tweeden male vanuit den hemel.

וקרא מלאכא דייי לאברהם תניינות מן שמיא {ט"ו}יונתן 

Radak En Hij riep, Hij riep hem voor de tweede keer om
hem bekend te maken dat als compensatie Hij zijn kin-
deren zou compenseren voor de daad die hij bereid was uit
te voeren.

{ט"וק"דר ויקרא}  הזה  בגמול  לבשרו  שנית  לו  קרא   ,
שיגמול את בניו עקב המעשה הזה אשר עשה:
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פסוק ט"ז

En Hij  zei:  ‘Ik  zweer  bij  Mijzelf,’ is  de godsspraak van de
Eeuwige; want omdat je dit gedaan hebt, en je zoon, je enige,
niet onthouden hebt.

ְךעשרט"ז עא אען  עאי ְהאכי  ָהְרוֹה  ֶזיה ְעאם־ ֶזנ אתּי  ֶזע ָהאב ֶזש אנ ַיאבי  עמר  מיּא ֹה או  
ַיך ֶזנ אב עאת־ ְרתּ  ֶזכ ָהאשׂ ְרח מלא  ַי ֶזו ֹהעזה  אה ְהְרבר  ְרד אה עאת־ ַרְרת  ְךאשׂי ְרע

ִנעדך: אחי ֶזי עאת־
Targoem Onkelos Die zei: ‘Bij Mijn Woord heb Ik gezworen,’ zegt
de Eeuwige; want omdat je dit gedaan hebt, en je zoon, je enige, niet
gespaard hebt.

ְרי: {ט"ז} אונקלוס ֶזי אמר  עא אמית  סיּי אק ֶזמארי  סמי ֶזב אמר,  עא או
ְרתּא, ֶזע אנ ֶזמ ְרלא  ֶזו סדין,  ְרה ְרמא  ְרג ֶזת אפ ְרית  ְרתּא  ֶזד אב עע אד ְרלף  עח סרי,  עא

ְרדָך אחי ֶזי ְרית  ְררָך  ֶזב ְרית 
Targoem Jonatan Die zei: ‘Bij Mijn Woord heb Ik gezworen,’ zegt
de Eeuwige; want omdat je dit gedaan hebt, en je zoon, je enige, niet
gespaard hebt.

ואמר במימרי קיימית אמר ייי חולף {ט"ז}יונתן 
דעבדת ית פיתגמא הדין ולא מנעת ית ברך ית

יחידך
Ibn Ezra Ik  zweer  bij  Mijzelf is  een  grote  eed  die  eeuwig  stand
houdt. Want (יען ja'an) is vergelijkbaar in betekenis met getuigen (ענה
ana,  antwoorden,  getuigen);  deze  handeling  zal  getuigen  en  zal
getuigenis geven. 

. זו היא השבועהבי נשבעתי אבן עזרא {ט"ז}
לעד:  העומדת  זהיעןהגדולה  ענה.  מטעם   .

המעשה יענה ויעיד:

Radak En Hij zei: Ik zweer bij Mezelf, aan deze zegen voegde Hij
een eed toe. En die eed is alsof Hij zei: Zo waar als Ik leef, als om te
zeggen: bij Mezelf zweer ik, want Ik ben levend en Ik houd voor
altijd in stand, en zo blijft Mijn eed voor altijd in stand. En hoewel
Zijn woord alleen stand zou houden voegt Hij er een eed aan toe,
zodat  zelfs  als  zijn  kinderen  zouden  zondigen,  ze  niet  zouden
ophouden met een groot volk te zijn voor Hem. En ook voegde Hij
eraan toe, dat Hij niet meer met hem zou spreken.

נשבעתי{ט"ז} ק"דר בי  ויאמר  לו  הוסיף   ,
בברכה הזאת השבועה והשבועה כמו אם אמר
וקיים חי  שאני  נשבעתי  בעצמי  כלומר  אני  חי 
ואע"פ שדברו לעולם כן תהיה שבועתי קיימת, 
לבד קיים הוסיף בשבועה, שאע"פ שיחטאו בניו
לא ישבתו מהיות גוי גדול לפניו, ועוד הוסיף שלא

אמר לו עדיין
Ramban Omdat  je  deze  zaak  hebt  gedaan,  al  vanaf  het  begin
(Bresjiet 13:16 en 15:5) heeft Hij hem beloofd dat zijn nageslacht zou
vermeerderen  als  de  sterren  van  de  hemel  en  als  het  stof  van  de
aarde, maar nu werd die belofte nog sterker omdat je deze geweldige
daad hebt gesteld, omdat Hij zwoer bij Zijn grote Naam, en dat zijn
zaad de poort van zijn vijanden zal beërven. Zo werd er beloofd dat
geen enkele zonde er toe zou leiden dat er een einde gemaakt zou
worden aan zijn zaad, of dat het in de hand van zijn vijanden zou
vallen om niet weer op te staan. Dit is dus een volmaakte verzekering
van de voor ons komende verlossing.

יען אשר עשית את הדבר הזה רמב"ן {ט"ז}
 הבטיחו כי ירבה את(לעיל יג טז טו ה)גם מתחילה 

עתה אבל  הארץ  וכעפר  השמים  ככוכבי  זרעו 
הזה הגדול  המעשה  עשית  יען אשר  לו  הוסיף 
שער את  זרעו  ושיירש  הגדול  בשמו  שנשבע 
אויביו והנה הובטח שלא יגרום שום חטא שיכלה
זו והנה  יקום  ולא  אויביו  ביד  שיפול  או  זרעו 

הבטחה שלימה בגאולה העתידה לנו.

Sforno Godspraak van de Eeuwige, want omdat je dit gedaan hebt,
Ik, de Eeuwige, zeg dat, omdat jij dit gedaan hebt.

{ט"ז} ה' ספורנו  ְעאם  ְרתֶזנ אשׂי ְרע עשר  עא אען  אי אכי   .
עזה.וֹא ְרת  אשׂי ְרע עשר  עא אען  אי אכי  אני ה'  עא סמר 
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פסוק י"ז

Ik  zal  je  uitgebreid  zegenen,  en  Ik  zal  je  zaad  zeer
vermenigvuldigen, als de sterren aan de hemel, en als het zand,
dat aan de oever van de zee is; en je zaad zal de poort van zijn
vijanden als een erfdeel bezitten.

ְךעבהז"י אאֶזר ְךְרבה  אהֶזר ֶזו ְהך  ֶזכ ער ִנְרב עא ְהסרָך  ְרב ִנאכי־  
ָהעשר עא ֹהחוֹל  אכ ֶזו ֹהאמאים  ְרשּׁ אה ְהסבי  ֶזכ ִנכוֹ ֶזכ ַרך  עע ֶזר ו ִנ עאת־זא
ִנְרביו: ֶזי מא ִנ אער  ַיאש ָהסאת  ֹהך  עע ֶזר ו ִנ ְהארש זא אי ֶזו ָהְריּם  אה ְהאפת  ֶזשׂ אעל־

Targoem Onkelos Ik zal je uitgebreid zegenen, en Ik zal je zonen zeer
vermenigvuldigen, als de sterren aan de hemel, en als het zand, dat aan
de oever van de zee is; en je zonen zullen de steden van hun vijanden als
een erfdeel bezitten.

ְראה {י"ז}אונקלוס  ְרג ֶזס אא ֶזו ְרנָּך,  אכ ְרבֶזר עא ְרכא  ְרר ְרב סרי  עא
סכיף אעל  ֶזד ְרלא,  ְרח ֶזכ ְריּא, ו אמ ֶזש סבי  ֶזכ ֶזככוֹ ְרנָך  ֶזב ְרית  סגי  ֶזס אא

סאיהוֹן.  ֶזנ ְרס סוי  אקֶזר ְרית  ְרנָך,  ֶזב ֶזרתון  סיי ֶזו ְרמּא;  אי

Targoem Jonatan Ik zal je uitgebreid zegenen, en Ik zal je zonen zeer
vermenigvuldigen, als de sterren aan de hemel, en als het zand, dat aan
de oever van de zee is; en je zonen zullen de steden van hun vijanden als
een erfdeel bezitten.

ואסגא{י"ז} יונתן  אברכינך  ברכא  ארום 
אסגי ית בנך ככוכבי שמיא והי כחלא דעל כיף

ימא ויירתון בנך ית קוריי שנאיהון

Rasji Ik zal je overvloedig zegenen, één voor de vader en één voor de
zoon.  En Ik zal zeer talrijk maken, één voor de vader en één voor de
zoon.135

{י"ז} ֶזכך. רש"י  ער ְרב עא סרָך  ְרב אחת  אא ֶזו ְראב  ְרל אחת  אא
סבן  נו:יא)אל עבה:(ב"ר  ֶזר אא ְרבה  ֶזר אה ֶזו ְראב  ְרל אחת  אא  .

סבן  אל אחת  אא : (שם)ֶזו
Ibn Ezra De poort van zijn vijanden, steden hebben poorten. . מדינות בעלותשער אויביו אבן עזרא {י"ז}

שערים:
Radak En jouw nageslacht zal de poort van je vijanden erven; en de
uitleg van de poort van je vijanden is ‘het land van je vijanden,’ omdat
je een land versterkt bij haar toegang. Immers een land is sterk als er
bergen en zeeën omheen zijn. Zodra de vijanden daar binnen komen,
dan zijn ze door de poorten van het gehele land gekomen, dat nu in hun
macht voor hen ligt. En daarom zegt Tora  (Nachoem 3:13):  De poorten
van jouw land staan open. En zo wordt het gehele land poort genoemd.
En Hij zei hem: als de sterren en als het zand, eenzelfde verwijzing om
de zaak te versterken, want iedere herhaling is een versterking. Tot op
dit moment heeft Hij niet zo tot hem gesproken, maar slechts één keer
als (Bresjiet 13:15) 'het stof van de aarde,' en een andere keer als (Bresjiet
15:5) als 'de sterren.' Maar nu breidt Hij het voor hem uit, evenals in ‘zij
zullen gezegend worden in jouw nageslacht.’ וירש is gespeld met alleen
de sterke jod, en de jod van de wortel is verdwenen uit het schrift.

אויביוז}"{י ק"דר את שער  זרעך  וירש   ,
ופירש שאר אויביו, ארץ אויביו, בעבור שהוא
החזקה הארץ  כי  בכניסתה,  הארץ  חוזק 
האויבים ומשנכנסו  ימים,  הרים  סביבותיה 
נכבשת הארץ  כל  השערים  אותם  ועברו 
ארצך שערי  נפתחו  אמר,  לפיכך  לפניהם, 

 ולכן נקראת כל הארץ שער. ואמר לו(נחום ג')
וככוכבי כאחד להחזיק הדבר, כי כלכחול   

כפל הוא לחזק הדבר, ועד עתה לא אמר לו כן
אחרת ופעם  הארץ  כעפר  אחת  פעם  אלא 
ככוכבים ועוד הוסיף לו והתברכו בזרעך. וירש
נעלמה השורש  ויו"ד  לבד,  האיתן  ביו"ד 

מהמכתב: 
Baäl HaToeriem  en Ik zal  je zaad zeer  vermenigvuldigen,  drie maal
staat er geschreven in deze afdeling jouw zaad, dat komt overeen met de
drie maal dat het zaad nl. Jisrael genoemd wordt; (Jesj. 61:9) het zaad dat
de Eeuwige zegent, dat zijn de kinderen van het zaad van Avraham, want
er staat geschreven (Bresjiet 24:1): Want de Eeuwige zegende Avraham in
alles.  (Jesj.  6:13)  Het  heilige  zaad  zal  de  steun  daarvan  zijn, komt
overeen met: Jitschak heiligde de Naam van de Heilige, gezegend zij
Hij; (Jirm. 2:21) een geheel betrouwbaar zaad, komt overeen met Jaäkov,
wiens bed betrouwbaar was,136 vandaar dat  er geschreven staat  (Mich.
7:20):  U zult aan Jaäkov trouw geven.  En als het zand, nog tweemaal
staat dit in de Masoretische tekst (Ijov 29:18): Ik zal dagen vermeerderen
als het zand, en dat is het zoals er gezegd is  (Jesj. 25:22):  want als de

{י"ז} הטורים  את בעל  ארבה  והרבה 
. ג"פ כתיב זרעך בפרשה זו כנגד ג"פזרעך

זרע בני  ה'  ברך  זרע  ישראל.  שנקראו  זרע 
אברהם דכתיב וה' ברך את אברהם בכל. זרע
של שמו  שקדש  יצחק  כנגד  מצבתה  קדש 
שהיה יעקב  כנגד  אמת  זרע  כלה  הקב"ה. 
מטתו שלימה והיינו דכתיב תתן אמת ליעקב:

וכחול ארבהוכחול ואידך  דין  ב' במסורה   .
עמי ימי  העץ  כימי  כי  שנאמר  וזהו  ימים. 

שהבטיחו ג"כ באריכות ימים:

135 Midrasj Rabba lvi 11: כי ברך אברכך וגו' ברכה לאב ברכה לבן, Want Ik zal u zegenend zegenen etc., een zegen voor de
vader en een zegen voor de zoon.

136 Zie Bresjiet 28:11: ִנהוא  אה ַיקוֹם  ְרמּ אב ָהאכב  ֶזש איּ או ָהְרתיו  מש עא ִנאר ֶזמ עשׂם  ָהְריּ או ֹהקוֹם  ְרמּ אה ְהסני  ֶזב אא ִנסמ ַרח  אקּ איּ או , hij nam een van de stenen op die plek en
gebruikte  die  als  hoofdkussen,  en  hij  sliep  op  die  plaats,  en  Dev.  25:15: דד  ונ ה  למ ֵשו קקבדן  צ צצ מ ממ א ,אצ  een  volmaakte  en
rechtvaardige steen [gezegd van het gewicht!].
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dagen van de boom zijn de dagen van Mijn volk, die vertrouwd hebben,
zo dus tot in lengte van dagen.

Sforno Ik zal je uitgebreid zegenen, bij Mijzelf zweer ik dat ik jou zal
zegenen.

ֶזכך. ספורנו {י"ז} ער ְרב עא סרָך  ְרב אתּי"אכי  ֶזע אב ֶזש אנ אבי  " 
סרָך א ְרב עא ֶזתך.וֹעש
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פסוק י"ח

En in uw zaad zullen alle volken van de aarde gezegend worden,
omdat je gehoord hebt naar Mijn stem. 

עקבח"י סע ֹה ָהְראערץ  ְרה ְהסיי  מכל גוֹ ָה ֹהך  עע ֶזר ו ִנ ֶזבזא ְהכו  ער ִנְרב ֶזת אה ֶזו  
ִנאלי: מק ֶזב ְרתּ  ֶזע ָהאמ ְרש ַיעשר  עא

Targoem Onkelos  En vanwege jouw zoon zullen alle volken van de
aarde gezegend worden, omdat je Mijn Woord hebt aangenomen. 

סמי  {י"ח}אונקלוס ֶזמ אע מכל  ְרנָך,  ֶזב אדיל  ֶזב ְרבֶזרכון  ֶזת אי ֶזו
ֶזמארי.  סמי ֶזל ְרתּא  ֶזל סבי אק ֶזד ְרלף,  עח ְרעא,  אאֶזר

Targoem Jonatan En vanwege de verdienste van jouw zoon zullen alle
volken  van  de  aarde  gezegend  worden,  omdat  je  Mijn  Woord  hebt
aangenomen. 

{י"ח}יונתן כל   בנך  זכוות  בגין  ויתברכון 
עממי ארעא חולף דקבילתא במימרי

Ibn Ezra Omdat duidt op een beloning die aan het einde wordt (עקב) 
gegeven.

. שכר באחרית:עקב אבן עזרא {י"ח}

Radak En zij zullen gezegend worden, de verklaring is niet als die van
(Bresjiet ,ונברכו (12:3   zij  zullen  worden  gezegend.  Want  de  betekenis
daarvan is: dat degenen die rondom wonen de zegen ook voor zichzelf
krijgen door hun gebed. (Maar in het andere geval) Zij zullen zeggen:
God moge ons zegenen, zoals Hij het nageslacht van Avraham zegent,
oftewel zo zeer zal uw nageslacht gezegend worden totdat alle volken
van de aarde hun zegen toeschrijven aan uw nageslacht. Omdat (עקב), de
betekenis  hiervan  is  ‘beloning.’ Dit  is  een  speciaal  gebruik van ,עקב 
want  zoals  de hiel (עקב)   aan het  einde van het  lichaam zit,  zo is  de
beloning  het  einde,  want  bij  beloning  voor  de  handeling  komt  de
beloning aan het einde.  Omdat je gehoord hebt naar Mijn stem, in dit
geval en in alles wat Ik je gezegd heb.

והתברכו, }"חי{ ק"דר כמו  אינו  פירושו 
ונברכו. כי פירשו שהם יסבבו הברכה לעצמם
בתפילתם ויאמרו האל יברכנו כמו שברך זרע
זרעך מבורך עד יהיה  כל כך  ר"ל  אברהם, 

בזרעך.  יתלו ברכתם  גויי הארץ  ,עקבשכל 
והוא מענין עקב כמו שהעקב פירושו שכר, 
כי בשכר המעשה כן השכר סוף  הגוף  סוף 

, בזהאשר שמעת בקולייבוא השכר בסוף. 
ובכל אשר אמרתי לך: 

Baäl HaToeriem omdat je gehoord hebt naar Mijn stem, dat duidt op
een verbond. 

{י"ח} הטורים  שמעת בעל  אשר  עקב 
. ס"ת ברית:בקולי

Sforno En in uw zaad zullen alle volken van de aarde gezegend worden,
wanneer ze allemaal God's Naam aanroepen om Hem te dienen zij aan
zij (om Hem te dienen met één schouder) (Tsefan. 3:9); zij allen zullen
gezegend worden door jouw zaad en ze zullen zich inspannen om op
hen  te  lijken.  Omdat  je  gehoord  hebt  naar  Mijn  stem,  immers  de
beloning  van  een  mitswe  is  een  mitswe,137 zodat  je  hierdoor  zult
verdienen dat jouw nakomelingen een banier zullen zijn voor de volken,
hen lerende de dienst  van God, gezegend zij  Hij,  en  jou zal  het  een
rechtvaardigheid  zijn  (tot  rechtvaardigheid  gerekend  worden) (Dev.
24:13).

{י"ח} סיי ספורנו  גו כל  עעך  ֶזר אז ֶזב ֶזרכו  ְרב ֶזת אה ֶזו
ערץ ְרא ֶזבדְרה ְרע ֶזל סשם ה'  ֶזב ְרלם  ְעכ ֶזקֶזראו  איּ עש ֶזכ עכםוֹ.  עש  

ְרדמ אה ֶזל אתֶּזדלו  ֶזש אי ֶזו עעך  ֶזר אז ֶזב ְרבֶזרכו  ֶזת אי ְרלם  ְעכ ְרחד  תוֹעא
עהם.  אלי.ְרל ֶזבק ְרתּ  ֶזע אמ ְרש עשר  עא עקב  ְרוהסע ֶזצ אמ אכר  ֶזשּׂ עש  
ְרוה ֶזצ סנס (אבות ד, ב)אמ ֶזל עניך  ְרב ֶזהיו  איּ עש עזה  ְרב עכה  ֶזז אתּ עש  ,

אמּים מ אלגוֹאע עעבוֹארים  ֶזלךוֹאיים  ארָך "ו ְרב ֶזת אי סאל  ְרה אדת 
ְרקה"  ְרד ֶזצ עיה  ֶזה . (דברים כד, יג)אתּ

137 Pirke Avot 4:2: ,ְרוה ֶזצ אמ אכר  ֶזש עש ְררה.  סב עע ערת  ער סבְררה גוֹ עע או ְרוה,  ֶזצ אמ ערת  ער ְרוה גוֹ ֶזצ אמּ עש סבְררה.  עע ְרה אמן  סראח  ְרלה, ובוֹ אק ְרוה  ֶזצ אמ ֶזל ְררץ  ָאהסוי  סמר,  אזאי אוֹ אע עבן 
ְררה סב עע ְררה,  סב עע אכר  ֶזשׂ ו ְרוה.  ֶזצ אמ , Ben  Azzai  zei:  Haast  je  (zelfs)  voor  een  eenvoudige  mitswe  en  vlucht  weg van  de
overtreding, want een mitswe leidt tot een andere mitswe, en een overtreding leidt tot een andere overtreding;
immers, het loon van een mitswe is een mitswe, en het loon van een overtreding een overtreding.
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פסוק י"ט

Avraham  keerde  terug  bij  zijn  knechten,  en  zij
maakten  zich  op,  en  zij  gingen  samen  naar  Beëer
Sjeva; en Avraham woonde te Beëer Sjeva.

ְהסאר ט"י ֶזב עאל־ ָהְרדו  ֶזח אי ַיכו  ֶזל ִנסיּ או הְעקמו  י אויְּר ֹהְרריו  ְרע ֶזנ עאל־ ַרם  ְרה ְרר ֶזב אא ְרשב  ְךְריּ או
אבע: פ ִנְרש ַיסאר  ֶזב אב ָהְרהם  ְרר ֶזב אא עשב  ַיסיּ או אבע  ָהְרש

Targoem Onkelos Avraham keerde terug bij zijn knechten,
en  zij  maakten  zich  op,  en  zij  gingen  samen naar  Beëer
Sjeva; en Avraham woonde te Beëer Sjeva.

{י"ט}אונקלוס אזלו   עא או ְרקמו  ֶזו אהי,  סלימוֹ ְרות עו ֶזל ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרתב  ֶזו
אבע. {פ} ְרש סאר  ֶזב אב ְרהם,  ְרר ֶזב אא סתיב  אוי אבע;  ְרש סאר  ֶזב אל ְרדא  ֶזח אכ

Targoem  Jonatan  En  de  engelen  van  boven  leidden
Jitschak en ze brachten hem naar het leerhuis van Sjem de
Grote; en hij was daar drie jaar; en op dezelfde dag keerde
Avraham terug bij zijn knechten, en zij maakten zich op, en
zij gingen samen naar Beëer Sjeva; en Avraham woonde te
Beëer Sjeva. 

{י"ט}יונתן ודברו מלאכי מרומא ית יצחק ואובלוהי לבי  
מדרשא דשם רבא והוה תמן תלת שנין ובההוא יומא תב
אברהם לות עולימוי וקמו ואזלו כחדא לבירא דשבע ויתיב

אברהם בבירא דשבע

Rasji En Avraham bleef in Beëer Sjeva wonen, hier wordt
niet  een  vaste  woonplaats  bedoeld,  want  hij  woonde  in
Chevron. Twaalf jaar voor het binden van Jitschak verliet
hij Beëer Sjeva en ging hij naar Chevron, zoals eerder is
gezegd (Bresjiet 21:34): En Avraham bleef in het land van de
Filistijnen voor vele dagen, d.i. langer dan de eerste [jaren]
in  Chevron,  en  dat  waren  zesentwintig  jaren,  zoals  we
eerder hebben uitgelegd.138 

{י"ט} אבע.רש"י  ְרש סאר  ֶזב אב ְרהם  ְרר ֶזב אא עשב  סיּ או ְרבה  אשי ֶזי מלא   
סני ֶזפ אל אנים  ְרש ֶזשׂסרה  עע סתּים  ֶזש סשב,  ְריה יוֹ ְרה ֶזברוֹן  עח ֶזב סרי  עה עש ְרמּש,  אמ
ֶזכמוֹ ֶזברוֹן,  עח ֶזל אלָך לוֹ  ְרה ֶזו אבע  עש סאר  ֶזב אמ ְרצא  ְרי ְרחק  ֶזצ אי עשל  ְרדתוֹ  סק עע

אבים" אר אמים  ְרי אתּים  ֶזש אל ֶזפ עאערץ  ֶזב ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרגר  ְריּ או אמר ” ָאא ענּ  (לעיל כא:עש
ְרנהלד) ְרש סשש  ְרו ֶזשׂארים  עע סהם  ֶזו אנים,  ְרהאראשוֹ ֶזברוֹן  עח עשּׁל  אמ אבים  ֶזמְער  ,

ְרלה:  ֶזע אמ ֶזל ֶזשנו  אר ספ עש ֶזכמוֹ 

Ibn Ezra En Avraham bleef, Jitschak wordt niet genoemd
omdat hij onder zijn gezag was, en degene die zegt dat hij
hem geslacht had en hem achterliet, en dat daarna hij weer
tot leven kwam, spreekt de Schrift tegen.

. ולא הזכיד יצחק כי הואוישב אברהם אבן עזרא {י"ט}
והאומ הפךרברשותו  אמר  חיה  ואח"כ  ועזבו  ששחטו   

הכתוב:

Radak Avraham keerde terug, en het was niet nodig om te
zeggen dat Jitschak bij hem was. Maar Tora noemt Avraham
omdat hij de belangrijkste persoon is. 

 ואין צריך לומר כי יצחק היה וישב אברהם,רד"ק {י"ט}
עמו, אלא זכר אברהם שהוא העקר: 

Tosafisten En Avraham keerde terug. En waar ging Jitschak
heen? Hij stuurde hem in de nacht weg vanwege het boze
oog.  Net  zoals  Chananja,  Misjael,  en  Azarja,  vanaf  het
moment  dat  ze  uit  de  vuuroven  kwamen,  wordt  er  niet
duidelijk  gemaakt  waar  ze  heen  gingen.  Er  zijn  er  die
zeggen dat ze gedood werden door het boze oog. Volgens r.
Sjim'on  ben  Jehoetsdak  zegt  men  dat  ze  van  woonplaats
veranderden  en  Tora  gingen  studeren  bij  Jehosjoea  de
hogepriester. ׅZoals er geschreven staat (Zech. 3:8):  Luister,
Jehosjoea, hogepriester, jij en je collega's die voor je zitten,
want deze mannen zijn een teken; en wat wil 'mannen van
een teken' zeggen? etc.139

{י"ט} וישב אברהםבעלי התוספות  ויצחק היכן הלך.  
ועזריה מישאל  חנניה  שכן  הרע  עין  מפני  בלילה  שלחו 
משעה שיצאו מתוך כבשן האש לא נתפרש להיכן הלכו.
ויש אומרים בחלק שמתו בעין הרע. ומשום רבי שמעון בן
יהוצדק אמרו ששינו מקומן והלכו ללמד תורה לפני יהושע
הכהן הגדול הדא הוא דכתיב שמע נא יהושע הכהן הגדול
אתה ורעיך היושבים לפניך כי אנשי מופת המה מאי כי

אנשי מופת וכו': 

138 Seder Olam 1: ויגר אברהם בארץ פלשתים ימים רבים הימים הללו מרובים על של חברון שהיו כ"ה שנה והללו כ"ו שנה, En Avraham
woonde in het land van de Filistijnen gedurende een lange tijd en deze was langer dan de periode in Chevron, want
dat waren 25 jaren en dit waren 26 jaren.

139 Midrasj Rabba lvi 11: רבי חחנינא אמר שלחו בלילה מפני העין שמשעה שעלו חנניה מישאל ועזריה מכבשן האש עוד לא נזכרו שמותן
ולהיכן הלכו ר"א אמר מתו ברוק ר' יוסי אמר מתו בעין ר' יהושע בן לוי אמר שינו את מקומם והלכו להם אצל יהושע בן יהוצדק ללמוד ממנו

 שמע נא יהושע הכהן הגדול אתה ורעיך היושבים לפניך ר' חנינא אמר על מנת כן ירדו חנניה מישאל ועזריה לכבשן(זכריה ג)תורה הה"ד 
R. Chaniena zei: Hij stuurde hem 's nachts weg vanwege het (boze) oog, Immers, vanaf ,האש על מנת שיעשה בהן מופת
het moment dat Chananja, Misjael en Azarja uit de vuuroven kwamen, worden hun namen niet meer genoemd.
Waar gingen ze heen? R. Leazar zegt: zij stierven door het gespuw, r. Josi zegt: zij stierven door het (boze) oog, en
r. Jehosjoea ben Levi zegt: zij veranderden van woonplaats en gingen naar Jehosjoea zoon van Jehoetsdak om van
hem Tora te leren, zoals er geschreven staat (Zech. 3:8): Luister, Jehosjoea, hogepriester, jij en je collega's die voor
je zitten. R. Chaniena zegt: Daarom daalden Chananja, Misjael en Azarja af in de vuuroven, zodat ze voor hen een
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פסוק כ'

En  na  deze  gebeurtenissen  werd  Avraham  bericht:  Zie,  ook
Milka heeft Nachor, je broer, zonen gebaard.

ַיאגד 'כ[מפטיר]  ְעיּ או עלה  ֹהסא ְרה ְהארים  ְרב ֶזד אה עחסרַרי  ִנאא ְהאהי  ֶזי או
האהוא אגם־ ַיְרכה  ֶזל אמ ְךְרדה  ֶזל ִנְרי נסנּה  אה נ ממר  ָה סלא ָהְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזל

ִנאחיך: ְרא ַיחוֹר  ְרנ ֶזל ָהאנים  ְרב
Targoem Onkelos  En na deze gebeurtenissen werd Avraham bericht:
Zie, ook Milka heeft Nachor, je broer, zonen gebaard.

{כ'}אונקלוס סלין,   אא ְרה ְריּא  אמ ְרג ֶזת אפ אתר  ְרב עהְרוה,  או
אאף ְרכה  ֶזל אמ אדת  סלי ֶזי ְרהא  אמר:  סמי ֶזל ְרהם,  ְרר ֶזב אא ֶזל אחאוא  ֶזת אא ֶזו

עאחוָך.  ְרנחוֹר  ֶזל אנין– ֶזב אהיא, 
Targoem Jonatan En na  deze  dingen,  nadat  Avraham Jitschak  had
gebonden,  kwam  Satan  en  vertelde  Sara  dat  Avraham Jitschak  had
gedood. En Sara stond op, schreeuwde het uit en ze verstikte en stierf
door de ondraaglijke pijn. En Avraham kwam en rustte onderweg, en
het  werd  Avraham  gemeld:  Zie,  ook  Milka  heeft  gebaard;  zij  is
gezegend door de verdienste van haar zuster om zonen te baren aan
Nachor, je broer.

והוה בתר פתגמיא האילין מן בתר {כ'}יונתן 
דיכפת אברהם ית יצחק ואזל סטנא ותני לות
שרה דאברהם נכס ית יצחק וקמת שרה ופגנת
ואשתנקת ומיתת מן אניקא ואתא אברהם ובת
ילידת הא  למימר  לאברהם  ותניאו  באורחא 
דאחתה בזכותא  אתרווחת  היא  אף  מילכה 

למילד בנין לנחור אחוך
Rasji Na deze gebeurtenissen  enz., toen hij terugkeerde van de berg
Moria dacht Avraham na en zei hij: Als mijn zoon geslacht was dan zou
hij heengegaan zijn zonder kinderen; ik moet hem doen huwen met een
vrouw uit de dochters van Aner, Esjkol, of Mamre. Toen kondigde de
Heilige,  gezegend zij Hij, hem aan dat  Rivka geboren was, de voor
hem bestemde echtgenote, en dat is de betekenis van ‘na deze zaken,’
de gedachten over de zaken die plaats hadden naar aanleiding van de
Akeda.140 Zij ook, zij deed het aantal van haar [afstammende] families
gelijk zijn aan de families  van Avraham, nl.  twaalf;  hoe was dit  bij
Avraham? twaalf stammen die voortkwamen uit Jaäkov, acht zonen van
de meesteressen en vier zonen van de slavinnen, zo ook acht zonen van
de meesteressen en vier zonen van de bijvrouw.141

אגדרש"י {כ'} ְעיּ או עלה  סא ְרה ארים  ְרב ֶזד אה סרי  עח אא סמר.  ֶזוגוֹ  
סהר אהֶזר ֶזמ ְרהם  ְרר ֶזב אא ְריה  ְרה ְריּה  אר אהמּוֹ אהר  סמ ֶזבשובוֹ 
מלא ֶזב סלָך  ְריה הוֹ ְרה ְרבר  ֶזכ ְרשחוט  אני  ֶזב ְריה  ְרה אאלו  סמר,  ֶזואוֹ
ֶזשכוֹל עא סנר  ְרע ֶזבנוֹת  אמ ְרשּׁה  אא אשּׂיאוֹ  אה ֶזל אלי  ְריה  ְרה אנים,  ְרב
ְרדה ֶזל עשנּוֹ הוא  ְרברוָך  ְרקּדוֹש  אה ֶזשּׂרוֹ  אב ֶזמסרא,  אמ ו
סרי אהֶזרהו עלה“ָ,  סא ְרה ְרבארים  ֶזד אה עזהו " ֶזו אבת זוגוֹ,  ְרקה  ֶזב אר

ְרדה  סק עע ְרה סדי  ֶזי אעל  ְרהיו  עש ְרבארים  אהוא.:(ב"ר נז:ג)ֶזד אגם   
ְרהם ְרר ֶזב אא ֶזפחוֹת  ֶזש אמ ֶזל ְרה  עתי ֶזפחוֹ ֶזש אמ ְרתה  ֶזשֶזו אה אהיא  אאף 
אטים ְרב ֶזש ְרשׂר  ְרע סנים  ֶזש ְרהם,  ְרר ֶזב אא ְרמה  ֶזשׂסרה,  עע סתּים  ֶזש
סני ֶזב ְרעה  ְרב אאֶזר ֶזו אבירוֹת  ֶזג אה סני  ֶזב ְרנה  ֶזשמוֹ מקב  עע איּ אמ ֶזצאו  ְרי עש
ְרעה ְרב אאֶזר ֶזו אבירוֹת  ֶזג סני  ֶזב ְרנה  ֶזשמוֹ סאלו  אאף  ְרפחוֹת,  ֶזש

עגש (שם): על אפ סני  ֶזב
Ibn Ezra Milka heeft gebaard, om de afstamming van Rivka duidelijk
te maken.

{כ'} עזרא  מלכה אבן  יחילדה  להזכיר  ס. 
רבקה:

Radak En het was, na de Akeda van Jitschak.  Ook zij, net zoals Sara
een  zoon  ter  wereld  had  gebracht  zo  bracht  Milka  deze  zonen  aan
Nachor ter wereld. Het lijkt dat Milka een tijdlang geen kinderen had
gekregen,  zoals  Sara,  maar dat  ze niet,  zoals  zij,  onvruchtbaar  was.
Daarom kreeg Avraham het bericht dat er meer kinderen geboren waren
aan  Nachor  uit  Milka.  En  dit  verhaal  over  de  afstammelingen  van
Nachor  van  zijn  vrouw  Milka  en  zijn  bijvrouw  Reöema  is
opgeschreven ter ere van Avraham, onze vader, en om de afkomst van

,גם היאאחרי עקידת יצחק.  ויהי, רד"ק {כ’}
כמו שילדה לך שרה כן ילדה לך מלכה לנחור
ידמה שעמדה מלדת כמו שרה אלה הבנים; 
בשרו לפיכך  כמוה,  עקרה  היתה  אלא שלא 
אברהם בבנים שנולדו לאחיו ממלכה. ונכתוב
מלכה מאשתו  נחור  בתולדות  הזה  הספור 
ומפלגשו ראומה לכבוד אברהם אבינו ולספר

teken konden zijn.
140 Midrasj Rabba lvii 3: ויהי אחרי הדברים האלה אחר הרהורי דברים שהיו שם מי מהרהר אברהם הרהר אמר אילו מת בהר המוריה לא

א"ל הקדוש ברוך הוא אין אתההיה מת בלא בנים עכשיו מה אעשה אשיאנו מבנות ענר אשכל וממרא שהן צדקניות וכי מה איכפת לי מיוחסים 
Na deze gebeurtenissen, na de overdenkingen over de zaken die daar , צריך כבר נולד זוגו של יצחק הנה ילדה מלכה גם היא
gebeurd waren; van wie? Avraham dacht na, en hij zei bij zichzelf: Als hij gestorven was op de berg Moria dan zou
hij gestorven zijn zonder kinderen. Nu dan, wat zal ik doen? Ik zal hem ten huwelijk geven aan een van de dochters
van Aner, Esjkol of Mamre, want die zijn oprecht, immers wat maakt mij hun afkomst uit.  Toen zei de Heilige
gezegend zij Hij: je hebt dat niet nodig, want de vrouw van Jitschak is al geboren, vandaar want Milka heeft ook
gebaard.

141 Midrasj Rabba lvii 3: היא גם היא מה זו בני גבירה שמונה ובני פילגשים ארבעה אף זו בני גבירה שמונה ובני פילגשים ארבעה, Wat is
dat ook zij? Dat betekent dat de zonen van de meesteres acht in getal waren, en de zonen van de bijvrouwen vier.
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Rivka te melden. בכלל תולדות רבקה: 

Ramban Ook Milka, omdat zij een dochter was van Haran, zijn broer,
kwam het bericht bij Avraham dat zijn oudere broer bezocht was met
vele kinderen van de dochter van zijn overleden broer. Uit de tekst van
de Schrift lijkt het zo te zijn dat hij niet wist van één van hen, dan eerst
op die dag. Maar als er al  sprake was geweest  van kinderen in hun
jongere dagen dan was het onmogelijk dat hij er niet van gehoord had
tot die dag. Immers, de afstand tussen Aram Naharayim en het land
Kenaän is niet groot. En let op, toen Avraham uit Charan vertrok was
hij 75 jaar, en ook Nachor was oud en zijn vrouw was geen jongedame,
maar de Eeuwige verrichtte voor hen een wonder, zodat er aan hen
gedacht werd in hun ouderdom. Dat is de betekenis van Ook Milka en
in de woorden van onze rabbijnen is er gezegd dat er aan haar gedacht
werd als aan haar zuster.142

{כ'} גם היא  רמב"ן  בעבור היותהמלכה 
לאברהם בשורה  היתה  אחיו  הרן  בת 
שנפקד אחיו הגדול בבנים רבים מבת אחיו
המת ומלשון הכתוב נראה שלא ידע באחד
מהם בלתי היום ואם היתה פקודתם בימי
בחורותם אי אפשר שלא שמעו עד היום כי
אין המרחק רב בין ארם נהרים ובין ארץ
ע"ה בן  והנה אברהם בצאתו מחרן  כנען 
בחורה איננה  ואשתו  זקן  נחור  וגם  שנה 
אבל עשה ה' להם נס שנפקדו בימי הזקנה
וזה טעם "מלכה גם היא" ובדברי רבותינו

 יאמר שנפקדה כאחותה  תשסו)h(ילק"ש רמז
Bachja Avraham werd bericht: Zie, ook Milka heeft Nachor, je broer,
zonen gebaard.  De uitleg van Ramban z.l.:  dit  nieuws dat  Avraham
werd overgebracht betreffende zijn oudste broer, dat die met vele zonen
was bedacht, om uit te leggen dat Nachor en Milka al oud waren, en
dat ze niet bedacht waren in hun jeugd, maar nu in hun ouderdom was
aan  hen een  wonder  gebeurd,  en zij  baarde  op een  wonderbaarlijke
manier omwille van Sara, haar zuster. Dit is de reden dat er staat Milka,
ook zij. Tot zover. En wat is het dat de Schrift spreekt van de groei door
zijn  bijvrouw?  Als  er  al  een  wonder  werd  verricht  voor  Milka,  de
vrouw van Nachor, ter ere van Avraham, wat voor noodzaak is er in het
geval van zijn bijvrouw, dat de Schrift haar ook vermeldt:  en ook zij
baarde. De  Schrift  vermeldt  dat  er  8  kinderen  waren,  in
overeenstemming met de zonen van Jaäkov, dat waren er ook acht van
zijn  hoofdvrouwen,  en  vier  zonen  van  zijn  bijvrouw  Reöema,  in
overeenstemming met de zonen van Jaäkov, want dat waren er vier van
de dienstbaren, en zo vergelijkt de Schrift de familie van Nachor met
de  familie  van  Avraham.  De  vermelding  van  al  deze
familieverhoudingen  en  het  verhaal  in  de  parasja  waarin  Rivka
genoemd wordt, is om duidelijk te maken dat Rivka, uit wie Jaäkov
voortkwam, uit het huis en de familie van Avraham was. Dit alles om
duidelijk te maken dat de kinderen van Nachor geschikt waren om zich
te verbinden met de nakomelingen van Avraham, omdat zij vasthielden
aan de Heilige, gezegend zij Hij. Dit in overeenstemming met wat er
geschreven staat (Dev. 4:4): Jullie, die de Eeuwige, uw God, aanhingen,
jullie zijn heden allen in leven.

ילדה{כ'} בחיי  הנה  לאמר  לאברהם  ויגד 
היא גם  פירש הרמב"ן ז"ל בשורה זו.מלכה   

שנתבשר אברהם באחיו הגדול שנפקד בבנים
לא זקנים  היו  ומלכה  נחור  כי  לבאר  רבים, 
נפקדו בבחרותם, ועתה בזקנותם נעשה להם
נס וילדה בדרך הנס בעבור שרה אחותה, וזה
טעם מלכה גם היא עד כאן. ומה יאמר הרב
בפלגשו, ואם נעשה נס במלכה אשתו של נחור
לכבוד אברהם, מה צורך בפלגשו שהזכיר בה
הכתוב ותלד גם היא. והגיד הכתוב כי היו ח',
כנגד בני יעקב שהיו ח' בני גבירות, וד' בנים
בני ד'  שהיו  יעקב  בני  כנגד  ראומה  לפלגשו 
נחור משפחת  הכתוב  והשוה  השפחות, 
אלו היחוסין  כל  וזכרון  אברהם.  למשפחת 
רבקה, את  שיזכיר  כדי  בפרשה  והספור 
ולהודיע כי רבקה אשר יצא ממנה יעקב היתה
זה וכל  ומשפחתו,  אברהם  של  אביו  מבית 
לבאר כי בני נחור ראוים הם להדבק בזרעו של

(דבריםאברהם הדבקים בהקב"ה, כענין שכתוב 
ואתם הדבקים בה' אלהיכם חיים כלכם ד)

. היום
Sforno Zie Milka heeft gebaard, Zie, je weet al dat Milka zonen heeft
gebaard; ook zij, namelijk naast de bijvrouw.

{כ'} ְרכה. ספורנו  ֶזל אמ ְרדה  ֶזל ְרי סנּה  ְרבראה ֶזכ סנּה  אה  
אנים.  ְרב ְרדה  ֶזל ְרי ְרכה  ֶזל אמּ עש ְרתּ  ֶזע אד אהוא.ְרי אבדאגם  ֶזל אמ  

עגש.  על אפי אה

142 Jalkoet Sjimoni i 766: שכשם שהיתה שרה עקרה ונפקדה כך מלכה נפקדה, Want zoals Sara onvruchtbaar was, en er aan haar
gedacht werd, zo werd er ook aan Milka gedacht.
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פסוק כ"א

Oets, zijn eerstgeborene, en Boez, zijn broeder, en Kemoeël,
de vader van Aram,

ָהסאלא"כ ֶזקמו עאת־ ֶזו ָהאחיו  ְרא ְהבוז  עאת־ ֶזו ָהרוֹ  מכ ֶזב ַיעוץ  עאת־  
ִנְררם: עא ַיאבי  עא

Targoem Onkelos Oets, zijn eerstgeborene, en Boez, zijn broeder,
en Kemoeël, de vader van Aram,

ְרית {כ"א}אונקלוס  ֶזו אהי,  עאחו ְרית בוז  ֶזו סריֵה,  ֶזכ ְעב ְרית עוץ 
עאְררם. אד אהי  עאבו סאל,  ֶזקמו

Targoem Jonatan Oets, zijn eerstgeborene, en Boez, zijn broeder,
en Kemoeël, de leider van de Aramese magiërs.

וית {כ"א}יונתן  אחוי  בוז  וית  בוכריה  עוץ  ית 
קמואל רב קסומיא דארמאי

Radak De vader van Aram; misschien was Aram bekender, en dat
daarom de afstamming van de vader bij hem staat; zo ook (Bresjiet
10:15):  De vader van alle zonen van Ever, en nog vele dergelijke
constructies  in  Divre  HaJamiem.  En  meestal  gebeurt  dit  om
mensen te prijzen, zoals de vader van Kenaän. Maar we hebben
daarover al geschreven bij de geschiedenis van de zonen van Sjem,
en de betekenis van Aram en Oets zijn daar vermeld.

, אולי היה ארם בעל השם אבי ארםרד"ק {כ"א}
עבר" בני  כל  "אבי  וכן  אליו  האב  יחס  לפיכך 
יבוא לרוב וכמוהם רבים בדברי הימים, ולשבחים 
כמו אבי כנען. וכבר כתבנו בתולדת בני שם ענין

ארם ועוץ הנזכרים שם: 

Tosafisten  Zijn eerstgeboren zoon, Oets; in de Midrasj zegt men
dat dit Ijov is, er wordt immers gezegd (Ijov 1:1): een man uit het
land van Oets, Ijov geheten.  Kemoeël, dat is Bil'am, en waarom
wordt hij  hier Kemoeël genoemd? Omdat hij  opstond tegen het
volk van God.

{כ"א} אומרים. את עוץ בכורו בעלי התוספות 
במדרש זה איוב שנא' איש היה בארץ עוץ איוב

זה בלעם ולמה נקרא שמו קמואל. קמואלשמו. 
שקם על אומתו של אל:

Tora  Temima Oets,  zijn  eerstgeborene,  er  wordt  geleerd:  Bar
Kappara  zei:  Ijov  leefde  in  de  dagen  van  Avraham,  zoals  er
geschreven staat  (Ijov 1:1):  Er was een man in het land Oets, die
Ijov heette,  en er  staat  geschreven:  Oets,  zijn eerstgeborene (TJ
Sota 5:6).143

. תניא, בר קפראבכורועוץ  תורה תמימה {כ"א}
דכתיב הוא  הדא  היה,  אברהם  בימי  איוב  אומר, 

כתיב אתעוץ איוב שמו, ו איש היה בארץ (איוב א׳)
.(ירושלמי סוטה פ"ה ה"ו)בכורו עוץ 

143 TJ Sota 5:6:  איש היה בארץ עוץ(איוב א)אימתי היה איוב רבי שמעון בן לקיש בשם בר קפרא בימי אברהם אבינו היה הדא היא דכתיב 
Wanneer leefde Ijov? R. Sjimon ben Lakiesj, uit naam van Bar Kappara: de . את עוץ בכורו(בראשית כב)איוב שמו. וכתיב 

dagen van onze vader Avraham was het, want er staat geschreven (Ijov 1:1): Er was een man in het land van Oets,
die Ijov heette, en er staat geschreven: Oets zijn eerstgeborene.
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פסוק כ"ב

Kesed, en Chazo, en Pildasj, en Jidlaf, en Bethuël; ָהסאתב "כ ֶזו ָהְרלף  ֶזד אי עאת־ ֶזו ָהְרדש  ֶזל אפ עאת־ ֶזו ֹהזוֹ  עח עאת־ ֶזו עשׂד  ְהעכ עאת־
ִנסאל: ֶזבתו

Targoem Onkelos en  Kesed,  en  Chazo,  en  Pildasj,  en
Jidlaf, en Bethuël;

ְרית, {כ"ב}אונקלוס  ֶזו ְרלף,  ֶזד אי ְרית  ֶזו ְרדש  ֶזל אפ ְרית  ֶזו עחזוֹ,  ְרית  ֶזו עשׂד  עכ ְרית  ֶזו
סאל. ֶזבתו

Targoem  Jonatan  en  Kesed,  en  Chazo,  en  Pildasj,  en
Jidlaf, en Bethuël;

וית {כ"ב}יונתן  ידלף  וית  פלדש  וית  וית חזו  וית כשד 
בתואל

Radak En  Kesed,  uit  hem  kwam  voort  het  volk  dat
genoemd  wordt  de  ‘Kasjdiem,’  zoals  we  al  hebben
beschreven.144

{כ"ב}  כשדורד"ק  וממנו יצא הגוי הנקרא כשדיםאת   ,
כמו שכתבנו: 

144 Bresjiet 11:28.



58

פסוק כ"ג

En Bethuël werd de vader van Rivka; deze acht baarde
Milka aan Nachor, de broeder van Avraham.

ְהְרדה ג"כ ֶזל ִנְרי ַרה  על ְךסא ַיְרנה  ממ ֶזש ָהְרקה  י ארבֶז עאת־ ְהאלד  ְרי ָהסאל  ֶזבתו ו
ִנְרהם: ְרר ֶזב אא ַיאחי  עא ָהחוֹר  ְרנ ֶזל ֹהְרכה  ֶזל אמ

Targoem Onkelos En Bethuël werd de vader van Rivka; deze
acht baarde Milka aan Nachor, de broeder van Avraham.

סלין {כ"ג}אונקלוס  אא ְריא  ֶזנ ְרמ ֶזתּ ְרקה;  ֶזב אר ְרית  סליד  סאל, אוֹ ֶזבתו ו
ְרהם.  ְרר ֶזב אא ֶזד אהי  עאחו ְרנחוֹר  ֶזל ְרכה,  ֶזל אמ אדת  סלי ֶזי

Targoem Jonatan En Bethuël werd de vader van Rivka; deze
acht baarde Milka aan Nachor, de broeder van Avraham.

אילין {כ"ג}יונתן  תמניא  רבקה  ית  אוליד  ובתואל 
ילידת מלכה לנחור אחוי דאברהם

Rasji En  Bethuël  werd  de  vader  van  Rivka,  al  deze
genealogieën werden slechts opgeschreven vanwege dit vers. 

{כ"ג} ְרקה.רש"י  ֶזב אר עאת  אלד  ְרי סאל  ֶזבתו ו אסין  איּחו אה ְרכל   
עזה  ְרפסוק  אביל  ֶזש אב ְרלא  עא ֶזתּבו  ֶזכ אנ מלא  ְרללו  : (שם)אה

Radak En Bethuël werd de vader van Rivka, Lavan wordt niet
genoemd, omdat het doel van het verhaal Rivka is.

, ולא זכר לבן כיובתואל ילד את רבקהרד"ק {כ"ג} 
עיקר הספור על רבקה היה:

Ramban En  Bethuël  werd  de  vader  van  Rivka;  de  Schrift
maakt geen melding van Lavan, terwijl hij toch ouder was dan
Rivka,  want  het  gaat  er  alleen maar om de acht kinderen te
melden  die  Milka  aan  Nachor  baarde.  Maar  Rivka  wordt
vermeld omdat het  in deze tekst  erom gaat  haar  afstamming
bekend te maken. En de reden dat de vader van Aram alleen
maar wordt genoemd om Kemoeël bekend en gekend te maken,
want Aram was belangrijker dan zijn vader, en misschien was
er nog een andere Kemoeël in hun generatie, vandaar deze was
de vader van Aram.145

{כ"ג} ילד את רבקה רמב"ן  לא הזכירובתואל   
בא לא  כי  מרבקה  גדול  הוא  ואם  לבן  הכתוב 
אבל לנחור  מלכה  שילדה  השמונה  רק  להזכיר 
הזכיר רבקה כי להודיע יחוסה באה הפרשה וטעם
ולהכיר להודיע  רק  ארם  הזכיר  לא  ארם  אבי 
קמואל ואולי  מאביו  נכבד  היה  ארם  כי  קמואל 

אחר היה בדורם וזה אבי ארם 

Sforno En Bethuël werd de vader van Rivka, de bode meldde
dat Betuël, die één van de zonen van de hoofdvrouw was, vader
geworden was van Rivka; dit bericht kwam zodat hij in het huis
van zijn vader een vrouw voor zijn zoon kon vinden, en dat hij
zich niet hoefde te verbinden in Kenaän.

ְרקה. ספורנו {כ"ג} ֶזב אר עאת  אלד  ְרי סאל  ֶזבתו אגידו אמּ אה אגיד  אה ֶזו  
ְרתה ֶזי ְרה ֶזו ְרקה,  ֶזב אר עאת  אלד  ְרי ְררה  אבי ֶזג אה סני  ֶזב אמ ְריה  ְרה עש סאל  ֶזבתו עש

ֶזבשׂ ֶזבנוֹאה אל ְרשּׁה  אא אביו  ְרא סבית  ֶזב ְרצא  ֶזמ איּ עש סרָךוְֹררה  ְרט ֶזצ אי ֶזולא   ,
אען.  אנ ֶזכ אב סבק  ְרד אל

145 Zie vers 21.
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פסוק כ"ד

En zijn bijvrouw, Reöema geheten, baarde ook: Tevach, en
Gacham, en Tachasj, en Maäkha.

ַרא ד"כ אהו אגם־ עלד  ְךסתּ או ָהְרמה  ֶזראו ְהְרמֵה  ֶזש ו ָהשוֹ  ֶזג אל ִנאפי
ִנְרכה:  עע ִנאמ ִנעאת־ ֶזו אחש  ָהאתּ עאת־ ֶזו אחם  אג ֹה עאת־ ֶזו אבח  ְהעט עאת־

Targoem Onkelos  En zijn  bijvrouw, Reöema geheten,  baarde
ook Tevach, en Gacham, en Tachasj, en Maäkha.

אדת {כ"ד}אונקלוס  סלי אוי ְרמה;  ֶזראו אמֵה  ֶזש ו סתיֵה,  ֶזנ סחי ֶזל ו
ְרכה. {פ} עע אמ ְרית  ֶזו אחש  אתּ ְרית  ֶזו אחם,  אג ְרית  ֶזו אבח  עט ְרית  אהיא  אאף 

Targoem Jonatan En zijn bijvrouw, Reöema geheten, baarde ook
Tevach, en Gacham, en Tachasj, en Maäkha.

ו{ת}פלקתיה ושמה ראומה וילידת אוף {כ"ד}יונתן 
.היא ית טבח וית גחם וית תחש וית מעכה

Radak En  zijn  bijvrouw  ...  baarde  ook,  dit  betekent:  ook  zij
baarde aan hem, maar nadat Tora gezegd heeft: zijn bijvrouw, met
de waw van het persoonlijk voornaamwoord, heeft Tora feitelijk
al gezegd: voor hem.

ותלד גם היא, רד"ק {כ"ד} ופלגשו,  פירש ותלד 
לו גם היא, ואחר שאמר ופלגשו בוי"ו הכינוי ואמר

גם כאלו אמר לו: 

Ramban En zijn bijvrouw, Reöema geheten, de Schrift vertelt het
gehele bericht dat men Avraham bracht betreffende de kinderen
van zijn broer. Het is mogelijk dat dit werd opgeschreven om de
hele afstamming van Nachor bekend te maken, omdat zij allemaal
het waard waren om met het nageslacht van Avraham te huwen,
en over al  dezen zei  hij  (Bresjiet  24:38): Maar jij  moet  trekken
naar het huis van mijn vader, en naar mijn familie.

 יספר הכתובופילגשו ושמה ראומה רמב"ן {כ"ג}
ויתכן כל הבשורה שבשרו את אברהם בבני אחיו 
כלם ראויים כי  נחור  יחוס  כל  להודיע  זה  שנכתב 
להדבק בזרעו של אברהם ועל כולם אמר אם לא אל

.(להלן כד לח)בית אבי תלך ואל משפחתי 

Sforno En zijn bijvrouw baarde ook, en de bode meldde dat ook
zijn bijvrouw gebaard had, namelijk Maäkha, zodat zij eventueel
passend was voor zijn zoon als hij Rivka niet verkoos, en hij geen
behoefte had aan het zaad van Kenaän.

{כ"ד} אל ספורנו  אפי .. וֶֹזגשו אהוא.  אגם  עלד  סתּ אגידאו אה ֶזו  
ֶזגש אל אפי אגם  עש אגיד  אמּ ֶזכמוֹאה ְרתה  ֶזי ְרה עש ְרכה,  עע אמ עאת  ְרדה  ֶזל ְרי סכןוֹ   

ֶזבנ אל ְריה  ארעוֶֹזראו עז ֶזל סרָך  ְרט ֶזצ אי ֶזולא  ְרקה,  ֶזב ֶזבאר אחר  ֶזב אי אאם לא   
אען.  אנ ֶזכ
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הנס העשירי ויהי אחר הדברים האלה והאלהים
נסה את אברהם וגו' היה מנסה בכל פעם ופעם
לידע את לבו אם יכול לעמוד ולשמור המצות של
תורה ואם לאו ועוד שלא נתנה התורה שישמור
אברהם שמע  עקב אשר  שנ'  מצותיה  אברהם 
את לראות  המדבר  מן  ישמעאל  יצא  בקולי 

אברהם אביו

De tiende test:  Toen, na deze gebeurtenissen, God Avraham op de
proef stelde, etc; Hij beproefde Avraham keer op keer om zijn hart te
kennen, of hij in staat was om stand te houden en de geboden van de
Tora in acht te nemen, of niet. Want ook al was de Tora nog niet
gegeven,  Avraham  hield  zich  aan  haar  voorschriften,  want  er  is
gezegd:  Omdat  Avraham  naar  Mijn  stem  hoorde. Jisjmael  kwam
regelmatig uit de woestijn om Avraham, zijn vader, te bezoeken.

ר' יהודה אומר באותה הלילה נגלה הקב"ה עליו
ואמר לו אברהם קח נא את בנך ואברהם חס על
יצחק אמר לפניו רבון כל העולמים לאיזה בן אתה
גוזר אלי לבן הערל או לבן המילה אמר לו את
יחידך אמר לו זה יחיד לאמו וזה יחיד לאמו אמר
לו אשר אהבת אמר לו שניהם אני אהב אמר לו
את יצחק והעלהו שם לעולה אמר לו רבון כל
העולמים באיזה הר אמרת לי אמר לו בכל מקום
שתראה את כבודי עומד וממתין לך שם ואומר
זה הוא הר המוריה שנ' על אחד ההרים אשר

אומר אליך

R. Jehoeda zegt: In die nacht werd de Heilige, gezegend zij Hij, aan
hem geopenbaard, en Hij zei tot hem: Avraham, neem toch je zoon,
maar Avraham had medelijden met Jitschak, en hij zei voor Hem:
Heer van alle werelden: aangaande welke zoon geeft U mij dit bevel?
Aangaande de onbesneden zoon, of de zoon van de besnijdenis; Hij
zei hem: Je enige; hij zei Hem: De ene is de enige zoon van zijn
moeder en de andere is de enige zoon van zijn moeder; Hij zei hem:
Degene die je bemint; hij zei Hem: Ik houd van ze allebei; Hij zei
hem: Jitschak, en offer hem daar als een brandoffer; hij zei tot Hem:
Heer van alle werelden, op welke berg hebt U mij dat gezegd? Hij
zei  hem:  Op  iedere  plaats  waar  je  Mijn  glorie  ziet  staan,  daar
wachtend op jou, en zeggende: Dit is de berg Moria, zoals er gezegd
is: Op één van de bergen die Ik je noemen zal. 

ולקח את ישמעאל ואת השכים אברהם בבקר 
אליעזר ואת יצחק בנו עמו וחבש את החמור הוא
האתון בן  החמור  הוא  אברהם  עליו  שרכב 
שנבראת בין השמשות שנ' וישכם אברהם בבקר
הוא החמור שרכב עליו משה בבאו למצרים שנ'
על וירכיבם  בניו  ואת  אשתו  את  משה  ויקח 
החמור הוא החמור שעתיד בן דוד לרכוב עליו

שנ' עני ורוכב על החמור

Avraham stond 's morgens vroeg op en hij nam Jisjmael en Eliëzer en
Jitschak,  zijn zoon, met zich mee, en hij  zadelde de ezel,  waarop
Avraham placht te rijden. Dat is de ezel die afstamde van de ezelin
die  geschapen  is  gedurende  de  schemering,146 zoals  er  gezegd  is:
Avraham stond 's morgens vroeg op en hij zadelde de ezel, waarop
Mosje reed toen hij naar Egypte kwam, zoals er gezegd is:  Mosje
nam zijn vrouw en zijn zonen en hij liet hen rijden op de ezel  (Sjemot
4:20).  Dat  is  dezelfde  ezel,  waarop  in  de  toekomst  de  Zoon van
David  zal  rijden,  zoals  er  gezegd is:  Arm en  rijdende op de  ezel
(Zech. 9:9).

בן שלשים ושבע שנה היה יצחק בלכתו אל הר
המוריה וישמעאל בן חמשים שנה נכנס תחרות
לאליעזר ישמעאל  אמ'  וישמעאל  אליעזר  בין 
עכשו אברהם הקריב את יצחק בנו מוקדה על
המזבח ואני בכורו יורש אברהם אמר לו אליעזר
כבר גרשך כאשה שהיא מגורשת מבעלה ושלחך
למדבר אבל אני עבדו משרת אותו ביום ובלילה
ואני הוא היורש את אברהם ורוח הקדש משיבה

אותם ואומרת להם לא זה יורש ולא זה יורש 

Zevenendertig jaar oud was Jitschak toen hij op weg ging naar de
berg Moria en Jisjmael was vijftig jaar oud. Er ontstond onenigheid
tussen Eliëzer en Jisjmael, want Jisjmael zei tegen Eliëzer: Nu brengt
Avraham Jitschak, zijn zoon, als brandoffer op het altaar. En ik, zijn
eerstgeboren zoon, zal dus van Avraham erven. Eliëzer zei hem: Hij
heeft jou al verdreven als een vrouw verdreven door haar man, en hij
heeft jou naar de woestijn gestuurd. Maar ik ben zijn knecht, die hem
dag en nacht dient. Ik ben degene die van Avraham gaat erven. Maar
de Heilige Geest antwoordde hen en zei hen: Noch deze zal erven,
noch gene zal erven. 

ביום השלישי הגיעו לצופים וכיון שהגיעו לצופים
ראה כבוד השכינה עומד על גבי ההר שנ' ביום
םהשלישי וישא אברהם את עיניו וירא את המקו

ומרחוק מה ראה עמוד של אש עומד מן הארץ 
ועד השמים אמר ליצחק בנו בני רואה אתה כלום
באחד מן ההרים הללו אמר לו הן אמר לו מה
אתה רואה אמר לו אני רואה עמוד של אש עומד
נרצה כי  אברהם  והבין  השמים  ועד  הארץ  מן 
רואים ולאליעזר  לישמעאל  אמר  לעולה  הנער 

Op de derde dag bereikten zij Tsofim, en toen ze Tsofim bereikten
zag hij de glorie van de Sjechiena, die stond op de top van de berg,
zoals er gezegd is: Op de derde dag hief Avraham zijn ogen op en
zag hij de plaats van verre. Wat zag hij? Een pilaar van vuur, staande
van de aarde tot aan de hemel. Hij zei tegen Jitschak, zijn zoon: Mijn
zoon, zie jij iets op één van die bergen? Hij zei hem: Ja. Toen zei hij:
Wat zie je? Hij zei hem: Ik zie een pilaar van vuur, staande van de
aarde  tot  aan  de  hemel.  En  Avraham  begreep  dat  de  jongeman
gewenst  was  als  een  brandoffer.  Hij  zei  tegen  Jisjmael  en  tegen
Eliëzer: Zien jullie iets op één van die bergen? Zij zeiden: Nee. En

146 D.w.z. juist voorafgaande aan de eerste Sjabbat, aan het slot van de schepping.
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אתם כלום באחד מן ההרים הללו אמרו לו לאו
וחשב אותם כחמור אמר להם שבו לכם פה עם
החמור אמר להם כשם שאין החמור רואה כלום
ויאמר שנאמר  כלום  רואים  אינכם  אתם  כך 
אברהם אל נעריו שבו לכם פה עם החמור עם

הדומה לחמור 

hij beschouwde hen als ezels, en hij zei hen: Omdat jullie niets zien,
blijven jullie hier bij de ezel. Hij zei tot hen: Net zoals de ezel niets
ziet, zo zien jullie ook niets, zoals er gezegd is:  Avraham zei tegen
zijn knechten blijf hier bij de ezel met degenen die lijken op een ezel.

נטל את העצים ונתן על גבי המזב"ח יצחק בנו
ולקח את האש ואת המאכלת בידו והיו מהלכין
הרי האש אבא  לאביו  יצחק  אמ'  יחדו  שניהם 
והעצים היכן הוא הכבש לעולה אמר לו בני אתה
אלהים אברהם  ויאמר  שנ'  לעולה  הכבש  הוא 

יראה לו השה

Hij nam het hout en plaatste het op de rug van Jitschak zijn zoon, en
hij  nam  het  vuur  en  het  mes  in  zijn  hand,  en  ze  gingen  beiden
gezamenlijk verder. Toen zei Jitschak tegen zijn vader: Vader, kijk,
het vuur en het hout, maar waar is het lam voor het brandoffer? Hij
zei hem: Mijn zoon, Jij bent het lam voor het brandoffer, zoals er
gezegd is: Avraham zei: God zal zich het lam aanzien.

ר' שמעון אומ' באצבע הראה הקב"ה לאברהם
אבינו המזבח ואמר לו זה הוא המזבח והוא היה
המזבח שהקריבו קין והבל והוא המזבח שהקריבו
נח ובניו שנ' ויבן שם אברהם מזבח אין כתיב כאן
ויבן שם אברהם את המזבח הוא המזבח אלא 

שהקריבו בו הראשונים

R. Sjimon zegt: Met een vinger toonde de Heilige, gezegend zij Hij,
aan Avraham onze vader het altaar, en Hij zei hem: Dit is het altaar.
En dat was het altaar waarop Kajin en Hevel offerden, en dat was
ook  het  altaar  waarop  Noach  en  zijn  zonen  offerden,  want  er  is
gezegd:  En daar  bouwde  Avraham het  altaar.  Er  staat  hier  niets
anders  dan  en daar bouwde Avraham het  altaar,  dat  is  het  altaar
waarop de eersten offerden.

אמר יצחק לאביו אבא קשור לי שתי ידי ושתי
בשביל  כבד אתפרגלי  מחלל  ואמצא  שיעותא 

ידיו ושתי רגליו ועקדו על גביך אבי קשר שתי 
שתי ואת  זרועותיו  שתי  את  ואמץ  המזבח 
ארכובותיו עליו וערך את האש ואת העצים ושלח
את הגיש  גדול  וככהן  המאכלת  את  ולקח  ידו 
האב ורואה  יושב  והקב"ה  נסכו  ואת  מנחתו 
ומלאכי לבו  בכל  נעקד  והבן  לב  בכל  מעקיד 
השרת צועקים ובוכים שנ' הן אראלם צעקו חוצה
כל רבון  הקב"ה  לפני  השרת  מלאכי  ואמרו 
על שרחמיו  מי  וחנון  רחום  נקראת  העולמים 
מעשיו רחם על יצחק שהוא אדם ובן אדם ונעקד
לפניך כבהמה אדם ובהמה תושיע ה' שנ' צדקתך
ובהמה אדם  רבה  תהום  משפטיך  אל  כהררי 

תושיע ה'

Jitschak zei tegen zijn vader: Vader, bind mij mijn beide handen, en
mijn  beide  voeten,  vanwege  een  plotselinge  beweging  zodat  ik
bevonden word mij niet te houden aan het voorschrift: Eer uw vader.
Hij bond zijn beide handen en zijn beide voeten, en hij bond hem
vast boven op het altaar, en hij verstevigde zijn beide armen en zijn
beide knieën op hem, en hij maakte het vuur en het hout in orde.
Toen stak hij zijn hand uit en pakte het mes, en als een hogepriester
bracht hij zijn meeloffer en zijn drankoffer. En de Heilige, gezegend
zij Hij, zat te kijken naar de vader die met heel zijn hart vastbond, en
zijn zoon die met heel zijn hart vastgebonden werd. De dienstengelen
schreeuwden  en  huilden,  zoals  er  gezegd  is:  Zie  de  Erelim
schreeuwen buiten,  en  de  vredesengelen  spreken  voor  de  Heilige,
gezegend zij Hij:147 Heer van alle werelden, U wordt barmhartig en
medelijdend genoemd, degene Wiens mededogen op al Zijn werken
is, heb toch medelijden met Jitschak, want hij is een mens, en de
zoon van een mens,  en voor U is hij  vastgebonden als een beest.
Eeuwige  U  redt  mens  en  beest,  want  er  is  gezegd:  Uw
rechtvaardigheid is als de bergen van God, Uw oordelen zijn een
grote afgrond; mens en beest redt U, Eeuwige (Teh. 36:7).

צוארו על  החרב  שהגיע  כיון  אומר  יהודה  ר' 
פרחה ויצאה נפשו של יצחק וכיון שהשמיע קולו
מבין הכרובים ואמר לו אל תשלח ידך אל הנער
ועמד יצחק על רגליו והתירו  נפשו חזרה לגופו 
יצחק שכך המתים עתידים להחיות ופתח וידע 

ואמר ברוך אתה ה' מחיה המתים 

R. Jehoeda zei: Toen het zwaard zijn nek bereikte vluchtte en vertrok
de ziel van Jitschak, en toen Hij Zijn stem liet horen van tussen de
Cheruvim, en hem zei: Strek je hand niet uit naar de jongen, keerde
zijn ziel terug in zijn lichaam. Hij maakte hem los, en Jitschak stond
op zijn voeten, en Jitschak wist dat op deze manier de overledenen in
de toekomst tot leven worden gewekt, en hij begon en zei: Gezegend
zijt Gij, Eeuwige, die de doden doet herleven.148

ר' זכריה אומר אותו האיל כשנברא בין השמשות
והיה סמאל יצחק  ובא להתקרב תחת  רץ  היה 

R.  Zecharja  zei:  Die  ram  die  geschapen  werd  in  de
avondschemering,149 rende en kwam om geofferd te worden in plaats
van Jitschak, maar Samael stond erbij en hinderde hem om zo het

147 Naar Jesj. 33:7, waar de tekst luidt:ִניון ְרכ ֶזב אי ָהאמר  ֹהלוֹם  ְרש ְהסכי  עא ֶזל אמ ְרצה  ָהְעח ָהקו  עע ְרצ ְרלם  ֹה עא עאֶזר עסהן   , Ziet, de Erelim roepen daar buiten; de 
engelen van de vrede wenen bitter.

148 Vgl. de tweede zegenspreuk van het Achttiengebed.
149 Namelijk van de zesde scheppingsdag.
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עומד ומסטינו כדי לבטל קרבנו של אברהם אבינו
וישא שנ'  האילנות  בין  קרנותיו  בשני  ונאחז 
אברהם את עיניו וירא והנה איל אחר נאחז בסבך
בקרניו מה עשה אותו האיל פשט את ידו ואחז
וראה והביט אברהם  בטלתו של אברהם אבינו 
האיל והלך והתירו והקריבו תחת יצחק בנו שנ'

וילך אברהם ויקח את האיל וכו'

offer van Avraham, onze vader, ongeschikt te maken; en hij  bleef
vastzitten met zijn beide hoorns tussen de bomen, zoals er gezegd is:
Toen keek Avraham op, en hij zag: en kijk, achter was een ram in het
struikgewas vast met zijn hoorns; Wat deed hij? Hij stak zijn poot uit
en hij pakte het kleed van Avraham, onze vader, en Avraham keek en
hij zag de ram en hij ging en hij maakte hem los en hij offerde hem
in plaats van zijn zoon, zoals er gezegd is; en Avraham ging, en nam
de ram, etc.

ר' ברכיה אומר עלה קרבן האיל לריח ניחוח לפני
ניחוח של יצחק ונשבע הקב"ה כאילו היה ריח 
לברכו בעולם הזה ובעולם הבא שנ' בי נשבעתי
נאם ה' כי ברך אברכך והרבה ארבה את זרעך
כככבי השמים כי ברך בעולם הזה אברכך לעולם
השמים כככבי  זרעך  את  ארבה  והרבה  הבא 

לעתיד לבא 

R. Berechja zei: Het offer van de ram kwam als een aangename reuk
voor de Heilige, gezegend zij Hij, alsof dit de aangename reuk van
Jitschak was, en Hij zwoer hem te zullen zegenen in deze wereld en
in  de  toekomende  wereld  zoals  er  gezegd  is:  Bij  Mijzelf  heb  ik
gezworen is de uitspraak van de Eeuwige dat Ik zeker jouw zaad zal
zegenen en  het  zeker  zal  vermenigvuldigen  als  de  sterren  van  de
hemel.  Immers,  zegenen,  in  deze  wereld,  Ik  zal  zegenen,  in  de
toekomende wereld, en Ik zal jouw zaad zeker vermenigvuldigen als
de sterren van de hemel in de toekomst.

ר' חנניא בן דוסא אומר אותו האיל שנברא בין
יצא ממנו דבר לבטלה אפרו של השמשות לא 
איל הוא יסוד על גבי המזבח הפנימי גידי האיל
אלו עשרה נבלים של כנור שהיה דוד מנגן בהם
עורו של איל הוא אזור מתניו של אליהו ז"ל שנ'
איל של שמאל קרניו של  וכו'  בעל שער  איש 
שתקע בו בהר סיני שנ' ויהי קול השופר ושל ימין
שהיא גדולה משל שמאל שהוא עתיד לתקוע בה
לעתיד לבא שנ' והיה ביום ההוא יתקע בשופר

גדול והיה ה' למלך על כל הארץ 

R. Chaniena ben Dosa zei: Van die ram die geschapen werd in de
schemering kwam niets voort dat geen nut had. De as van de ram dat
is de basis bovenop het  binnenste altaar. De zenuwen van de ram
waren de tien snaren van de harp waarop David speelde. De huid van
de ram vormde de gordel  rond de  heupen van Elia,  z.l.,  zoals  er
gezegd is: Hij was een behaard man etc. (ii Mel. 1:8). De hoorns van
de ram, die van de linkerkant daarop blies Hij op de berg Sinaj, zoals
er gezegd is: Toen was er het geluid van de sjofar (Sjem. 19:19); die
van de rechterkant, die groter is dan die van de linkerkant, daarop zal
geblazen worden in de toekomstige wereld, zoals er gezegd is: Op
die dag zal er geblazen worden op de grote sjofar (Jesj. 27:13) en de
Eeuwige zal koning zijn over de gehele aarde (Zech. 14:9).

בשביל אלא  נברא  לא  הכל  אומר  יצחק  ר' 
יצא מהר המוריה אלא השתחויות אברהם לא 
אליכם ונשובה  ונשתחוה  שנ'  השתחויה  בזכות 
בית המקדש לא נברא אלא בזכות השתחויה שנ'

רוממו לה' אלהינו והשתחוו להדום רגליו: 

R. Jitschak zei: Er is niets geschapen dan door aanbidding. Avraham
keerde terug van de berg Moria slechts door de verdienste van de
aanbidding, zoals er gezegd is:  We zullen aanbidden en dan zullen
we terugkomen bij jullie. De Tempel werd slechts geschapen door de
verdienste  van  de  aanbidding,  zoals  er  gezegd  is:  Verhoogt  de
Eeuwige, onze God, en aanbidt voor de voetbank van Zijn voeten
(Teh. 99:5).
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סדהו ֶזמּ אל ֶזי או סהם  אה אמים  ְרי ֶזב סדל  ְרג ֶזו סלך  ְרהם הוֹ ְרר ֶזב אא עבן  ְרחק  ֶזצ אי ֶזו
אהי ֶזי או אעמּוֹ:  ֶזויי  עאת יי  אעת  אד ְרל ערָך יי  עד עאת  אביו  ְרא ְרהם  ְרר ֶזב אא
סעאל ְרמ ֶזש אי ֶזו אנים  ְרש אבע  עש ֶזו ְרנה  ְרש אשים  ֶזשֱל עבן  ְרחק  ֶזצ אי ֶזהיוֹת  אב
אעל סעאל  ְרמ ֶזש אי סאר  ְרפ ֶזת איּ או עהל:  מא ְרב אעמּוֹ  ְרבא  ו סלָך  אחיו הוֹ ְרא
עבר אד עשר  עא אכ אתי  איי ְרה ְרנה  ְרש ֶזשׂסרה  עע ֶזשֱלש  עבן  ממר  סלא ְרחק  ֶזצ אי
עבר אד עשר  עא אבר יי  ֶזד עאת  אעשׂ  אא ְרו ְרתנו:  ְרלמול אוֹ אבי  ְרא עאל  יי 
ְרברוֹ ֶזד עאת  אתּי  אבֶזר ְרע מלא  ֶזו עאל יי  אשי  ֶזפ אנ עאת  סתּן  עא ְרו אבי  ְרא עאל 
ממר סלא סעאל  ְרמ ֶזש אי עאת  ְרחק  ֶזצ אי אען  איּ או אבי:  ְרא עאת  ְרוה  אצ עשר  עא
ְרשֶׂזרך ֶזב אמ ְרשׂר  ְרב אעט  ֶזמ אעל  עזה  אה ְרבר  ְרד אב אלי  ְרע סאר  ְרפ ֶזת את ְרמה  ְרל
ְרהם ְרר ֶזב אא סהי  ָאאֱל אחי יי  עליך:  ְרע סמ אסיר אוֹתוֹ  ְרה ֶזל ֶזוך יי  אצ עשר  עא
סלהו עע אה ֶזו ְרחק  ֶזצ אי עאת  ְרנא  אקח  אבי  ְרא ֶזל אמר יי  מיא אאם  אכי  אבי  ְרא
ְרבר ְרד אה עאת  עשׂה  ָאע עא אכי  אשי  ֶזפ אנ עאת  אתּי  אנע ְרמ מלא  ְרלה  אני עוֹ ְרפ ֶזל
עאל ְרחק  ֶזצ אי עבר  אד עשר  עא ְרבר  ְרד אה עאת  אמע יי  ֶזש איּ או ְרחה:  ֶזמ אשׂ ֶזב
ְרהם ְרר ֶזב אא עאת  אנסוֹת  ֶזל עמר  מיּא או יי  סני  סעי ֶזב אטב  איּי או סעאל  ְרמ ֶזש אי

עזה: אה ְרבר  ְרד אב

In die tijd werd Jitschak de zoon van Avraham almaar groter en
zijn vader Avraham onderwees hem de weg van de Eeuwige om de
Eeuwige te kennen en de Eeuwige was met hem. Toen Jitschak
zevenendertig jaar oud was en zijn broer Jisjmael eens bij hem in
de tent kwam, schepte Jisjmael op tegen Jitschak en zei: “Ik was
dertien jaar toen de Eeuwige tegen mijn vader zei dat hij ons moest
besnijden.  Ik  handelde  naar  het  woord  van  de  Eeuwige  dat  hij
tegen mijn vader had gesproken; ik gaf mezelf aan de Eeuwige en
ik overtrad zijn woord niet dat hij mijn vader had bevolen.” Toen
antwoordde Jitschak Jisjmael en zei: “Waarom schep je tegen mij
op over deze zaak, over zo'n klein stukje vlees dat de Eeuwige je
geboden  had  om  dat  van  je  te  verwijderen?  Zo  waar  als  de
Eeuwige,  de  God  van  mijn  vader  Avraham  leeft,  wanneer  de
Eeuwige  tegen  mijn  vader  zou  zeggen:  ‘Neem  nu  Jitschak  en
breng hem voor mij ten offer,’ ik zou mijn leven niet weigeren,
want  ik  zou  dat  met  vreugde  doen.”  De  Eeuwige  hoorde  wat
Jitschak tegen Jisjmael  zei  en dat  was goed in  de ogen van de
Eeuwige  en  Hij  besloot  Avraham in  deze  zaak  op  de  proef  te
stellen.

אגם מבא  ְריּ או אעל יי  סצּב  אי ֶזת אה ֶזל אהים  ָאאֱל ְרה סני  ֶזב ְריּבוֹאו  או אהיּוֹם  אהי  ֶזי או
ְרדם ְרא ְרה סני  ֶזב עאת  אטין  ֶזשׂ אה ֶזל אעל יי  סצּב  אי ֶזת אה ֶזל ְרכם  ֶזבתוֹ ְרטן  ְרשּׂ אה
ְרטן ְרשּׂ אה אען  איּ או ְרתּבוֹא  אין  אא סמ ְרטן  ְרשּׂ אה עאל  עמר יי  מיּא או סני יי:  ֶזפ אל
עמר יי מיּא או ְרבֵה:  סלָך  אה ֶזת אה סמ ְראערץ ו ְרב אמשּׁוט  עמר  מיּא או עאת יי 
אען איּ או ערץ  ְרא ְרה סני  ֶזב מכל  אעל  אלי  סא ְרבֶזרך  ֶזד ְרמה  ְרטן  ְרשּׂ אה עאל 
עשר עא ְראערץ  ְרה סני  ֶזב מכל  עאת  אתי  אאי ְרר אכי  עמר  מיּא או עאת יי  ְרטן  ְרשּׂ אה
ְריה ְרה ֶזו ְרבר:  ְרד עניך  ְרפ ֶזל אמ ְרשם  ֶזק אב סעת  ֶזב ֶזכרוך  ֶזז אי ֶזו ֶזבדוך  אע אי
ֶזקשו אב ֶזי עשר  עא אההוא  ְרבר  ְרד אה עאת  עהם  ְרל סתּן  אתּ עשר  עא אכ
ֶזתך ֶזזכוֹר אוֹ אל אסיפו  יוֹ מלא  ֶזו ְרזבוך  עע או עהם  ְרל ְרשבו  ֶזו עניך  ְרפ ֶזל אמ
מלא ְרלה  אח ֶזת אב עשר  עא עתּארח  עבן  ְרהם  ְרר ֶזב אא עאת  ְרת  אאי ְרר עה עוֹד: 
עשר עא מכל  ֶזב ֶזבחוֹת  ֶזז אמ עליך  סא ענה  ֶזב איּ או ֶזדך  ְרב עע איּ או אנים  ְרב ְרהיו לוֹ 
מכל ֶזל ֶזמך  אש ֶזב ְררא  ֶזק איּ או ְרבנוֹת  ְרקֶזר עהן  סלי עע ֶזקאריב  אה ֶזו ְרשם  סלָך  סי

אמיד:  ְרתּ ְראערץ  ְרה סני  ֶזב

Op die  dag  kwamen de  zonen  van  God zich  voor  de  Eeuwige
stellen en ook de Satan, die in hun midden was, kwam zich voor de
Eeuwige stellen om de mensen voor de Eeuwige aan te klagen. De
Eeuwige  zei  tegen  de  Satan:  “Vanwaar  kom  jij?”  De  Satan
antwoordde de Eeuwige en zei: “Van rond te dwalen op de aarde
en daarop te wandelen.” De Eeuwige zei tegen de Satan: “Wat heb
je  tegen  Me  te  zeggen  over  alle  aardbewoners?”  De  Satan
antwoordde  de  Eeuwige  en  zei:  “Wel,  ik  heb  gezien  dat  alle
aardbewoners U dienen en dat ze aan U denken op het moment dat
ze iets van U vragen. Maar zodra U ze gegeven hebt wat ze aan U
vroegen,  dan  hebben  ze  genoeg  aan  zichzelf  en  verlaten  U en
denken  totaal  niet  meer  aan  U.  Hebt  U Avraham de  zoon  van
Terach niet gezien, die in het begin geen zonen had en U diende en
altaren  voor  U bouwde  overal  waar  hij  kwam en  hij  bracht  er
offers op en hij riep voortdurend Uw naam aan ten overstaan van
alle aardbewoners. 

אעשׂ איּ או ֶזתך  עעזוֹב אוֹ איּ או ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי אלד לוֹ  עשר נוֹ עא אכ ְרתּה  אע ֶזו
מכל אמ אכי  אכח:  ְרש עאת יי  ֶזו ערץ  ְרא ְרה סבי  ֶזש מכל יוֹ ֶזל ְרגדוֹל  עתּה  ֶזש אמ
אמים ְרל ֶזש ְרלה אוֹ  אבן עוֹ ְרקֶזר עניך  ְרפ ֶזל ֶזקאריב  אה מלא  ְרשׂה  ְרע עשר  עא
אחט ביוֹם ְרש עשר  עא מכל  אמ ְרחד  עא סעז  עשׂב אוֹ  עכ ְרחד אוֹ  עא שוֹר 
אשים ֶזשֱל אהיּוֹם  ֶזבנוֹ  אלד  עשר נוֹ עא אמיּוֹם  אגם  ֶזבנוֹ:  עאת  סמל  ְרג אה
עליך סא ֶזקאריב  אה מלא  ֶזו סבאח  ֶזז אמ עניך  ְרפ ֶזל ְרנה  ְרב מלא  ְרנה  ְרש אבע  עש ְרו
עניך ְרפ ֶזל אמ סקּש  אב עשר  עא ְרתּ לוֹ  את ְרנ אכי  ְראה  ְרר אכי  אבן  ְרקֶזר ְרליו  ְרע
אדי ֶזב אע עאל  ֶזבך  אל ְרתּ  ֶזמ אשׂ עה ְרטן  ְרשּׂ אה עאל  יי  עמר  מיּא או ְרךּ:  עב ֶזז אע איּ או
אני ְרפ ֶזל ְרשר  ְרי ֶזו ְרתּם  אאיש  ְראערץ  ְרב ְרכמוֹהו  סאין  אכי  ְרהם  ְרר ֶזב אא
לוֹ אתּי  אמֶזר ְרא אאם  אכי  אני  ְרא אחי  סמארע:  ְרסר  ֶזו אהים  ָאאֱל סרא  אוי

ְרלה ֶזלעוֹ אני  ְרפ ֶזל ֶזנך  אב ְרחק  ֶזצ אי עאת  ְרנא  ֶזקאריב  סעהו אה ְרנ ֶזמ אי מלא 
מצּאן אה אמן  ְרלה  אני עוֹ ְרפ ֶזל ֶזקאריב  אה ְרליו  סא אמר  אכי אוֹ אאף  ֶזו אנּי  עמּ אמ
עבר אד אני  מד עא אבי  אמר  מיּא או עאת יי  ְרטן  ְרשּׂ אה אען  אי או ְרקר:  ְרב אה אמן  אוֹ 
עעבוֹר אי מלא  אאם  ְרתּ  אבֶזר אד עשר  עא עזה  אה ְרבר  ְרד אכ ְרהם  ְרר ֶזב אא עאל  ְרנא 

אהיּוֹם: עריך  ְרב ֶזד עאת  אסיר  ְרי ֶזו

Maar nu zijn zoon Jitschak geboren is, verlaat hij U. Hij heeft een
groot  feest  gegeven  voor  alle  aardbewoners,  maar  de  Eeuwige
heeft  hij vergeten. Want bij alles wat hij deed, heeft hij U geen
brandoffer gebracht of een vredeoffer van een enkel rund of schaap
of een enkele geit van wat hij heeft geslacht op de dag dat zijn
zoon  van  de  borst  werd  genomen.  Sinds  de  dag  dat  zijn  zoon
geboren is tot deze dag, nu hij zevenendertig jaar is, heeft hij voor
U geen altaar gebouwd en daarop geen offer voor U gebracht, want
hij zag dat U hem gegeven had wat hij van U had gevraagd en
daarna  heeft  hij  U  verlaten.”  Daarop  zei  de  Eeuwige  tegen  de
Satan: “Let op mijn knecht Avraham, want er is op de hele wereld
geen mens zoals hij: rechtvaardig en oprecht te mijnen opzichte,
Godvrezend en afkerig van het kwaad. Zo waar ik leef, als ik tegen
hem zou zeggen: ‘Offer toch je zoon Jitschak voor mij,’ hij zou
hem mij niet weigeren, evenmin als wanneer ik hem zou zeggen:
‘Breng  voor  mij  een  brandoffer  van  het  kleinvee  of  van  de
runderen.’ ” Daarop antwoordde de Satan de Eeuwige en hij zei:
“Zeg dan nu tegen Avraham wat  U net heeft gezegd, dan zal hij
vast direct weggaan en zich van Uw woorden afkeren.”

ְרליו סא עמר  מיּא או ְרהם  ְרר ֶזב אא עאל  יי  אבר  ֶזד ְריה  ְרה אהיא  אה סעת  In die tijd kwam het woord van de Eeuwige tot Avraham, Hij zeiְרב
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ֶזדך אחי ֶזי עאת ֶזנך  אב עאת  ְרנא  אקח  עמר  מיּא או אנּי  ענּ אה עמר  מיּא או ְרהם  ְרר ֶזב אא
ְריּה אר אהמּוֹ עאערץ  עאל  ֶזלך  עלָך  ֶזו ְרחק  ֶזצ אי עאת  ְרתּ  ֶזב אה ְרא עשר  עא
ֶזלך עאה  ְרר סי עשר  עא ְרהארים  עה אחד  אא אעל  ְרלה  ֶזלעוֹ ְרשם  סלהו  עע אה ֶזו
עשׂה ָאע עא סאיָך  אלבוֹ  ֶזב ְרהם  ְרר ֶזב אא עמר  מיּא או ְרכבוֹד:  ֶזו ְרנן  ְרע ְרשם  בוֹ 
עעלוֹתוֹ אה ֶזל אאמּוֹ  ְרשְׂררה  אמ אני  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי עאת  ֶזפאריד  אא עשר  עא אעד 
סני ֶזפ אל עשב  סיּ או ְרלה  ָאה מא ְרה ְרהם  ְרר ֶזב אא מבא  ְריּ או ְרלה:  ֶזלעוֹ יי  סני  ֶזפ אל
ְרחק ֶזצ אי סננו  ֶזב עלה:  סא ְרה ְרבארים  ֶזד אכ ְרה  עלי סא סבר  אד ֶזי או ֶזשתּוֹ  אא ְרשְׂררה 
אלי עלָך  סא ְרתּה  אע אמים  ְרי עזה  ְרהיו  ָאאֱל אדת  עעבוֹ אמד  ְרל מלא  ֶזו אדל  ְרג
עאת אמד  ֶזל אי ְרשם  ֶזו ֶזבנוֹ  עבר  סע עאל  ֶזו סשם  עאל  עאנּו  אבי עא או ְרחר  ְרמ ֶזל
עשר עא אכ אעת  אד ְרל ֶזו יי  עאת  אעת  אד ְרל ֶזמּדוהו  אל ֶזי אכי  יי:  סכי  ֶזר אד
ערָך עד עאת  ְרשם  אעת  אד ְרל ֶזו סנהו  עע אי ֶזו סעת  מכל  ֶזב סני יי  ֶזפ אל סלל  אפ ֶזת אי
אני עאדוֹ ֶזכי  סל ְרתּ  אבֶזר אד ְרשְׂררה טוֹב  עמר  מתּא או ְרהיו:  ָאאֱל אדת יי  עעבוֹ
אני ֶזב עאת  אחיק  אתֶּזר אאל  ְרלם  ֶזואו ְרתּ:  אבֶזר אד עשר  עא אכ סשׂה לוֹ  עע או
ְררה ֶזקשו אשי  ֶזפ אנ אכי  אבים  אר אמים  ְרי ְרשם  סשב  סי מלא  ֶזו אלי  ְרע סמ
ְרנא סלה  אח אתּי  אב ְרשְׂררה  עאל  ְרהם  ְרר ֶזב אא עמר  מיּא או מאד:  ֶזמ ֶזפשוֹ  אנ ֶזב

ְרבה: ְרמּנו טוֹ אע עשׂה  עע אי עשר  עא סהינו  ָאאֱל סני יי  ֶזפ עאת 

tegen hem: “Avraham,” en hij zei: “Hier ben ik.” Hij zei: “Neem
nu je zoon, je enige, die je lief hebt, Jitschak, en ga naar het land
Moria en breng hem daar als een brandoffer op een van de bergen,
waarop  je  een  wolk  en  de  glorie  van  de  Eeuwige  getoond  zal
worden.” Toen zei Avraham bij zichzelf: “Hoe moet ik handelen,
zodat ik mijn zoon Jitschak weg kan halen bij zijn moeder Sara om
hem als brandoffer te brengen voor de Eeuwige?” Avraham ging
de tent in en ging tegenover zijn vrouw Sara zitten en hij sprak als
volgt tot haar: “Onze zoon Jitschak is groot geworden, maar hij
heeft al die tijd niet de dienst van zijn God bestudeerd. Nu wil ik
morgen op  pad  gaan  om hem naar  Sjem en  zijn  zoon Ever  te
brengen  en  daar  zal  hij  de  wegen van  de  Eeuwige  bestuderen.
Want zij zullen hem onderrichten om de Eeuwige te kennen en te
weten hoe hij altijd tot de Eeuwige moet bidden, zodat hij hem zal
antwoorden, en daar de manier te leren om de Eeuwige zijn God te
dienen.” Sara zei: “Het is goed wat je zegt, ga mijn heer en doe
met hem zoals je gezegd hebt. Maar misschien wil je mijn zoon
niet te ver bij me vandaan brengen en hij moet daar niet te lang
blijven, want ik ben zeer aan hem verknocht.” Avraham zei tegen
Sara: “Mijn dochter, smeek de Eeuwige onze God, dat Hij aan ons
goed doe.” 

אההוא ְרלה  ֶזי אל אב ְרתֵּה  אא עלן  ְריּ או ְרנֵה  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי עאת  ְרשְׂררה  אקּח  אתּ או
אני ֶזב עמר לוֹ  מתּא או עקר:  מב אה אעד  סוהו  אצ ֶזתּ או סקהו  ֶזב אח ֶזתּ או סקהו  ְרשּׁ אתּ או
סקהו עוֹד ֶזב אח ֶזתּ או סקהו  ְרשּׁ אתּ או ְרךּ  עמּ אמ סרד  ְרפ אה ֶזל אשי  ֶזפ אנ אכל  סאיָך תּו
עמר מתּא או ְרליו:  ְרע אביו  ְרא ְרהם  ְרר ֶזב אא עאת  עוה  אצ ֶזתּ או אעמּוֹ  ֶזךּ  ֶזב סתּ או
עאת אשׂים  ֶזו ֶזנך  אב ֶזב ְרנא  עמר  ְרשּׁ אה אני  עאדוֹ אבי  ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזל ְרשְׂררה 
אאל אאם הוא:  אכי  אבת  מלא  ֶזו סחר  אא סבן  אלי  סאין  אכי  ְרליו  ְרע ענך  סעי
סמא ֶזצ אה אאם  ֶזו עחם  על סלהו  אכי עא אה אעיב  אהֶזר אאם  עבנּו  ֶזז אע אתּ ְרנא 
סשב סלי מלא  ֶזו ְרליו  ֶזג אר ֶזב עכת  על ְרל סחהו  אנּי אתּ אאל  ֶזו אים  אמ סקהו  ֶזש אה
מלא ֶזו אבדוֹ  ֶזל ערָך  עד אב עכת  על ְרל סבהו  ֶזז אע אתּ אאל  אגם  ֶזו עמש:  ְרש אב
אמר מיא עשר  עא מכל  ֶזכ ְרת לוֹ  אשׂי ְרע ֶזו סבר  אד ֶזי עשר  עא מכל  אמ ססהו  ֶזנ אא אתּ
ְרלה ֶזי אל אב ְרחק  ֶזצ אי עאל  ְרגדוֹל  אכי  ֶזב ְרשְׂררה עוֹד  ֶזךּ  ֶזב סתּ או עליך:  סא

עקר: מב אה אעד  סוהו  אצ ֶזתּ או אההוא 

Sara nam haar zoon Jitschak en hij bracht die nacht bij haar door,
zij kuste hem en omhelsde hem en ze instrueerde hem tot aan de
morgen. Ze zei tegen hem: “Mijn zoon, hoe kan ik mij van jou
losmaken,”  en  ze  kuste  hem en  omhelsde  hem opnieuw en  ze
weende met hem. Ze instrueerde ook Avraham, zijn vader, over
hem, en Sara zei tegen Avraham: “Mijn heer pas toch alsjeblieft
goed op je zoon en verlies hem niet uit het oog, want ik heb geen
andere zoon en ook geen dochter dan alleen hij. Laat hem toch niet
alleen; als hij honger heeft, geef hem dan brood te eten en als hij
dorst heeft, geef hem dan water te drinken. En laat hem niet ergens
te voet heen gaan en ook moet je hem niet in de zon laten zitten.
En je mag hem ook niet alleen op de weg laten lopen. Je mag hem
niet dwingen tot iets wat hij niet wil en je moet alles doen wat hij
tegen je zegt.” En Sara weende die nacht nog meer over Jitschak
en ze instrueerde hem tot de morgen. 

אמן מאד  ֶזמ עאה  ְרנ ֶזו טוֹב  עגד  עב ְרשְׂררה  אקּח  אתּ או עקר  מב אב אהי  ֶזי או
עלָך: עמ אבי עא ְרלֵה  אתן  ְרנ עשר  עא סמ אית  אב אב ְרתֵּה  אא עשר  עא אדים  ְרג ֶזב אה
מראשוֹ אעל  עפת  ענ ֶזצ אמ עשׂם לוֹ  ְרתּ או ְרנֵה  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי עאת  סבש  ֶזל אתּ או
ערָך עד אל ְרדה  סצ עהם  ְרל סתּן  אתּ או עפת:  ְרנ ֶזצ אמּ אה אעל  ְררה  ְרק ֶזי עבן  עא עשׂם  ְרתּ או
עהם ְרמּ אע ֶזלכו  סיּ או אביו  ְרא ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזו ְרחק  ֶזצ אי ֶזלכו  סיּ או סצא  סיּ או
עהם ְרמּ אע ְרשְׂררה  אגם  סצא  סתּ או ערָך:  ְרד אב ְרחם  ֶזל אשּׁ ֶזל עהם  סדי ֶזב אע סמ
ְרלָך שוב  ְרלֵה  ֶזמרו  מיּא או ְרחם  ֶזל אש ֶזל ְרתּם  אא ערָך  עד אב עלָך  סתּ או
ֶזךּ ֶזב סתּ או ְרנֵה  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי סרי  ֶזב אד עאת  ְרשְׂררה  אמע  ֶזש אתּ או ְרלה:  ָאה מא ְרה
אגם ֶזךּ  ֶזב סיּ או ְרמֵּה:  אע ְרשֵה  אאי ְרהם  ְרר ֶזב אא אגם  ֶזךּ  ֶזב סיּ או ְרגדוֹל  אכי  ֶזב
ֶזלכו ְרה עשר  עא אגם  ֶזו ממאד  ֶז ְרגדוֹל  אכי  ֶזב ְרמֵּה  אע ְרנֵה  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי
ְרחק ֶזצ אי ֶזב ְרשְׂררה  סזק  עח אתּ או מאד:  ֶזמ אעד  ְרגדוֹל  אכי  ֶזב ְרבכו  ְרחם  ֶזל אש ֶזל
סקהו ְרשּׁ אתּ או סקהו  ֶזב אח ֶזתּ או ְרה  עתי ֶזזרוֹעוֹ סבין  סזהו  עח מתּא או ְרנֵה  ֶזב
אאם אע  סד יוֹ אמי  ְרשְׂררה  עמר  מתּא או אעמוֹ:  ֶזבכוֹת  אל עסף עוֹד  אותּוֹ
אכי ֶזב עוֹד  ֶזבכו  איּ או עזה:  אה אהיּוֹם  סמ אני  ֶזב עוֹד  ֶזתך  עאה אוֹ עאֶזר
עהם ְרמּ אע ֶזלכו  ְרה עשר  עא אגם  ֶזו ְרחק  ֶזצ אי ֶזו ְרשְׂררה  ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזו ְרגדוֹל 
עחסרי אא ְרלֵה  ְרשב  ְרתּ או עהם:  ְרמּ אע ְרגדוֹל  אכי  ֶזב ְרבכו  ְרחם  ֶזל אש ֶזל ערָך  עד אב
ְרכל ְריּשובו  או ְרבה  אר ְריּה  אכ ֶזב אב ְרחק  ֶזצ אי אעל  סמ ְרשְׂררה  סכן 

En toen het ochtend was nam Sara het beste en mooiste kleed van
de klederen die ze in huis had, die Avimelech haar gegeven had.
Ze kleedde haar zoon Jitschak aan en zette een tulband op zijn
hoofd en bevestigde een kostbare steen aan de tulband. Ze gaf hen
proviand  voor  onderweg,  daarop  gingen  Jitschak  en  zijn  vader
Avraham op weg en enkele van hun slaven gingen met hen mee
om hen onderweg te helpen. Ook Sara ging met hen mee om hen
op weg te helpen. Ze zeiden tegen haar: “Ga terug naar de tent.”
Sara luisterde naar de woorden van haar zoon Jitschak, ze weende
vreselijk en ook haar man Avraham weende met haar mee. En ook
haar zoon Jitschak weende heel erg met haar mee. Ook terwijl ze
gingen om hen op weg te helpen, weenden ze nog veel erger. Toen
greep  Sara  haar  zoon  Jitschak  vast  en  ze  klemde  hem in  haar
armen en ze kuste hem, ze omhelsde hem en ze bleef nog met hem
wenen. Sara zei: “Wie weet of ik je na vandaag ooit nog terug zal
zien, mijn zoon.” Zowel Avraham als Sara en Jitschak weenden
vreselijk. Ook zij die met hen meegingen om hen weg te brengen,
weenden erg met hen mee. Daarna ging Sara onder luid geween
weg van Jitschak en ook al haar slavinnen en slaven gingen met
haar terug naar de tent. 
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ְרלה ָאה מא ְרה ְרמֵּה  אע ְרה  עדי ְרב עע או ְרה  עתי ֶזפחוֹ אש
סני יי ֶזפ אל ְרלה  עעלוֹתוֹ עוֹ אה ֶזל ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי אעם  אלָך  ְרה ְרהם  ְרר ֶזב אא ו
אעמּוֹ ְרריו  ְרע ֶזנ סני  ֶזש עאת  אגם  ְרהם  ְרר ֶזב אא אקּח  איּ או אצְרוהו:  עשר  עא אכ
אחד אי ֶזלכו  סיּ או ֶזבדוֹ  אע עזר  עע אלי ָאא עאת  ֶזו ְרגר  ְרה עבן  סעאל  ְרמ ֶזש אי עאת 
ְרעארים ֶזנּ אה ֶזברו  אד ֶזי או ערָך  עד אב אכים  ֶזל הוֹ סהם  אהי  ֶזי או עהם:  ְרמּ אע
עזר עע אלי ָאא עאל  סעאל  ְרמ ֶזש אי עמר  מיּא או עלה:  סא ְרה ְרבארים  ֶזד אכ עהם  סני סבי
אליי ְרלה  ֶזקאריבוֹ עוֹ אה ֶזל ְרחק  ֶזצ אי עאת  סלָך  אבי הוֹ ְרא ְרהם  ְרר ֶזב אא סנּה  אה
עשר לוֹ עא מכל  עאת  אלי  אתן  ְרנ ֶזו ֶזבשובוֹ  ְריה  ְרה ֶזו אצְרוהו:  עשר  עא אכ
עאת עזר  עע אלי ָאא אען  איּ או ֶזבכוֹרוֹ:  ֶזבנוֹ  אני  עא אכי  עחְרריו  אא ֶזלארשתּוֹ 
עאת ֶזו ֶזתך  ארש אוֹ סג ְרהם  ְרר ֶזב אא מלא  עה ְרליו  סא עמר  מיּא או סעאל  ְרמ ֶזש אי
ְרמה: ֶזמאו עשר לוֹ  עא מכל  אמ ֶזלך  אריש  אתּי הוֹ ֶזל אב ֶזל אבע  ְרשּׁ איּ או ֶזמּך  אא
מלא עה ְרתיו  עחמודוֹ מכל  עאת  ֶזו עשר לוֹ  עא מכל  עאת  סתּן  אי אמי  ֶזל ו
ְרלה ֶזי אל ְרו ְרמם  יוֹ אתּיו  ֶזד אב עע עשר  עא סביתוֹ  ֶזב ְרמן  ָאא ענּ אה ֶזבדוֹ  אע ֶזל
עשר עא מכל  עאת  אריש  אלי יוֹ אכי  אלי  סא אמר  מיא עשר  עא מכל  אעשׂ  אא ְרו

סרי מוֹתוֹ: עח אא לוֹ 

Avraham ging met zijn zoon Jitschak om hem als brandoffer te
brengen voor de Eeuwige zoals Hij hem opgedragen had. Avraham
nam ook twee van zijn bedienden met zich mee, Jisjmael de zoon
van Hagar en zijn knecht Eliëzer, zij gingen samen met hen mee.
En terwijl  zij  onderweg waren,  spraken die bedienden als volgt
tegen elkaar. Jisjmael zei tegen Eliëzer: “Mijn vader Avraham is
onderweg om Jitschak als brandoffer te brengen voor de Eeuwige
zoals die hem opgedragen heeft. Als hij terugkomt, zal hij mij al
wat van hem is geven om dat na hem te erven, want ik ben zijn
eerstgeboren  zoon.”  Eliëzer  antwoordde  Jisjmael  en  zei  tegen
hem:  “Heeft  Avraham  jou  niet  weggestuurd  met  je  moeder  en
gezworen dat je niets zou erven wat van hem is, wat dan ook maar.
Aan wie zal hij geven al wat van hem is en al zijn kostbaarheden?
Zal het niet zijn aan zijn knecht, de vertrouweling van zijn huis,
die hem dag en nacht heeft gediend? Ik heb alles gedaan wat hij
tegen mij gezegd heeft, daarom zal hij mij na zijn dood alles doen
erven wat van hem is.”

ְרטן ְרשּׂ אה מבא  ְריּ או ערָך  עד אב ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי אעם  ְרהם  ְרר ֶזב אא עכת  על ֶזב אהי  ֶזי או
אפל ֶזש ו ְרנו  ְרע מאד  ֶזמ סקן  ְרז אאיש  אאר  ֶזכתוֹ ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזל עמה  ְרד איּ או
אסיל אוֹ ֶזכ אה ְרליו  סא עמר  מיּא או ְרהם  ְרר ֶזב אא עאל  אגש  איּ או מאד:  ֶזמ אח  רו
אהיּוֹם עזה  אה ְרבר  ְרד אה עעשׂוֹת  אל סלָך  ְרתּה הוֹ אא עשר  עא ְרתּה  אא אער  אב
עמיך ֶזי עחארית  אא ֶזב סבן  אהים  ָאאֱל ְרה ֶזלך  אתן  ְרנ אכי  ֶזדך:  אחי ֶזי ֶזנך  אב אמ
ְרמס ְרח מלא  אעל  אהיּוֹם  סטהו  ְרח ֶזש אתּ או סלָך  סתּ או ֶזתך  ְרנ ֶזק אז סעת  ֶזל
ְרתּ ֶזע אד ְרי מלא  עה ְראערץ:  ְרה אמן  ֶזדך  אחי ֶזי ֶזנך  אב עפש  ענ עאת  ְרתּ  ֶזד אב עא אה ֶזו
מלא אכי  יי  סאת  סמ עזה  אה ְרבר  ְרד אה סאין  אכי  ְרתּ  ֶזע אמ ְרש מלא  אאם 
סלָך לוֹ  ממר  סלא ְראערץ  ְרב מזאת  אה ְרעה  ְרר אכ אאיש  ְרל יי  עשׂה  עע אי
אדע סיּ או עזה  אה ְרבר  ְרד אה עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אמע  ֶזש איּ או ֶזנך:  אב עאת  ֶזשחוֹט 
ערָך יי: עד אמ ֶזתעוֹתוֹ  אה ֶזל סקּש  אב עשר  עא ְרטן הוא  ְרשּׂ אה אבר  ֶזד אכי 
בוֹ אער  ֶזג איּ או ְרטן  ְרשּׂ אה ֶזבקוֹל  אע  אלשמוֹ ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרבא  ְרא מלא  ֶזו

עלָך לוֹ: סי או ְרהם  ְרר ֶזב אא

Terwijl Avraham met Jitschak onderweg was, kwam de Satan en
hij deed zich aan Avraham voor in de gedaante van een zeer oude
man, onaanzienlijk en zeer nederig. Hij kwam naar Avraham toe
en zei tegen hem: “Je bent een dwaas of een stommeling, dat je dit
vandaag aan je enige zoon gaat doen. Nu heeft God je een zoon
gegeven aan het eind van je dagen, in de tijd van je ouderdom, en
nu ga je hem op wie geen onrecht rust, slachten en jij  gaat  het
leven van je enige zoon van de aarde uitroeien. Begrijp je niet en
versta je niet dat deze zaak niet van de Eeuwige kan zijn, want de
Eeuwige doet een dergelijk kwaad niet met de mens door tegen
hem te zeggen: ga je zoon slachten.” Avraham hoorde dit en hij
begreep dat dit een woord van de Satan was, die probeerde hem
van de weg van de Eeuwige te doen afwijken. Avraham wilde niet
luisteren naar de stem van de Satan en Avraham vervloekte hem,
zodat hij van hem wegging. 

אאר ֶזכתוֹ ְרחק  ֶזצ אי ֶזל עמּה  אד איּ או ְרחק  ֶזצ אי עצל  סא מבא  ְריּ או ְרטן  ְרשּׂ אה ְרשב  ְריּ או
עאל אגש  איּ או מאד:  ֶזמ עאה  אמֶזר ספה  אוי אאר  ספה תוֹ ֶזי ְרבחור  אאיש 
אכי ְרתּ  ֶזע אמ ְרש מלא  אאם  ְרתּ  ֶזע אד ְרי מלא  עה ְרליו  סא עמר  מיּא או ְרחק  ֶזצ אי
ְרנּם: אח אהיּוֹם  ֶזטך  ְרח ֶזש אל עאך  אבי ֶזמ עזה  אה אסיל  ֶזכ אה ֶזו סקן  ְרז אה אביך  ְרא
סקן הוא ְרז אה אכי  עבה לוֹ  מתא מלא  ֶזו ְרליו  סא אמע  ֶזש את מלא  אני  ֶזב ְרתּה  אע
קאֶזרך ְרתּ עאת  ֶזו ְררה  ְרק ֶזיּ אה ֶזשך  ֶזפ אנ עאת  סבד  אא ֶזת מלא  ֶזו אסיל  ֶזכ
עמר מיּא או עזה  אה ְרבר  ְרד אה עאת  ְרחק  ֶזצ אי אמע  ֶזש איּ או ְראערץ:  ְרה אמן  עאה  ְרנּ אה
אלי סא עבר  אדי עשר  עא עאת  אבי  ְרא ְרתּ  ֶזע אמ ְרש עה אביו  ְרא ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזל
ְרחק ֶזצ אי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אען  איּ או סבר:  אד עזה  ְרכ ֶזו עזה  ְרכ עזה  אה אאיש  ְרה
עאל אמע  ֶזש אתּ אאל  ֶזו עמּנּו  אמ ֶזלך  עמר  ְרשּׁ אה ְרליו  סא עמר  מיּא או ֶזבנוֹ 
סרנו אבי עע אה ֶזל ְרלנו  הוא  ְרטן  ְרשׂ אכי  לוֹ  עבה  מתּא אאל  ֶזו ְרריו  ְרב ֶזד
עלָך סיּ או ְרטן  ְרשּׂ אב ְרהם עוֹד  ְרר ֶזב אא אער  ֶזג איּ או אהיּוֹם:  סהינו  ָאאֱל אות  ֶזצ אמּ אמ
סתר לוֹ ְרס איּ או עהם  ְרל ְריכוֹל  מלא  אכי  ֶזרא  איּ או עהם:  סלי עע סמ ְרטן  ְרשּׂ אה לוֹ 
עהם ְרל אהי  ֶזי או ערָך  עד אה עאל  עהם  סני ֶזפ אל עעבוֹר  איּ או עלָך  סיּ או עהם  סני ֶזפ אמ
ְרחק ֶזצ אי ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא אגיעו  איּ או ערָך  עד אה אעל  אים  אמ סלא  ְרמ ְרגדוֹל  אחל  אנ ֶזכ
ְרעצום ֶזו ְרגדוֹל  אחל  אנ ֶזראו  איּ או אההוא  ְרמּקוֹם  אה אעד  ְרריו  ְרע ֶזנ סני  ֶזש ו
ֶזברו בוֹ אע איּ או אחל  אנּ אה ֶזבתוָֹך  ְריּבוֹאו  או ארים:  אדי אא אים  אמ ֶזב מאד  ֶזמ
ְרהלוָֹך אההוא  אחל  אנּ אב ֶזלכו  סיּ או עהם:  סלי ֶזג אר ֶזל ֶזבארים  עוֹ אמּאים  אה ֶזו
אחד אי ְרלם  ְעכ עהלו  ְרב איּ או עהם  סרי אצְרוא אעד  אמּאים  אה אגיעו  איּ או אע  ְרטבוֹ ֶזו

Maar de Satan kwam terug en ging naast  Jitschak lopen en hij
verscheen aan Jitschak in de gedaante van een jonge man, kloek
van gestalte en met een zeer knap uiterlijk. Hij kwam naar Jitschak
toe en zei tegen hem: “Weet je niet dat je vader, deze oude dwaas,
jou vandaag  wegbrengt  om je zonder reden te  slachten? Welnu
mijn zoon, luister niet naar hem en stem niet in met zijn wil, want
hij  is  oud en dwaas en je moet je kostbare leven en je knappe
gestalte  niet  van  de  aarde  uitroeien.”  Jitschak  hoorde  deze
opmerking en hij  zei  tegen zijn  vader Avraham: “Vader, heb je
gehoord wat deze man tegen mij gezegd heeft? Zo en zo heeft hij
gesproken.” Toen antwoordde Avraham zijn zoon Jitschak en zei
tegen hem: “Wees op je hoede voor hem en luister niet naar zijn
woorden en bewillig hem niet, want hij is voor ons een Satan om
ons  vandaag  af  te  trekken  van  het  gebod  van  onze  God.”  En
Avraham vervloekte de Satan weer zodat de Satan wel van hen
weg moest gaan. Toen hij zag dat hij hen niet aankon, verborg hij
zich voor hen en hij ging voor hen uit op de weg. Toen werd hij
voor hen tot een grote rivier vol water op de weg. Avraham en
Jitschak en de twee bedienden bereikten die plaats en zij zagen de
grote en machtige rivier als een enorme waterplas. Ze gingen de
rivier in om hem over te steken, en toen liep het water al over hun
voeten.  Ze  gingen  de  rivier  verder  in,  steeds  dieper,  zodat  het
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עאת ְרהם  ְרר ֶזב אא אכיר  איּ או אחל  אנּ אב ֶזבארים  עוֹ סהם  אהי  ֶזי או אים:  אמּ אה סמ
אההוא: ְרמּקוֹם  אב אים  אמ ְרמּה  ְרש סאין  אכי  אדע  סיּ או אההוא  ְרמּקוֹם  אה
ְרמּקוֹם אה עאת  אני  עא אע  סד ֶזבנוֹ יוֹ ְרחק  ֶזצ אי עאל  ְרהם  ְרר ֶזב אא עמר  מיּא או
ְרטן הוא ְרשּׂ אה ְרתּה  אע אים:  אמ מלא  ֶזו אתל  אנ מלא  סאין בוֹ  עשר  עא עזה  אה
אות ֶזצ אמּ אמ ְרתנו  אביר אוֹ עע אה ֶזל עלה  סא מכל  עאת  ְרלנו  עשׂה  עע אי עשר  עא
ְרליו סא עמר  מיּא או ְרטן  ְרשּׂ אב ְרהם  ְרר ֶזב אא אער  ֶזג איּ או עזה:  אה אהיּוֹם  סהינו  ָאאֱל
סהינו ָאאֱל אות  ֶזצ אמ ֶזב אכי  סלינו  ְרע סמ ְרנא  עלָך  ְרטן  ְרשּׂ אה ְרבָך  אער יי  ֶזג אי
עהם: סלי עע סמ עלך לוֹ  סיּ או ְרהם  ְרר ֶזב אא אמקּוֹל  ְרטן  ְרשּׂ אה אחד  ֶזפ איּ או ֶזכנו:  ְרל ְרה
עלָך סיּ או ְרלה  אח ֶזתּ אב ְריה  ְרה עשר  עא אכ ְרשה  ְרב אי ֶזל אההוא  ְרמּקוֹם  אה ְרשב  ְריּ או

אהים: ָאאֱל ְרה אמר לוֹ  ְרא עשר  עא ְרמּקוֹם  אה עאל  ְרחק  ֶזצ אי ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא

water tot hun nek kwam en ze allemaal samen bang werden van
het water. Terwijl ze de rivier overstaken, herkende Avraham die
plaats  en  hij  wist  dat  op  die  plaats  geen  water  was.  Toen  zei
Avraham tegen zijn  zoon Jitschak:  “Ik weet  dat  op deze plaats
geen rivier en geen water is. Het is beslist de Satan die ons dit
alles aandoet om ons vandaag de opdracht van onze God te laten
overtreden.” Avraham vervloekte de Satan en zei tegen hem: “De
Eeuwige zal je vervloeken, Satan, ga nu van ons weg, want wij
zijn op weg op bevel van onze God.” Toen vreesde de Satan voor
wat Avraham zei, zodat hij van hen weg ging. De plaats werd weer
droog zoals het voorheen was, daarop gingen Avraham en Jitschak
naar de plaats die God hem genoemd had.

עאת ֶזרא  איּ או ְרניו  סעי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרשּׂא  איּ אשי ו אלי ֶזשּׁ אה אביּוֹם  אהי  ֶזי או  
ְרליו ְרע ְררא  סיּ או סמְררחוֹק:  אהים  ָאאֱל ְרה אמר לוֹ  ְרא עשר  עא ְרמּקוֹם  אה
ְרהר ְרה אעל  סבד  ְרכ ְרנן  ְרע ֶזו אים  אמ ְרשּׁ אה אעד  ֶזו ערץ  ְרא ְרה אמן  סאש  אעמּוד 
ְרת אאי עהְרר ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי עאל  ְרהם  ְרר ֶזב אא עמר  מיּא או ְרנן:  ְרע עב ֶזכבוֹד יי  ו
אני עא עשר  עא עאת  סמְררחוֹק  אאים  ֶזחנו רוֹ אנ עא עשר  עא אההוא  ְרהר  ְרב
סנּה אה ֶזו אתי  אאי ְרר אביו  ְרא עאל  עמר  מיּא או ְרחק  ֶזצ אי אען  איּ או ְרליו:  ְרע עאה  רוֹ
אדע סיּ או ְרליו:  ְרע ְרנן  ְרע עב עאה  ֶזר אנ יי  ֶזכבוֹד  ו ְרנן  ְרע ֶזו סאש  אעמּוד 
עמר מיּא או יי:  סני  ֶזפ אל ְרלה  ֶזלעוֹ ְרצה  ֶזר אנ ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי אכי  ְרהם  ְרר ֶזב אא
אגם עתם  אאי עהֶזר ֶזבנוֹ  סעאל  ְרמ ֶזש אי עאל  ֶזו עזר  עע אלי ָאא עאל  ְרהם  ְרר ֶזב אא
עענו איּ או סמְררחוֹק:  אההוא  ְרהר  ְרב אאינו  ְרר עשר  עא עאת  עתּם  אא
אאינו ְרר ְראערץ  ְרה מכל  ְרהסרי  ֶזכ אהר  ארק  ְרבר  ְרד אאינו  ְרר מלא  ֶזמרו  מא אויּ
עהם: ְרמּ אע עכת  על ְרל יי  סני  ֶזפ אל ְרצה  ֶזר אנ מלא  אכי  ְרהם  ְרר ֶזב אא אדע  סיּ או
אני עא או עחמוֹר  אה אעם  מפה  עכם  ְרל ֶזשבו  ְרהם  ְרר ֶזב אא עהם  סלי עא עמר  מיּא או
ְרשם עחעוה  אתּ ֶזש אנ ֶזו אההוא  ְרהר  ְרה אעד  ְרלנו  ְרכה  ֶזל סנ אני  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי ֶזו
עזר עע אלי ָאא ְרמּה  ְרש ֶזשבו  סיּ או עכם:  סלי עא ְרבה  ְרנשו ֶזו יי  סני  ֶזפ אל

ְרהם: ְרר ֶזב אא ְרום  אצ עשר  עא אכ אההוא  ְרמּקוֹם  אב סעאל  ְרמ ֶזש אי ֶזו

Op de derde dag hief Avraham zijn ogen op en hij zag de plaats
die God hem genoemd had van verre. Op die plaats zag hij een
zuil van vuur die van de aarde tot de hemel reikte en op de berg
was een donkere wolk en de Majesteit van de Eeuwige verscheen
in de wolk. Avraham zei tegen zijn zoon Jitschak: “Zie je op die
berg,  die  we  in  de  verte  zien,  wat  ik  erop  zie?”  Jitschak
antwoordde en zei tegen zijn vader: “Ik zie het volgende: een zuil
van vuur en een wolk en de Majesteit van de Eeuwige verschijnt in
de wolk op de berg.” Toen begreep Avraham dat zijn zoon Jitschak
was  aanvaard  als  offer  voor  de  Eeuwige.  Avraham  zei  tegen
Eliëzer en tegen zijn zoon Jisjmael: “Zien jullie ook wat wij zien
op die berg in de verte?” Zij antwoordden en zeiden: “Wij zien
niets dan alleen een berg zoals alle bergen van het land.” Toen
begreep Avraham dat het niet gewenst was bij de Eeuwige, dat zij
met  hen  meegingen.  Daarom  zei  Avraham tegen  hen:  “Blijven
jullie hier met de ezel, ik en mijn zoon Jitschak zullen naar die
berg gaan en als wij daar gebeden zullen hebben tot de Eeuwige,
komen wij naar jullie terug.”150 Daarop bleven Eliëzer en Jisjmael
op die plaats zoals Avraham had opgedragen. 

ֶזבנוֹ ְרחק  ֶזצ אי אעל  סמם  אשׂי ֶזיּ או ְרלה  ֶזלעוֹ אצים  סע אקח  ְרל ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזו
ֶזלכו סיּ או עלת  עכ עא אמּ אה עאת  ֶזו סאש  ְרה עאת  ֶזקחו  איּ עאל או עהם  סני ֶזש

אביו ְרא עאל  ְרחק  ֶזצ אי עמר  מיּא או ְרתּם  ֶזכ על ֶזב אהי  ֶזי או אההוא:  ְרמּקוֹם  אה
אען איּ או ֶזלעוֹלה:  סני יי  ֶזפ אל עשּׂה  אה סיּה  אא ֶזו ְרתּנו  אא אצים  סע ֶזו סאש  סנּה  אה
ֶזהיוֹת אל אחר יי  ְרב ֶזבך  אני  ֶזב ממר  סלא ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא
אביו ְרא עאל  ְרחק  ֶזצ אי עמר  מיּא או עשּׂה:  אה אחת  אתּ ְרמה  אמי ֶזת ְרלה  ֶזלעוֹ לוֹ 
ֶזבטוב ְרחה ו ֶזמ אשׂ ֶזב עשׂה  ָאע עא אבי  ְרא עליך יי  סא עבר  אד עשר  עא מכל 

סלב:

Avraham nam het hout voor het brandoffer en legde dat op zijn
zoon Jitschak en zij  namen het  vuur en het  mes,  zo gingen zij
samen naar  die plaats.  Terwijl  zij  liepen zei  Jitschak tegen zijn
vader: “We hebben wel vuur en hout bij ons, maar waar is het lam
voor de Eeuwige ten brandoffer?” Avraham antwoordde zijn zoon
Jitschak en zei: “Zoon, de Eeuwige heeft  jou gekozen om voor
hem een volmaakt offer te zijn in plaats van het lam.” Jitschak zei
tegen  zijn  vader:  “Alles  wat  de  Eeuwige  tegen  u  gezegd heeft
vader, zal ik doen met vreugde en van ganser harte.” 

ֶזבך אל ֶזב סיש  עה אני  ֶזב ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי עאל  עוֹד  ְרהם  ְרר ֶזב אא עמר  מיּא או
סגד אה ְרנה  ֶזנכוֹ ְרנּה  ענ סאי עשר  עא ְרצה  סע עזה אוֹ  ְרב ְרבר  ְרד עבת  עש עח אמ
ְרהם ְרר ֶזב אא עאת  ְרחק  ֶזצ אי אען  איּ או אנּי:  עמּ אמ סחד  אכ ֶזתּ אאל  אני  ֶזב אלי  ְרנא 
אבי אל ֶזב סיש  אאם  ֶזשך  ֶזפ אנ סחי  ֶזו אבי  ְרא אחי יי  ְרליו  סא עמר  מיּא או אביו  ְרא
אגם ֶזו עליך יי:  סא עבר  אד עשר  עא ְרבר  ְרד אה אעל  אמיל  ֶזשׂ אה ֶזל אמין ו סהי ֶזל
ְרבר ְרד אה סמ ְרנד  מלא  ֶזו ְרזע  מלא  ְרשׂארי  ֶזב אמ ְרשׂר  ְרב ו אמי  ְרצ עע סמ עצם  עע
אבי אל ֶזב סאין  ְרעה  ְרר ְרצה  סע ְרבר אוֹ  ְרד מכל  עבת  עש עח אמ אגם  ֶזו עזה  אה
אבר ֶזד אב אני  עא עפש  ענ ֶזוטוֹב  סמאח  ְרשׂ סלב  אאם  אכי  עזה:  ְרה ְרבר  ְרד אב
ְרלה ֶזלעוֹ אהיּוֹם  אבי  ספץ  ְרח עשר  עא יי  ברוָך  אתּי  אמֶזר ְרא אאָך  יי

ְרניו: ְרפ ֶזל

Verder  zei  Avraham  tegen  zijn  zoon  Jitschak:  “Zoon,  heb  je
misschien in je  hart  een of  andere gedachte hieromtrent of  een
overweging die niet passend is, vertel het me dan zoon, verberg
het niet voor mij.” Jitschak antwoordde zijn vader Avraham en zei
tegen hem: “Zowaar de Eeuwige leeft vader en zowaar uzelf leeft,
er is in mijn hart helemaal niets, dat rechts of links afwijkt van de
zaak die de Eeuwige tegen u gezegd heeft. Er is zelfs geen van
mijn beenderen of niets van mijn vlees dat beeft of treurt over deze
zaak,  en  er  is  zelfs  geen  enkele  gedachte  of  een  slechte  over-
weging  in  mijn  hart  over  deze  zaak  opgekomen.  Ik  heb  alleen
maar een vrolijk hart en een hooggestemde ziel over deze zaak, ik
zeg  alleen  maar:  ‘Geprezen  zij  de  Eeuwige  die  heden  een

150 In de marge toegevoegde tekst:לו לּלּא רנאו דנבנר ננמוֵשו אמלר הלַצּנעניר עלל ננכון אמורו רלַבּמינו זנכורלּננם לנבורנכנה עלם הלַדּומדה ללחחמור כּני אחלר ֵשד
,Junior merkt op: met recht zeggen onze rabbijnen, hun gedachtenis strekke tot zegen, volk lijkt op een ezel כּנבוהממות
want omdat ze iets niet zien lijken ze op beesten; vgl. Psalm 49: 13, 21.
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welgevallen heeft aan mij als offer aan hem’.”

מבאו ְריּ ו ֶזלכו  סיּ או ְרחק  ֶזצ אי סרי  ֶזב אד ֶזב מאד  ֶזמ ְרהם  ְרר ֶזב אא אמח  ֶזשׂ איּ או
ְרהם ְרר ֶזב אא אגש  איּ או עבר יי:  אד עשר  עא אההוא  ְרמּקוֹם  אה עאל  עהם  סני ֶזש
ענה ְרהם בוֹ ְרר ֶזב אא אהי  ֶזי או אההוא  ְרמּקוֹם  אב סבאח  ֶזז אמּ אה עאת  ֶזבנוֹת  אל
ֶזבנוֹת אל אכלו  עשר  עא אעד  עמר  ְרוחוֹ אנים  ְרב עא ְרידוֹ  ֶזב סתּן  אי ְרחק  ֶזצ אי ֶזו
אעל סכם  אעֶזר איּ או אצים  סע ְרה עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אקּח  איּ או סבאח:  ֶזז אמּ אה עאת 
ֶזבנוֹ ְרחק  ֶזצ אי עאת  אקּח  איּ או ְרנה:  ְרב עשר  עא אההוא  סבאח  ֶזז אמּ אה
ֶזחטוֹ ֶזלשוֹ סבאח  ֶזז אמּ אה אעל  עשר  עא אצים  סע ְרה אעל  ֶזלשׂומוֹ  סרהו  ֶזס אא איּ או
אני סד ֶזק ְרמ אבי  ְרא אביו  ְרא עאל  ְרחק  ֶזצ אי עמר  מיּא או יי:  סני  ֶזפ אל ְרלה  ֶזלעוֹ
עפן סבאח:  ֶזז אמּ אה אעל  אני  סמ אשׂי עה אחר  אא ֶזו אתי  אוֹ ֶזקשוֹר  ו מאד  ֶזמ
ְרשׂארי ֶזב אב עשר  עא עלת  עכ עא אמּ אה אקת  ֶזז עח סמ סתק  ְרנּ עא ֶזו אע  ְראנו ֶזו ְראשוב 

סכן: ְרהם  ְרר ֶזב אא אעשׂ  איּ או ְרלה  ְרהעוֹ אבן  ְרקֶזר עאת  סלל  אח עא או

Avraham verheugde zich zeer over de woorden van Jitschak, zo
gingen zij verder en kwamen met z'n tweeën op de plaats die de
Eeuwige gezegd had. Avraham ging aan de slag om het altaar op
die plaats te bouwen en terwijl Avraham bouwde, gaf Jitschak hem
de stenen aan en het pek tot zij het bouwen van het altaar voltooid
hadden. Daarop nam Avraham het hout en schikte dat op het altaar
dat  hij  gebouwd had.  Vervolgens nam hij  zijn zoon Jitschak en
bond hem om hem op het hout te leggen dat op het altaar lag om
hem als offer te slachten voor de Eeuwige. Toen zei Jitschak tegen
zijn vader: “Vader, bind me goed vast en snoer me vast en leg me
daarna op het altaar, opdat ik er niet afval of heen en weer beweeg
en  niet  losgesneden  word  door  het  scherpe  mes  dat  in  mijn
lichaam gaat en ik zo het brandoffer verontreinig.” En Avraham
deed het. 

אני סט ְרח ֶזש אתּ עשר  עא סעת  ֶזב אבי  ְרא אביו  ְרא עאל  ְרחק  ֶזצ אי עמר עוֹד  מיּא או
ְרת סבא סה ֶזו ְרפארי  עא סמ ְראר  ֶזש אנּ אה ֶזמך  אע אקח  ְרלה  ֶזלעוֹ אני  ספ ֶזשֶׂזר את ֶזו
מלא אאָך  אח:  סרי ְרחק  ֶזצ אי ֶזל עזה  ְרה  עלי סא ְרת  אמֶזר ְרא ֶזו אמּי  אא ְרשְׂררה  ל
סאר אוֹ ֶזב סני  ֶזפ אל ְרתֵּה  ֶזב אש ֶזב עזה  אה ְרבר  ְרד אה עאת  ְרה  עלי סא סבר  ֶזתאד
ְרתמות: ֶזו אלי  ְרע ְרשֵה  ֶזפ אנ עאת  אליָך  ֶזש אתּ עפן  אהּ  ְרגבוֹ ְרמקוֹם  ֶזב
עאת ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרשּׂא  איּ או ְרחק  ֶזצ אי סרי  ֶזב אד עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אמע  ֶזש איּ או
ֶזמעוֹת אד ֶזרדו  ְרי ֶזו עלה  סא ְרה ְרבארים  ֶזד אה ְרחק  ֶזצ אי סבר  אד ֶזב ֶזךּ  ֶזב סיּ או קוֹלוֹ 
עמר מיּא או מאד  ֶזמ ְרכה  ְרב ְרחק  ֶזצ אי אגם  ֶזו ֶזבנוֹ:  ְרחק  ֶזצ אי אעל  ְרהם  ְרר ֶזב אא
סהינו עאֱל ֶזרצוֹן יי  אבי  סשׂה  עע או אבי  ְרא ְרשה  סהְררה חו ֶזמ אביו  ְרא עאל 
עזה אה ְרבר  ְרד אב סמאח  ְרשׂ ְרחק  ֶזצ אי ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא סלב  אהי  ֶזי או ֶזוך:  אצ עשר  עא אכ

סמאח: ְרשׂ סלב  ֶזו עכה  ֶזב אתּ אמר  ֶזב אין  אע אאָך  ְרום יי  אצ עשר  עא

Verder  zei  Jitschak  nog  tegen  zijn  vader:  “Vader,  zodra  u  me
geslacht hebt en u me als offer hebt verbrand, moet u de rest van
mijn as met u meenemen en die brengen naar mijn moeder Sara en
u moet  dan tegen  haar  zeggen:  ‘Dit  is  de aangename geur  van
Jitschak’.” Maar u moet dat niet tegen haar zeggen als ze bij de
bron rust of op een hoge plaats, opdat ze haar leven niet in gevaar
brengt vanwege mij en sterft.” Avraham luisterde naar de woorden
van  Jitschak  en  Avraham  hief  zijn  stem  op  en  weende  omdat
Jitschak deze woorden sprak en de tranen van Avraham vielen neer
op zijn zoon Jitschak. Ook Jitschak weende zeer en hij zei tegen
zijn vader: "Snel, haast je, vader, voltrek aan mij de wil van de
Eeuwige onze God, zoals Hij U geboden heeft.” Toen werd het
hart van Avraham en Jitschak verheugd vanwege deze zaak die de
Eeuwige hun geboden had,  alleen hun ogen huilden van smart,
maar hun hart was verheugd.

סבאח ֶזז אמּ אה אעל  עשׂם אוֹתוֹ  ְריּ או ְרחק בנוֹ  ֶזצ אי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא עעקוֹד  איּ או
אעל אביו  ְרא סני  ֶזפ אל אצְרוארוֹ  עאת  ְרחק  ֶזצ אי ֶזפשוֹט  איּ או אצים  סע ְרל אעל  אמּ אמ
עלת עכ עא אמּ אה עאת  אחת  אק ְרל ְרידוֹ  עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אלח  ֶזש איּ או סבאח:  ֶזז אמּ אה
סכי עא ֶזל אמ ֶזגשו  איּ או סבאח:  ֶזז אמּ אה אעל  ְרלה  ֶזלעוֹ ֶזבנוֹ  עאת  ֶזשחוֹט  אל
ְרחק ֶזצ אי עעבור  אב ְרליו  סא ֶזברו  אד ֶזי או סני יי  ֶזפ אל אהיא  אה סעת  ֶזב אמים  עח אר
עשר עא מכל  אעל  ְרתּה  אא אחנּון  ֶזו ארחום  עלך  עמ ְרנּא יי  ְרא ממר:  סלא
ְרנה ֶזתּ ְרלם:  ְעכ עאת  עיּה  אח ֶזמ ְרתּה  אא ֶזו ערץ  ְרא ְרב ו אמאים  ְרש אב ְרת  ְרבְררא
אעל סחם  אר ֶזו ֶזוחוֹן  ֶזדך  ֶזב אע ְרחק  ֶזצ אי אחת  אתּ ֶזדיוֹן  אפ ו עפר  כוֹ
אהיּוֹם: ְרבֶזרך  ֶזד עאת  ְרעשׂו  עשר  עא ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי אעל  ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא
ְרקשור ֶזו ְרעקוד  ֶזדך  ֶזב אע ְרהם  ְרר ֶזב אא עבן  ְרחק  ֶזצ אי עשר  עא ְרת יי  אאי ְרר עה
יי עמיך  עח אר ְרנא  ָאהמו  עי ְרתּה  אע ְרמה  סה ֶזב אכ סבאח  ֶזז אמּ אה אעל  אבח  עז ְרל
ְרליו סא ְררא  ֶזק איּ או ְרהם  ְרר ֶזב אא עאל  ְראה יי  ֶזר אנ אהיא  אה סעת  ְרב עהם:  סלי עע
אאל ֶזו אער  אנּ אה עאל  ֶזדך  ְרי אלח  ֶזש אתּ אאל  ְרליו  סא עמר  מיּא או אים  אמ ְרשּׁ אה אמן 
ְרתּת אא אהים  קאֱל סרא  ְרי אכי  אתּי  ֶזע אד ְרי ְרתּה  אע אכי  ְרמה  ֶזמאו אעשׂ לוֹ  אתּ
עאת ֶזנך  אב עאת  ְרתּ  ֶזכ אשׂ ְרח מלא  ֶזו עזה  אה ְרבר  ְרד אה עאת  ֶזתך  עעשׂוֹ אב

אנּי: עמּ אמ אחידך  ֶזי

Toen bond Avraham zijn zoon Jitschak en legde hem op het altaar,
bovenop het hout en Jitschak ontblootte zijn hals voor zijn vader
op het altaar. Avraham strekte zijn hand uit om het mes te pakken
om zijn zoon ten offer te slachten op het altaar. Op dat moment
naderden de engelen van barmhartigheid voor de Eeuwige en zij
spraken als volgt tot hem ter wille van Jitschak: “Ach, Eeuwige, U
bent een barmhartige en genadige koning over al wat U geschapen
hebt in de hemel en op de aarde en U houdt allen in leven. Geef
een afkoopsom en een losprijs  voor Uw knecht Jitschak en wees
genadig en barmhartig voor Avraham en voor zijn zoon Jitschak
die heden Uw opdracht hebben uitgevoerd. Ziet U niet, Eeuwige,
dat  Jitschak  de  zoon van Uw dienaar  Avraham gebonden is  en
vastgesnoerd ten offer op het altaar als een dier. Laat nu toch Uw
barmhartigheid over hen bewogen zijn, Eeuwige.” Op dat moment
verscheen de Eeuwige aan Avraham en Hij riep tot hem vanuit de
hemel en Hij zei tegen hem: “Strek je hand niet uit naar de jongen
en doe hem niets, want nu, door het uitvoeren van deze opdracht,
weet Ik dat je Godvrezend bent en je je enige zoon niet aan Mij
hebt onthouden.”

אבָך ֶזס אב ְרחז  ָאא ענ איל  אא סנּה  אה ֶזו ֶזרא  איּ או ְרניו  סעי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא ְרשּׂא  איּ או
ֶזביוֹם ְראערץ  ְרב אהים  ָאאֱל ְרבְררא יי  עשר  עא איל  אא ְרה ְרניו הוא  אקֶזר ֶזב
אההוא עבשׂ  עכ אה עאת  אהים  ָאאֱל עכן יי  ְריּ או אמאים:  ְרש ֶזו ערץ  עא עעשׂוֹתוֹ 
ְרלה: ֶזלעוֹ ְרחק  ֶזצ אי אחת  את ֶזהיוֹתוֹ  אל ְראה  ֶזל ְרה ֶזו אההוא  אהיּוֹם  סמ
בוֹ אחז  מיּא או ְרהם  ְרר ֶזב אא סני  ֶזפ אל ְרקסרב  ֶזו ְרהלוָֹך  אההוא  איל  אא ְרה ֶזו

Toen hief Avraham zijn ogen op en hij zag een ram die met zijn
hoorns vast zat in het struikgewas, dit is de ram die de Eeuwige
God geschapen had op de aarde op de dag dat Hij aarde en hemel
gemaakt  heeft.  De Eeuwige God had  dit  lam vanaf die dag  en
daarna  voorbestemd  om  brandoffer  te  zijn  in  de  plaats  van
Jitschak. Toen de ram steeds dichterbij Avraham kwam, greep de
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עאל מרב  ֶזק אתּי  ֶזל אב ֶזל אכָך  ֶזס אב ְרניו  אקֶזר עאת  סבָך  אס ֶזי או ְרטן  ְרשּׂ אה
ֶזרא איּ או ֶזבנוֹ:  עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אחט  ֶזש אי עשר  עא אען  אמ ֶזל ְרהם  ְרר ֶזב אא
ְרהם ְרר ֶזב אא סני  ֶזפ אל ְרקסרב  ֶזו סלָך  אההוא הוֹ איל  אא ְרה עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא
סני ֶזפ אל סאהו  אבי ֶזי או סחהו  ְרקּ איּ או ְרהם  ְרר ֶזב אא עלָך  סיּ או עלנּו:  ֶזד ֶזח אי ְרטן  ְרשּׂ אה ו
ְרתּיו ֶזח אתּ עשׂם  ְריּ או ְרסרוֹ  עא אמּ אמ ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי עאת  סתּר  איּ או סבאח  ֶזז אמּ אה
אעל איל  אא ְרה עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אחט  ֶזש איּ או אההוא:  איל  אא ְרה עאת 
ְרהם ְרר ֶזב אא איּז  או ֶזבנוֹ:  ְרחק  ֶזצ אי אחת  את ְרלה  ֶזלעוֹ סלהו  עע איּ או סבאח  ֶזז אמּ אה
עזה ֶזו אני  ֶזב אחת  את עזה  עמר  מיּא או ְררא  ֶזק איּ או סבאח  ֶזז אמּ אה אעל  איל  אא ְרה אדם  אמ
עשר עא ְרבר  ְרד אה מכל  ְריה  ְרה ֶזו סני יי:  ֶזפ אל אני  ֶזב אדם  ֶזכ אהיּוֹם  סשב  ְרח סי
אמר ְרא ֶזו ְררא  ְרק ֶזו סבאח  ֶזז אמּ אה אעל  אההוא  עבשׂ  עכ אב ְרהם  ְרר ֶזב אא עשׂה  עע אי
אכל ֶזי או אני:  ֶזב אעל  סני יי  ֶזפ אל אהיּוֹם  סשב  ְרח סי עזה  ֶזו אני  ֶזב אחת  את עזה 
ְרדה עעבוֹ ְרה עצה  ְרר סתּ או סבאח  ֶזז אמּ אה אעל  ְרדה  עעבוֹ ְרה מכל  עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא
עאת ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא עאת  יי  ערָך  ְרב ֶזי או ְרחק  ֶזצ אי ֶזכ עשב  ְרח סתּ או יי  סני  ֶזפ אל

אההוא: אביּוֹם  ֶזרעוֹ  אז

Satan hem vast en verwarde zijn hoorns in het struikgewas, opdat
hij niet naar Avraham toe kon gaan, zodat Avraham toch zijn zoon
zou slachten. Avraham zag die ram naar zich toekomen, maar de
Satan hield hem tegen. Maar Avraham nam hem en bracht hem
voor het altaar en hij maakte zijn zoon Jitschak los uit zijn benarde
positie en hij stelde de ram in zijn plaats. Avraham slachtte de ram
op het altaar en hij bracht hem ten offer in plaats van zijn zoon
Jitschak. En Avraham sprenkelde van het bloed van de ram op het
altaar en hij riep het uit en zei: “Deze is in de plaats van mijn zoon
en dit  wordt nu door de Eeuwige beschouwd als het  bloed van
mijn zoon.” Dit alles was het wat Avraham deed met dit lam op het
altaar en hij riep het uit en zei: “Deze is in de plaats van mijn zoon
en deze wordt nu door de Eeuwige gerekend voor mijn zoon.” Zo
voltooide Avraham zijn hele dienst op het  altaar en dit werd in
gunst aanvaard door de Eeuwige en het werd gerekend als was het
Jitschak. De Eeuwige zegende Avraham en zijn nageslacht op die
dag.

סקן ְרז אאיש  אאר  ֶזכתוֹ ְרה  עלי סא עמה  ְרד איּ או ְרשְׂררה  עאל  ְרטן  ְרשּׂ אה עלָך  סיּ או
אליי: ְרלה  ְרהעוֹ ֶזקאריב  אמ עדנּו  ְרהם עוֹ ְרר ֶזב אא ו מאד  ֶזמ ְרנו  ְרע ֶזו ְרפל  ְרש
ְרשׂה ְרע עשר  עא עשׂה  אע אמּ אה מכל  עאת  אעת  אד ְרי מלא  עה ְרה  עלי סא עמר  מיּא או
עבן איּ או ְרחק  ֶזצ אי עאת  אקח  ְרל אכי  אהיּוֹם:  סנָך  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי ְרהם ל ְרר ֶזב אא
ְרחק ֶזצ אי אהי  ֶזי או סבאח  ֶזז אמּ אה אעל  ֶזקאריב אוֹתוֹ  איּ או סטהו  ְרח ֶזש איּ או סבאח  ֶזז אמ
סחם אר ֶזמ סאין  ֶזו ְרליו  סא אביט  אמ סאין  ֶזו אביו  ְרא סני  ֶזפ אל עכה  סעק ובוֹ צוֹ
ְרשְׂררה ֶזל עלה עוֹד  סא ְרה ְרבארים  ֶזד אה עאת  ְרטן  ְרשּׂ אה סבר  אד ֶזיּ או ְרליו:  ְרע
סרי ֶזב אד מכל  עאת  ְרשְׂררה  אמע  ֶזש אתּ או ְרה:  עני ְרפ ֶזל אמ עלָך לוֹ  סיּ או אים  אמ עע אפ
עשר עא ְרדם  ְרא ְרה סני  ֶזב אמ סקן הוא  ְרז אאיש  אכי  משב  ֶזח אתּ או ְרטן  ְרשּׂ אה
ְרשּׂא אתּ או עלה:  סא ְרה ְרבארים  ֶזד אכ ְרלֵה  סגד  איּ או ְריּבוֹא  או ְרנֵה  ֶזב עצל  סא ְריה  ְרה
אעל ְרמְררה  ְרלה ו ֶזגדוֹ ְרקה  ְרע ֶזצ אעק  ֶזצ אתּ או ֶזךּ  ֶזב סתּ או ְרלֵה  עאת קוֹ ְרשְׂררה 
ְרשֵה: מרא אעל  ְרפר  ְרע ֶזזרוֹק  אתּ או ערץ  ְרא ְרל ְרשֵה  ֶזפ אנ עאת  ספל  אתּ או ְרנֵה  ֶזב
אהיּוֹם עתיך  ֶזח את אני  עא אתי  סתּן מו אי אמי  אני  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי אני  ֶזב עמר  מתּא או
אכי עליך  ְרע אלי  אצר  עמר  מתּא או ֶזבכוֹת  אל עוֹד  עסף  אותּוֹ עזה:  אה
אכי עבל:  סא ֶזל עליך  ְרע אני  ֶזשׂשׂוֹ ספָך  ְרה סיּ או אתּיך  ֶזח אפ אט ֶזו אתּיך  ֶזל אד אג
אתּיך ֶזד אלי ֶזי עשר  עא אעד  ְרלה  אפ ֶזת ְרקה ו ְרע ֶזצ אל עליך  סא אתי  עאְרו את ְרתה  ֶזי ְרה
עזה אה אהיּוֹם  סאש  ֶזל עלת ו עכ עא אמ ֶזל ְרת  איי ְרה ְרתּה  אע ֶזו ְרנה  ְרש אעים  ֶזש את ֶזל
אכי אני  ֶזב יי  אבר  ֶזד אב עליך  ְרע אכי  מנ עא עמת  עח אנ ֶזת אמ אאָך  ְרנה:  ְרמ ֶזל
סרי ֶזב אד עאת  עעבוֹר  אל אכל  יו אמי  אכי  ְרת  אשׂי ְרע עהיך  ָאאֱל אות  ֶזצ אמ
סהינו ָאאֱל ְרתּה יי  אא אדיק  אצ ְרידוֹ:  ֶזב אחי  מכל  עפש  ענ עשר  עא סהינו  ָאאֱל
אני עא אגם  ְרחה  סמ ֶזשׂ אכי  ְרשארים  אוי אבים  טוֹ עשׂיך  עע אמ מכל  אכי 

סמאח: ְרשׂ סלב  ְרו עכה  ֶזב אתּ אמר  ֶזב אני  סעי אאָך  ְרת  אוי אצ עשר  עא עריך  ְרב ֶזד אב

Toen ging de Satan naar Sara en hij deed zich aan haar voor als
een oude, onaanzienlijke en zeer arme man. Avraham moest toen
het offer nog brengen voor de Eeuwige. Hij zei tegen haar: “Weet
je niet wat Avraham vandaag allemaal met je zoon heeft gedaan?
Hij heeft Jitschak genomen, hij heeft een altaar gebouwd, hij heeft
hem geslacht en hem geofferd op het altaar. En hoe Jitschak ook
riep en huilde tot zijn vader, hij keek niet naar hem om en hij had
geen medelijden met hem.” En de Satan zei hetzelfde nog een keer
tegen  Sara  en  toen  ging  hij  van  haar  weg.  Sara  hoorde  al  de
woorden van de Satan en zij meende dat het een oude man was,
een mens die bij haar zoon geweest was en nu naar haar toe was
gekomen  om  dit  te  vertellen.  Toen  verhief  Sara  haar  stem  en
weende en ze uitte een grote, droeve schreeuw over haar zoon en
ze liet zich op de grond vallen en ze strooide as op haar hoofd. Ze
zei: “Mijn zoon Jitschak, mijn zoon, och was ik vandaag in jouw
plaats gestorven.” Ze weende nog meer en ze zei: “Het benauwt
me om jou dat  ik je heb grootgebracht en verzorgd,  want mijn
vreugde over jou is veranderd in droefenis. Immers mijn verlangen
naar jou was tot roepens en biddens toe, totdat ik jou op (mijn)
negentigste ter wereld bracht. Nu ben jij  deze dag voor mes en
vuur tot smakelijk maal geweest. Wat heb ik medelijden met je
mijn zoon, vanwege het woord van de Eeuwige, want jij hebt het
bevel van God uitgevoerd, want wie kan het woord van onze God
weerstaan,  die  het  leven  in  zijn  hand  heeft  van  al  wat  leeft.
Rechtvaardig bent U, Eeuwige onze God, want al Uw werken zijn
goed en rechtvaardig, want ook ik verheug me in Uw woorden die
U  gebiedt,  zelfs  wanneer  mijn  oog  van  verdriet  weent,  dan
verheugt zich mijn hart.”

עחסרי אא ְרה  עתי אשּׁפחוֹ אמ אחת  אא סחיק  ֶזב ְרשֵה  מרא עאת  ְרשְׂררה  סתּן  אתּ או
ְרלה סא מש ְרהלוָֹך ו עלָך  סתּ או סכן  סרי  עח אא ְרקם  ְרתּ או עבן:  ְרא ֶזכ אתּדוֹם  או סכן 
עשר עא ערָך  עד אה סכי  ֶזל מכל הוֹ עאת  אאל  ֶזש אתּ או ֶזברוֹן  עח אעד  עלָך  סתּ או
עשׂה עע אנ ְרמה  ממר  סלא ְרבר  ְרד ְרה  עלי סא סבר  סאין דוֹ ֶזו ערָך  עד אב אגע  ֶזפ אתּ
אבע אאֶזר אית  אקֶזר ֶזב ְרה  עדי ְרב עע או ְרה  עתי ֶזפחוֹ אש אעם  ְרתּבוֹא  או ְרנֵה:  ֶזב אב

Daarna  legde  Sara  haar  hoofd  in  de  schoot  van  een  van  haar
dienstbodes en ze werd als een steen. Daarna stond ze op en ze
ging  voortdurend  vragen  stellend  op  pad  tot  aan  Chevron,  ze
ondervroeg onderweg iedereen die ze tegenkwam, maar niemand
kon zeggen wat er met haar zoon was gebeurd. Ze kwam met haar
dienstboden en dienaren te Kirjat Arba151 -dat is Chevron- en ze
vroeg  naar  haar  zoon.  Daar  bleef  ze  en  ze  zond  een  van  haar

151 Notitie in de marge:ְרשם ֶזקּ אב ֶזל ְרכה  ֶזל ְרה עש ְרלא  עא סבע  עש סאר  ֶזב אב אבים  ֶזש ְרהיו יוֹ סרי  ְרה ֶזו אבע וכו'  אאֶזר אית  אקֶזר ֶזב ְרשְׂררה  ְרמת  ְרתּ או ְרכתוב  אה עש ְרמה  ְרבן  עזה מו אב א"ה 
ְרתה סמ ְרשם  ֶזו אההוא  ְרמּקוֹם  אב אגם   ; Junior merkt op: Hiermee wordt duidelijk gemaakt hoe dat er in de bijbeltekst staat: En
Sara stierf in Kirjat Arba enz., immers, ze woonden in Beëer Sjeva, maar ze ging ook op die plaats zoeken, en daar
stierf ze.
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אלח ֶזש אתּ או ְרמּה  ְרש עשב  סתּ או ְרנֵה  ֶזב אעל  אאל  ֶזש אתּ או ֶזברוֹן  עח אהיא 
ֶזלכו סיּ או ְרחק:  ֶזצ אי ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזלכו  ְרה ְרנה  ְרא סקּש  אב ֶזל ְרה  עדי ְרב עע סמ
מכל ֶזב ֶזקּשו  אב ֶזי או ֶזצאו  ְרמ מלא  ֶזו עבר  סע ְרו סשם  סבית  ְרתם  סקּש אוֹ אב ֶזל
אאיש ֶזדמות  אב ְרשְׂררה  עאל  ְרבא  ְרטן  ְרשּׂ אה סנּה  אה ֶזו אין:  ְרא ְרו ערץ  ְרא ְרה
איָך אל סא אתּי  אבֶזר אד עקר  עש ְרה  עלי סא עמר  מיּא או ְרה  עני ְרפ ֶזל עעמוֹד  איּ או מבא  ְריּ או
אהי ֶזי או סמת:  מלא  ֶזו ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי עאת  ְרהם  ְרר ֶזב אא אחט  ְרש מלא  אכי 
ְרנֵה ֶזב עאל  מאד  ֶזמ מאד  ֶזמ אמח  ֶזשׂ אתּ או עשׂשׂ  ְרתּ או ְרבר  ְרד אה ְרעֵה  ֶזמ ְרש ֶזכ

ְרה:  עמּי אע עאל  עסף  ְרא סתּ או ְרמת  ְרתּ או ְרתֵה  ְרח ֶזמ אשּׂ אמ ְרשֵה  ֶזפ אנ סצא  סתּ או

dienaren om te vragen waar Avraham en Jitschak naar toe waren
gegaan. Ze gingen hen zoeken in het huis van Sjem en Ever, maar
ze vonden ze niet. Ze zochten in het hele land maar hij was er niet.
Toen kwam de Satan naar Sara in de gedaante van een man. Hij
kwam en  ging  voor  haar  staan  en  zei  tegen  haar:  “Het  is  een
leugen wat ik tegen je zei, want Avraham heeft zijn zoon Jitschak
niet geslacht en hij is niet dood.” Op het moment dat ze dit hoorde,
werd ze zo verheugd over haar zoon, dat vanwege haar vreugde
haar geest van haar uitging zodat ze stierf en ze werd ingezameld
tot haar volken. 

עאל ֶזבנוֹ  ְרחק  ֶזצ אי אעם  ְרשב  ְריּ או ְרדתוֹ  עעבוֹ עאת  אכלוֹתוֹ  ֶזב ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזו
ְרתם: סבי עאל  אבע  עש סאְררה  ֶזב ְרדו  ֶזח אי ֶזלכו  סיּ או ְריּקומו  או ְרריו  ְרע ֶזנ
ֶזמרו מיּא או ְרה  עלי ְרע עאלו  ֶזש איּ או ְרה  ְרצאו ֶזמ מלא  ֶזו ְרשְׂררה  עאת  ֶזקשו  אב ֶזי או
ְרנה ְרא עכם  ֶזת עא סקּש  אב ֶזל ֶזברוֹן  עח אעד  ְרכה  ֶזל ְרה ְרהלוֹך  עהם  סלי עא
ְרחק ֶזצ אי ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזלכו  סיּ או ְרלֵה:  אגד  עזה הו אכ ֶזו עזה  אכ אכי  עתּם  ֶזכ אל עה
עאת ְרלם  ְעכ ֶזשׂאו  איּ או ְרתה  סמ אכי  ְרה  ֶזצאו ֶזמ איּ או ְרנה  ֶזברוֹ עח ְרה  עלי סא
אאמּוֹ סני  ֶזפ אעל  ְרחק  ֶזצ אי איּפוֹל  או ְרגדוֹל:  אכי  ֶזב ְרה  עלי ְרע ֶזבכו  איּ או ְרלם  קוֹ
ְרנה ְרא סלָך  סתּ או אני  אתּ ֶזב אז עע סאיָך  אמּי  אא אמּי  אא עמר  מיּא או ְרה  עלי ְרע ֶזךּ  ֶזב סיּ או
ְרגדוֹל אכי  ֶזב ְרחק  ֶזצ אי ֶזו ְרהם  ְרר ֶזב אא ֶזבכו  איּ או אני:  אתּ ֶזב אז עע ְרכה  סאי ֶזו ְרנה  ְרא ֶזו
ספד ֶזס אמ ְרה  עלי עע ֶזפדו  ֶזס איּ או ְרשְׂררה  עאל  ְרתּם  אא ְרבכו  עהם  סדי ֶזב אע מכל  ֶזו

סבד: ְרכ ֶזו ְרגדוֹל 

Toen Avraham gereed was met zijn taak, keerde hij samen met zijn
zoon Jitschak terug naar zijn knechten, ze stonden op en gingen
gezamenlijk  naar  Beëer  Sjeva  naar  hun  huis.  Ze  zochten  Sara,
maar vonden haar niet. Ze vroegen naar haar en men zei  tegen
hen:  “Ze is  vast  naar  Hebron gegaan om jullie  te  zoeken waar
jullie  heen  waren  gegaan,  want  zo  en  zo  is  er  haar  verteld.”
Daarom gingen Avraham en Jitschak naar haar toe naar Hebron,
daar vonden ze haar, want ze was gestorven. Toen verhieven allen
hun stem en weenden zeer om haar. Jitschak wierp zich op zijn
moeder en weende over haar en zei: “Moeder, moeder, hoe heb je
me kunnen verlaten, waar ben je toch heen gegaan en hoe heb je
mij  kunnen verlaten.” Avraham en Jitschak weenden zeer  en al
hun dienaren weenden met hen over Sara en ze rouwden over haar
met een grote en bittere rouwklacht.
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פירוש הטור על התורה
מרבינו יעקב בעל הטורים בן כבוד
מרנא ורבנא רבינו הרא"ש זלה"ה

ווארשא תרמ"א

בראשית כ"ב



2



3

 פי׳ הרמב״ן ענין הנסיון בעבור היות מעשה האדם רשותו מוחלטת בידו אם ירצה יעשה ואם ירצה לא והאלהים נסה.}׳{א
יעשה ונקרא נסיון מצד המנוסה אבל המנסה ית׳ יצוה לו להוציא הדבר מכח אל הפועל להיות לו שכר מעשה טוב ולא שכר
לב טוב לבד ודע כי השם צדיק יבחן כי יודע שהצדיק יעשה רצונו ורוצה להצדיקו יותר ולא יבחן לרשעים שלא ישמעו
לנסיונו. ורשב״ם פי׳ נסה לשון קנתור כמו מה תנסו את ה' שהקפיד הקב״ה על שכרת ברית לאבימלך ואמר לו אני נתתי לך
זרע לק׳ שנה ואתה כרת ברית עמו עם זרע כנען הארור לא יעמוד בריתך אלא העלהו לעולה והוא לא נתכוון אלא להקניטו
שלא אמר לו שחטהו אלא העלהו אלא שאברהם לא הבין ורצה לשוחטו . וי״מ נסה לשון גודל שגדלו בזה בפי כל כמו

נשאו.
שנקטרת שם שבו מור כתב הרמב״ן פירשו רבותינו שמשם היראה יוצאה. וי״מ על שם הקטרת  אל ארץ המוריה.}׳{ב

ששם יראו האלהים ועבדו. ואונקלוס תרגם לארע פולחנא רוצה לומר בארץ שעבדו שם האלקי׳ ומוריה לשון מורא ולבונה
לפניו וזהו שאומר בב״ר ויבן שם אברהם את המזבח מזבח לא נאמר אלא המזבח המזבח שהקריבו ראשוניס אדם ונח. וכאן

ובדברי הימים לבנות לו בית בהר המוריה משמע שההר לבדר נקרא הר המוריה ואולי נקראתקורא שם הארץ מוריה 
הארץ על שם ההר אשר בתוכה הארץ אשר בה הר המוריה וההר לבדו נקרא הר המוריה ואברהם ידע את הארץ ולא ידע

את ההר ולכן אמר לו שילך לארץ המוריה והוא יראנו אחד ההרים שנקרא ככה וצוהו להעלותו במקום ההוא כי ההר
חמד אלקים לשבתו ורצה שתהי׳ זכות העקידה בקרבנות לעולם כאשר אמר אברהם בהר ה׳ יראה:

ויבקע עצי עולה. }׳{ג דאמרינן עץ שיש בהי נמי שלקח עצים שבדקן שלא יהא בהס תולעת אאולי לא ימצא שם עצים  
:תולעת פסול למזכח

קשור על ההר. ועל דרך הפשט ראה ארץ המוריה שמרחוק הכירו וכל המקוםענן  שראה .וירא את המקום מרחוק }׳{ד
ידוע:ההוא היה 

 וי״מ בתמיה וכי סבוריס אתם שלא נעשה.יבין יצחק אמר ר' אברהם שאמר כן כדי שלא .ונשתחוה ונשובה אליכם }׳{ה
.םאלא השתחויה ונשובה אליכ

. הוא הר המוריה שאמר לו זה ההר שאמרתי לך.ויבאו אל המקום אשר אמר לו האלהים }׳{ט
 ולמה מן השמים ולא ירד למטה לפי שהיה הדבר נחוץ אולי ישחטנו בינתיים: . ויקרא אליו מלאך ה׳ מן השמיםא}״{י
 במדרש יש שהפך ידו וראה שאין בידו מאכלת אמר אינו כדאי לקרבן ובקש לחונקו אמר.אל תשלח ידך אל הנער ב}״{י

 כי עד עתה היתה יראתו בכח ולא יצא אל הפועל ועתה במעשה הגדול פי׳ הרמב״ןכי עתה ידעתי.. אל תעש לו מאומה
הזה יצאה אל הפועל: 

 פי׳ ר' אברהם ראהו אחר שנאחז בסבך בקרניו. וי״מ אחר שראהו תחלה שהיה מותר הולך ורועה. והנה איל אחרג}״{י
ראהו עתה נאחז בסבך כדי שיהא נקל לו לקחתו: 

כבר הבטיחו שירבה זרעו ככוכבי השמים וכחול אשר על שפת הים והוסיף לו .יען אשר עשית את הדבר הזה ו}״{ט
עחה שנכבע בשמו הגדול וירש זרעו את שער אויביו ושלא יגרוס החטא שיכלה זרעו או שיפול ביד אויביו: 

 פירש״י אחר העקידה מיד שהיה אברהם מהרהר ואומר וכו׳ אע״נ דאמריכן כל מקום שנאמר אחרי מופלג. ויהי אחרי}׳{כ
 כתב הרמב״ן נראה מפשט.הנה ילדה מלכה גם הואי״ל כל מקום שנאמר אחר סמוך אחרי אפשר מופלג ואפשר סמוך: 

הפסוק שלא ידע באחד מהם בלתי היום ואם היתה פקודתם בימי בחרותם אי אפשר שלא שמע עד היום כי לא היה מהלך
רב ביניהם והנה אברהם בצאתו מחרן בן ע״ה שנה וגם נחור זקן ואשתו אינה בחורה אבל נעשה להם נס ונפקדו בימי

הזקנה וזהו ילדה מלכה גס היא שנפקדה כאחותה:
קא}״{כ  כתב הרמב״ן הזכיר ארם כדי להזכיר קמואל כי היה ארם בנו נכבד מהאב ואולי קמואל אחר.ארםאבי מואל  

.היה בעולם בדורם ולכך הוצרך לייחם זה
 לא הזכיר לבן אפי' אם היה גדול ממנה כי עיקר הפרשה לא באה אלא בשביל רבקה:. ובתואל ילד את רבקהג}״{כ
 סיפר הכתוב כל הבשורה שבשרו לאנרהם בבנים. ויתכן שנכתב זה להודיע כל יחוס נחור. ופילגשו ושמה ראומהד}״{כ

פי׳ כי כולם ראויים לידבק בזרעו של אברהם ועליהם נאמר כי אל ארצי ואל בית אבי חלך ולקחת אשה לבני ליצחק:
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ישראלי־תרגום ארץ 

תרגום נאופיטי
Targoem Neofiti
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3

Targoem Neofiti

והוה בתר פתגמיא האלין וייי נסי ית אברהם{א'} 
עני אברהם בנסיונה עשיריה ואמר ליה אברהם 

בלשן בית קודשא ואמר ליה אברה׳ הנני׃ 

Na deze  gebeurtenissen  beproefde  de  Eeuwige  Avraham met  de
tiende  beproeving,  en  Hij  zei  tot  hem:  Avraham;  Avraham
antwoordde in de taal van het Heiligdom en zei tot Hem: Hier ben
ik.

ואמר דבר כען ית ברך ית יחידך די רחמת{ב'} 
וקרב יתה152ית יצחק ואזל לך לארע טור מוריה  
תמן לעלה על חד טוריה דאמר לך׃ 

En het Woord sprak: Neem toch je zoon, je enige, van wie je houdt,
Jitschak, en ga naar het land van de berg Moria, en offer hem daar
als een brandoffer op een van de bergen die Ik je zal noemen.

ואקדם אברהם בצפרא ושווי ית חמרה ודבר{ג'} 
ית תרין עולימוהי עמיה וית יצחק בריה ופצע קיסין

לעלה וקם ואזל לאתרא די אמר לה ייי׃

En Avraham stond vroeg op in de morgen, en hij maakte zijn ezel
klaar en hij nam zijn twee knechten met zich mee, en Jitschak, en
hij hakte hout voor het brandoffer, en hij stond op en ging naar de
plaats die de Eeuwige hem genoemd had.

ביומא תליתיה ונטל אברהם ית עיינוי וחמה{ד'} 
ית אתרה מן רחיק׃

Op de derde dag hief Avraham zijn ogen op en zag hij de plaats van
veraf.

אברהם לעולימוי תבו לכון הכא גב חמרא{ה'} 
ואנא ורביה נמטי עד הכא ונצלי ונחזור לוותכון׃ 

Avraham tot zijn knechten: Blijven jullie hier bij de ezel, en ik en
de jongen zullen daar komen, en we zullen bidden, en we zullen bij
jullie terugkomen.

ונסב אברהם ית קיסיא דעלתא ושוי על יצחק{ו'} 
בריה ונסב בידי ית אשתא וית סכינא ואזלו תריהון

׃בלבה שלמה כחדא

En Avraham nam het  hout  voor  het  brandoffer  en  legde  het  op
Jitschak, zijn zoon, en hij nam in zijn handen het vuur en het mes,
en zij gingen getweeën als één, met een perfect hart.

ואמר יצחק לאברהם אבוהי ואמר אבא ואמר{ז'} 
הנני ברי ואמר הא אשתא וקיסייא ואן הוא אמרה

לעלת׃ 

En Jitschak sprak tot zijn vader Avraham en zei: Vader, en die zei:
Hier ben ik, mijn zoon. En hij zei: Kijk, het vuur en het hout, maar
er is geen lam voor het brandoffer.

ייי אזדמן לה אמר{ח'}  ואמר אברהם מן קדם 
ואזלו דעלתא  אמרא  הוא  את  לא  ואן  לעלתה 

תריהון כחדא בלבה שלמה׃

Toen zei Avraham: Van voor de Eeuwige zal er in een lam voorzien
worden voor het brandoffer, en zo niet dan ben jij het lam voor het
brandoffer, en ze gingen getweeën verder als één, met een perfect
hart.

ובנה תמן{ט'}  ייי  ליה  די אמר  לאתרה  ואתון 
אברהם ית מדבחא וסדר ית קיסייא ועקד ית יצחק

ברה ושוי יתיה על מדבחא לעיל מן קיסייא׃ 

En ze kwamen op de plaats die de Eeuwige hem genoemd had, en
Avraham bouwde daar het altaar, en hij  ordende het hout,  en hij
bond Jitschak, zijn zoon, en plaatste hem op het altaar, op het hout.

ופשט אברהם ית ידיה ונסב ית סכינא למיכוס{י'} 
ית יצחק בריה ענה יצחק ואמר לאברהם אבוהי
ויתפסיל יתך  נבעוט  דלא  יאות  יתי  כפות  אבא 
דאתי בעלמא  דחבלא  לגובה  ונדחי  מנך  קרבנך 
עיינוי דאברהם הוויין בעיינוי דיצחק ועיינוי דיצחק
הוויין משוטטן במלאכי מרומא אברהם לא הוה
חמא יתהון בה בשעתא נפקת בת קול מן שמייא
ואמרת אתון חמון תרתין יחידיין דבעלמי חד נכס
פשט ודמתנכס  מעכב  לא  דנכס  מתנכס  וחד 

צואריה׃

En Avraham sterkte zijn hand uit en hij pakte het mes, om zijn zoon
Jitschak te slachten, toen Jitschak reageerde en tot Avraham, zijn
vader, zei: Vader, bind me stevig vast, zodat ik u niet kan schoppen
en  uw  offer  waardeloos  gemaakt  wordt,  en  wij  naar  beneden
geduwd  worden  in  de  put  van  de  vernietiging  in  de  komende
wereld.  De  ogen  van  Avraham  waren  gericht  op  de  ogen  van
Jitschak, en de ogen van Jitschak waren gericht op de engelen in de
hoogte. Avraham zag hen niet. Op dat moment klonk er een stem uit
de  hemel,  die  zei:  Kom,  en  zie,  twee  unieke  personen  in  Mijn
wereld, de ene offert, en de andere wordt geofferd, en degene die
offert aarzelt niet, en degene die geofferd wordt biedt zijn hals aan.

ואמר{י"א}  שמיא  מן  דייי  מלאכא  ליה  וקרא 
אברהם אברהם ואמר הנני׃ 

En de Engel  van de Eeuwige riep tot  hem uit  de hemel,  en zei:
Avraham, Avraham, en hij zei: Hier ben ik.

ולא תעבד{י"ב}  ידך ברביה  En Hij zei: Strek je hand niet uit naar de jongen, en doe hem nietsואמר לא תפשוט 
aan; want nu weet Ik dat je Godvrezend bent, en dat je Mij je enige

152 In de marge: דתמן עתיד די יתבני בית מקדשא, waar de Tempel gebouwd zou worden.
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ליה כל מן מדעם ארום כדון ידעת ארום דחל מן
קדם ייי את ולא מנעת ית ברך ית יחידך מני׃ 

zoon niet zou onthouden.

ונטל אברהם ית עינוי וחמה והא דכר חד{י"ג} 
באילנא בקרנוי ואזל אברהם ונסב ית דכרא וקרב

יתה לעלה תחות בריה׃ 

En Avraham hief zijn ogen op en hij keek, en zie een ram in de
bomen met zijn horens, en Avraham ging erheen en pakte de ram en
offerde hem als brandoffer in plaats van zijn zoon.

ופלח אברהם וצלי בשם ממריה דייי ואמר{י"ד} 
בבעו ברחמין מן קדמיך ייי כולא גלי וידיע קדמיך
לי בזמנא קדמיא דאמרת  בלבי פלגו  הווה  דלא 
וקטם עפר  יתה  למעבד  ברי  יצחק  ית  למקרבא 
ואקדמית בצפרא  אקדמית  יד  מן  אלא  קדמיך 
ועבדית מימריך בחדוה וקיימית ית גזרתך וכדון כד
מדכר תהווי  עקתא  בשעת  קיימין  בנוי  יהוון 
עקדתיה דיצחק אבוהון ושמע בקל צלותהון ועני
דריא דעתידין  עקא  כל  מן  יתהון  ומשיזב  יתהון 
דיקומ<ון> מבתרה למיהוי אמרין בטור מקדשא
הדין ובטורא  ברה  יצחק  ית  דקרב אברהם  דייי 

אתגלי עלוי איקר שכינתיה דייי׃ 

En Avraham vereerde en aanbad in de naam van het Woord van de
Eeuwige  en  hij  zei:  Ik  smeek  bij  het  mededogen  van  voor  U,
Eeuwige; alles is openbaar en bekend voor U, dat er geen twijfel
was in mijn hart de eerste maal dat U mij zei mijn zoon Jitschak te
offeren, hem tot stof en as te maken voor U, maar dat ik dadelijk
opstond,  vroeg  in  de  morgen,  en  dat  ik  dadelijk  Uw  opdracht
uitvoerde met vreugde, en Uw besluit vervulde. Nu dan, als zijn
nageslacht zich in beroerde omstandigheden bevindt, denk dan aan
de Akeda van hun vader Jitschak, en luister naar de stem van hun
smeken, en verhoor hen en verlos hen van hun beproeving, want de
generaties die na hem opstaan zullen zeggen: Op de berg van het
heiligdom  van  de  Eeuwige,  waar  Avraham  zijn  zoon  Jitschak
offerde,  op  deze  berg  werd  de  Glorie  van  de  Sjechiena  van  de
Eeuwige geopenbaard.

וקרא מלאכה דייי לאברהם זמן תניינות מן{ט"ו} 
שמיא׃ 

En de  engel  van  de  Eeuwige  riep  voor  een  tweede  maal  uit  de
hemel tot Avraham.

ייי ארום{ט"ז}  ואמר בשם ממריה קיימת אמר 
חלף דעבדת ית פתגמא הדין ולא מנעת ית ברך ית

יחידך׃ 

En Hij zei: In de naam van Zijn Woord -zo spreekt de Eeuwige- Ik
heb gezworen, dat, omdat je dit gedaan hebt en je enige zoon niet
onthouden hebt,

ארי מברכה אברך יתך ומסגיא אסגי ית בנך{י"ז} 
ככוכבי שמיא וכחלא די על גף ימא וירתון בניך ית

קירי בעלי דבביהון׃ 

dat Ik je zeker zal zegenen, en dat Ik je zoon zal vermeerderen als
de sterren van de hemel en als het zand aan de oever van de zee, en
dat jouw zonen de muren van je vijanden zullen erven.

ד{ערא}{י"ח}  אומיא  כל  בזרעיתיך  והתברכון 
חלף די שמעת בקל ממריה׃ 

En  in  jouw  nakomelingen  zullen  alle  volkeren  van  de  aarde
gezegend worden, omdat jij geluisterd hebt naar de stem van Zijn
Woord.

ואזלו{י"ט}  וקמ{ן}  עולימוי  לוות  אברהם  ותב 
כחדא לבאר שבע ושרא אברהם בבאר שבע׃ 

En Avraham keerde terug naar zijn knechten, en zij braken op en ze
gingen gezamenlijk naar Beëer Sjeva, en Avraham bleef in Beëer
Sjeva.

והווה בתר פתגמיא האלין ואתני לאברהם{כ'} 
למימר הא ילדת מלכא אף היא בנין לנחור אחוך׃ 

En na deze gebeurtenissen werd aan Avraham bericht: Zie, Milka
heeft ook zonen gebaard aan Nachor, je broer.

וית קמואל{כ"א}  בוז אחוי  וית  עוץ בוכרה  ית 
אבוי דארם׃

Oets, zijn eerstgeborene, en Boez, zijn broer, en Kemoeël, de vader
van Aram,

וית כשד וית חזו וית פלדש וית ידלף וית{כ"ב} 
בתואל׃

en Chesed en Chazo, en Pildasj, en Jidlaf en Betuël.

אלין{כ"ג}  תמניא  רבקה  ית  אוליד  ובתואל 
ילד<ת> מלכה לנחור אחוי דאברהם׃ 

En Betuël bracht Rivka voort; deze acht baarde Milka aan Nachor,
de broer van Avraham.

ולחינתיה ושמה ראומה וילידת אף היא ית{כ"ד} 
 וית מעכה׃153טבח וית גחם וית תחש

En zijn bijvrouw, Reöema geheten, baarde ook kinderen, namelijk
Tevach, Gacham, Tachasj en Maächa. 

153 In plaats van תחש staat hier in de tekst nogmaals גחם.
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